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Vorwort zur 3. Auflage. 

Die neue Ausgabe des Schülerkommentars zu Demosthenes' 
acht Staatsreden zeigt schon äuBerlich einige Veränderungen. Was 
entbehrlich erschien, wurde fallen gelassen, um den Umfang kleiner 
zu machen und Kaum für Erweiterungen und Verbesserungen zu 
gewinnen. 

Mit Rücksicht auf die historische Einleitung der fünften Auf- 
lage von Dr. Karl Wotke, Demosthenes' ausgewählte 
Keden, deren Text dem Kommentar zugrunde liegt, konnte von 
einer abermaligen Darlegung der Lebensverhältnisse des Demosthenes 
und des geschichtlichen Hintergrundes, auf dem seine politischen 
Keden entstanden sind, sowie auch von der Übersicht über die 
Eigentümlichkeiten des rhetorischen Stiles füglich abgesehen werden. 

Ebenso wurden die Verweisungen auf Curtius- v. Hartel, 
griechische Schulgrammatik, gestrichen und dafür, imi die allge- 
meine Verwendbarkeit des HiKsbuches zu fördern, wo es für nötig 
erachtet wurde, kurze graromatische Erfdärungen eingeschaltet. 

Die neue Rechtschreibung ist selbstverständlich überall ange- 
wendet. Im übrigen sind die leitenden Gesichtspunkte der ersten 
Auflage im allgemeinen beibehalten. Sie erwiesen sich beim Schul- 
gebrauche als richtig und wurden seither in zahlreichen Kommentaren 
des Verlags zu den Schulklassikem durchgeführt. Ohne den Haupt- 
zweck der Lektüre, die vielseitige tJbung und Entwicklung der 
geistigen Kraft, aus dem Auge zu lassen, strebt die Schule mit 
vollem Recht darnach, das Studium der altklassischen Sprachen zu 
erleichtem imd neben der formalen Seite hauptsächlich den Ge- 
dankeninhalt zugänglich und verständlich zu machen. Nicht durch 
übertriebenen Aufwand an kostbarer Zeit, sondern an der Hand 
eines geeigneten Führers, der die größten Schwierigkeiten aus dem 
Wege räumt, sollen sich dem denkenden Schüler die Pforten zu 
den eigenartigen Geistesschätzen der Klassiker öffnen und ihm 
ihre Lektüre lieb machen. Der beratende Kommentar soll dem 
Schüler als wirklicher Ereund zur Seite stehen und ihm die 
gedruckten Übersetzungen als überflüssig erscheinen lassen. Es 
wurde daher mit der Darlegung der Konstruktionen noch weniger 
als in der ersten Auflage gespart, schwierigere Redensarten wurden 
durch Angabe ihrer ursprünglichen Bedeutung klar gemacht, längere, 
verwickelte Perioden in ihre Hau^rtteile zerlegt und die Übersetzung 
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durch orientierende Schlagworte eingeleitet oder, wo es angezeigt 
erschien, vollständig gegeben. Dadurch soll der Schüler Beispiele 
des Verfahrens kennen lernen, welches er in ähnlichen Fällen zu 
befolgen hat, um auf Grund eines grammatisch richtigen Verständ- 
nisses eine gute, sinngemäße Übersetzung zu schaffen. Die Er- 
i^ahrung lehrt, daß man gewöhnlich bei den Schülern zu viel vor- 
aussetzt und sie dadurch verleitet, zu Hilfsmitteln zu greifen, welche 
besser vermieden würden. Bietet das Hilfsbuch zu wenig, so wird 
der Schüler dessen überdrüssig und seine Freude an dem selb- 
ständigen Arbeiten verdorben. Diese zu wecken, zu erhalten und 
zu fördern, ist Aufgabe der Schule und aller, die es mit der 
studierenden Jugend gut meinen. 

Die Unterstützung, welche die Kommentare den Schülern 
gewähren, kommt mittelbar dem Betriebe der Schullektüre zustatten, 
weil sie rascher vorwärts zu schreiten und mit dem Inhalte des 
Gelesenen sich eingehender zu beschäftigen gestattet. Beides ein 
nicht zu unterschätzender Gewinn. So möge denn auch dieser 
vermehrte und verbesserte Kommentar die lehrreiche Lektüre des 
Demosthenes fördern und das Interesse an seinem heroischen 
Kampfe gegen die Unterdrückung des Vaterlandes wach erhalten! 



Digitized by VjOO^IC 



I. Philippische Rede. 

et JtQOVxi^BrOf nämlich Xeyeiv, wenn vorgelegt würde = 
wenn die Besprechung vorläge, auf der Tagesordnung stünde. — 
YMivov Tcrog. rig = qiiidam zur Verstärkung des Adjektivs : eine 
„ganz" neue Frage. — iütKy/OiV ar, als Nachsatz parallel zu av 
yyov aufzulösen, so daß nun el jiikv rjQSoxe der unmittelbare Vorder- 
satz zu äv rjyov wird. Statt der üblichen Konjunktion „und" ist die 
Beziehung auf das Partizip durch „dann" herzustellen: Würde ich 
an mich halten, bis . . . Wenn mir „dann" einer ihrer Vorschläge 
(Ansichten) . . iüti'^Biv, mtrans, an sich halten = sich gedulden. 
— tJJv 6C(Oi9'6t(OV, nämlich grjTOQCov. — iütuöri ös leitet im 
Gegensatze zu dem vorangehenden irrealen Fall den tatsächlichen 
Grund ein. Verb, ijieidt] ovjußaivei . . . axojteiv jisqI d>v (= jieqI 
TOVTCOv, 71, (bv) eiQ'^xaoi, tjyovjuai . . . sixörcog äv xvyxdveiv 
(= Tvyxävoijui äv). — (Sviißa{v6i, zusammenkommen, zusammen- 
treffen, sich treffen: Da es sich trifft . . Umschau (Prüfung) zu 
halten, Rat zu pflegen. — eiTCÖnjog, wie es den Anschein hat, natür- 
lich, billigerweise. — ex rov Jt. X^o^^o^ bezeichnet den Ausgangs- 
punkt, „seit jeher". 

ov(f (d'&vjbirjriov ioriv) el, auch dann nicht, wenn ... — 
o yctQ . . . avxGiV {ütqayyLaxijiv)^ xovro. Im Deutschen wird das 
Demonstrativum zweckmäßig vor das Relativum gesetzt: romo ydg 
avrcov, o . . . — rä [liXkovraf was werden soll, die Zukunft. — 
'&jräQ%6i = ioxL — otc . . • t« JtQay. e/et ist die Antwort : das ist 
es, daß . . . on und iva leiten oft die begründende Antwort ein. — 
OVÖ6V JtoiovvTiov 'iiiojVf wirklicher Grund zu xaxcog exsi, „weil 
ihr" ... — Verb, ejtei ovd^ äv ihilg tjv . , . yeveo^ai, el ovrcog 
(nämlich xaxcog) elxev (xä JiQdyjLiata) Tigarcovrcov (vjucov) jcdv&* 
ä TiQOofjxe. — nQarxovtisyv konzessiv. Inei, eigentlich = qiaim 
adversatlvum: während keine Aussicht wäre . . . Kräftiger tritt 
der Gegensatz hervor in unabhängiger Form: dagegen, wenn die 
Lage . . . wäre, würde nicht einmal Aussicht vorhanden sein, 
daß ... — ivd^iAi]reoVf erg. vjluv, womit die appos. Partizipia 
xal dxovovoi xai eldoaiv übereinstimmen : sowohl die ... als auch 
die, welche es aus eigener Erinnerung wissen. — fiXixriv iypvtiov 
dw» Aax.f aufzulösen in einen mit cbg xaXcbg enod^axe parallelen 
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2 .... I. Philippische Rede. 

Trage^atz: eine >vie große Macht d. L. besaßen und wie ihr trotz- 
dem . ^J.'-r-r»;^ 6ü ^yy^'OV' ^oXvq (iori) parenthetisch. Im 
Deutschen auch so oder: vor nicht langer Zeit. Gemeint ist die 
spartanische Hegemonie nach dem Peloponnesischen Krieg, gegen 
welche sich Athen schon nach 9 Jahren an die Spitze der Be- 
wegung im Korinthischen Kriege (395 — 387) stellte. Im Böotischen 
Krieg riß es durch die Schlacht bei Naxos 376 die Hegemonie zur 
See wieder an sich. — 'bnoiiivBiv x. n, auf seinem Platze bleibend 
den Krieg erwarten, auf sich nehmen, bestehen. — Iv* siörlr* . . . 
xal '&€äorjO'&€, zwei synonyme Ausdrücke: „deutlich" sehen. — 
(fvXarroiiivoiqf hypothetisch, entsprechend dem folgenden äv 
(= kdv) dhycoQ^te, — oihe . . . (poßeQÖv oüre roiovroiy 
(eoxi). Die Konjunktion ovxe nimmt die in ovdSv enthaltene Ne- 
gation wieder auf: daß euch, wenn ihr auf der Hut seid, nichts 
(weder) Furcht- einflößt, noch ... so ausfällt, wie ... — iTC rov 
JtQoOi%€iv und iTC rov {i. <pQOV. in Satzform : deshalb, weil wir . . . 

4 — &Vf abhängig von qjgovxiCeiv exQV'^' — rö . . . ä^oXioXivaif 
das zweite der mit xe . . xai verbundenen Objekte zu oxojtcov. 
In dem substantivierten Infinitivsatze ist xd xwqia Subjektsakku- 
sativ. Im Deutschen beide Objekte gleichmäßig durch Substan- 
tiva: sowohl die Menge ... als auch den Verlust aller festen 
Plätze. — iiivroif gleichwohl, doch (im Gegensatz zu juev). — 'fl[iBtg 
mit Nachdruck hervorgehoben im Gegensatz zu dem gegenwärtigen 
Besitzer Philipp. — oixstoVf prädikativ zu jcdvxa xov xdnov, rings- 
herum als eigenen Besitz. — ti^JBiv ohcfiioqf intrans, in freund- 

5 schaftlichem Verhältnisse stehen. — 'i'^ovöi appos. Part, im kau- 
salen Verhältnisse. — iüivthv^iöiiataj Bollwerke, bildlich von den ver- 
bündeten Städten gebraucht. — iqr^iiov Övra Cfviiiidyoiv schließt 
sich an den zu noXefxeiv zu ergänzenden Subjektsakk. (a'bxdv = 
^iX.) gegensätzlich an : während er, oder allgemein : für einen Mann, 
der ohne B. sei. — Verb, ovdev äv enga^ev a>v (= xovxcov ä) 
7i€JzoirjX€v. — S&'Xa^ Prädikt. xeifieva iv jbtioq) ausgesetzt inmitten 
der Kämpfenden = für beide Parteien. — rä rcüi? an^ovrorv 
vn&Qxei xoTg naqovoi, das Anrecht (auf die ä'&XoL) derer, die nicht 

() da sind, gebührt, fällt denen zu, die am Platze sind. — xä ^ev ... r« de 
(exst) nähere Gliederung des allgemeinen Objekts ndvxa, — <b§ av 
bXiav reg, nicht so bestimmt wie das folgende noirjodfievog, sondern 
Potential abgeschwächt: wie der erste beste erobern und festhalten 
könnte. „Die einen kriegsgemäß als Eroberer, die anderen durch 
Bündnisse und freundschaftliche Beziehungen". — JtQOCiy^eiv 
rov v.f den Sinn auf jemanden richten =-■ sich nach jemandem 
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I. Philippisehe Rede. 3 

richten, beachten. — äv (== hdv) roiwv leitet den viergliederigen 7 
Vordersatz ein: s'^ek'ijorjre (Stellung zu beachten!), vTidg^ji, h&eX- 
ijci]T€, navorio'&e, wenn demnach auch ihr . . . — istl yvibiiriq 
yevic^aif auf eine Meinung kommen, eine Überzeugung, Auf Passung, 
gewinnen. — Tcäi iiiet^mf auch ihr (im Vergleich zu Ph.). — Verb. 
xal (idv) exaorog vjluöv . . . vtiolq^ f== ^) exoifwg Ttgärreiv, 
wenn jeder bereit ist zu handeln; dazu als nähere Erklärung 
slocpegeiv und oxQaTeveo'&ai, — ov öeZf nämlich exaoxov naQaoxeiv 
avxov XQ,, wo ein jeder sich nützlich erweisen soll und kann. — 
ofpHq 3t* eiQWveiaVf jegliche Ausflucht von sich weisend = ohne 
jede Ausflucht. — OweXovri (dat comm.), für einen, der es zu- 
sammenfassen will = kurz, leitet die Wiederaufnahme des Vordersatzes 
ein: äv e&eX, yevia&ai. — -ß/nctir airt. yer^ifd-aif euch selbst an- 
gehören, euer eigener Herr sein = frei über euch verfügen. — 
iXjtl^wVf mit dem näherstehenden exaatog übereinstimmend statt 
ihzi^ovreg, wovon bei gleichen Subjekten ein nom. c. inf. (avxog 
ovdev Jioirjoeiv), bei ungleichen ein acc, c, inf. abhängt (rdv JtL 
TtQdSeiv), daß zwar er (man) selbst . . . dagegen der Nachbar . . . 

— Auf die vier Glieder des Vordersatzes folgen drei des Nach- 
satzes, poiysyndetisch verbunden: xal xoju.' xal dvaX. xal riju. — 
ocatfZ^QadviiBTv (xard, ^diog, ^v/aog) durch leichten Sinn herunter- 
bringen, leichtsinnig verabsäumen; Versäumnisse. — rä JtQayiiara 8 
(Macht) JtsJtrjYivai ad-avma (prädik. und prolept.), für ewige Zeiten 
fest (begründet) sei. — xal rcov öoyuyüvrtav^ abh. von xlg, sogar 
mancher von denen, welche ... — xai aütavxa . . . x^ rofit- 
gaci? (vfiag Subjekt) kveivai, alle Gefühle, Leidenschaften. — xcrr^- 
TVtrilKJB Tovra, nämlich die erwähnten Gefühle haben sich geduckt, 
ßind zurückgedrängt. — a3toOrQO(priv. Im Griechischen wird noch an 
das gedacht, wovon man sich ab-, wegwenden will, im Deutschen 
schon an das, wozu man hinneigt, wohin man flüchten will: 
Zuflucht, Stützpunkt. — oütod-iöd^aiy erg. Subjektsakkusativ v/mg. 

— r^öri mit Nachdruck zuletzt: sofort. — TÖ ütQoynaf die Lage, 
inhaltlich durch den folgenden Satz bestimmt. — oi dOeXyeiag^ 
vgL quo superbiae, — X* ist^r^tpavoi sind solche, die über andere 
hinaus erscheinen, stolz, übermütig sein wollen. — Verb. ov% 616g 
ioTi fieveiv htl rovrcov excov ä xax, — eyiißv eigentlich über- 
flüssig; bei der Voranstellung des Relativsatzes vertritt es das nach- 
folgende Demonstrativum : im Besitze dessen, was er . . ., dabei 
stehen zu bleiben. — JtQoCJteQißdXXsrai malt den fortwährenden 
Zuwachs seiner Macht : er legt sich immer wieder etwas zu, erwirbt 
neue Macht. — iiiXlovrag^ kausal: da wir zögern und untätig 
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4 I. Philippische Rede. 

10 daheim sitzen. — a XQtif erg. vjuäg Jigärreiv. — ijteidav ri ysvri' 

rat; das Wesentliche in dem Temporalsatz ist die Frage, daher 
CTieidäv im Deutschen adverbiell unterordnen : was (für Ungemach) 
soll noch zuvor geschehen? Die gereizte Antwort bezieht sich auf 
beide Fragen, indem durch die Form des Satzes das nöre, durch 
ävdyxrj das rl beantwortet wird. Die vollständige Antwort müßte 
lauten: nqd^Ofxev ä %qy}, eneidäv . . . Die Beteuerung vr] Aia 
drückt den Unwillen des Antwortenden aus. — ri ^ßii fiysiöd^ai 
(erg. ^juäg); rl fragt nach der Prädikatsbestimmung zum Objekte 
rd yiyvöjueva, als was = wofür sollen wir die Ereignisse ansehen ? 
— i] ßovXscO'B. fj (an) stellt der Ansicht des Eedners (der atoxvvt]) 
die Auffassung des Volkes gegenüber, welches nicht geneigt ist, 
eine atoxvvt] darin zu sehen. Der Zwischengedanke ist also : oder 
haltet ihr das für keine Schande und wollt nur nach Neuigkeiten 
euch gegenseitig (amcbv) ausfragen? — yivoiro yciQ «r. ydg 
begründet die bejahende Antwort auf das keyexai n xaivov: Ja, 
man erzählt sich eine Neuigkeit; denn kann es eine größere geben, 

11 als daß ... — T^vt]X8 <^. und die Antwort darauf sind ein 
zweites Beispiel für die Neuigkeitskrämerei. — xae. yaQ av 
(= edv) begründet die Antwort: ovdkv vfuv diaq^eget, denn auch 
in dem Falle, daß ... — ovös yccQ . . . xoöovxov — bcov^ 
denn nicht so sehr ... als vielmehr. Die Begründung des exeqov 
0, noirjoexe liegt im zweiten Teile ooov, Inav^dveo'&ai noch 
größer werden, emporkommen. — JtaQcc ri^r Q<jl}[iriv und äjuekeiav, 

13 neben, entsprechend, zufolge seiner Macht ... — Tcairoi x«c 
Tovxo erg. eorco, und doch (gleichwohl) mag sogar dieses (der 
folgende Fall) eintreten. Gedankengang: wenn es auch für euch 
keinen Unterschied macht, ob PhiUpp lebt oder tot ist, so wollen 
wir doch den letzteren Fall in Betracht ziehen. — rö T^§ tvy(7ig 
= '^ T:vxVf ^i® Gunst des Glückes. — i^JteQ äel ßiXriov erg. im- 
fieXeaai. — xal rovro, nämlich den Tod des Ph. — Verb. Tad* 
öri dioLxrjoaio'&^ äv, oncog ßovXeo'^E. Eigentlicher Nachsatz ist 
dioiXTjoaio^' äv, denn lo^^ on = Adverbium: sicherlich. — 
örrgg, hypothetisch, iniordvreg, zweckmäßiger parallel aufzulösen 
emardh^ äv xal dioix. Dann könntet ihr sicherlich, wenn ihr in 
der Nähe seid, an die allgemeine Verwirrung (der aus dem Tode 
PhiUpps sich ergebenden Verhältnisse) herantreten (= Herr der- 
selben werden) und ... — ibg öi v^vv 8X6T6, parallel mit Tzkrjolov 
fxev övxeg, leitet den zweiten, von Ta^' 8xi abhängigen Gedanken 
ein. Vollständig: oxi (ovzcog), cbg vvv ex^xEf ovde . . . dvvai(T&* 
äv dS^ao'&ai ^A. Im Deutschen ohne Abhängigkeit: Bei eurem 
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I. Philippische Rede. 5 

gegenwärtigen Verhalten aber könntet ihr A, nicht nehmen^ wenn 
auch ... — reiv xaiQeiv = tfjg tvx^S- — ajiOQxaöd'ai weg- 
hangen, entfernt sein, bezeichnet den Gegensatz zu nkrjolov ovxeg, 
im übertragenen Sinne : nicht fertig weder mit den Küstungen noch 
mit dem Entschlüsse dazu. — Verb, navofiai Xey,, (bg iyvcox. 13 
vjüubv X, Tten,, (hg Sei (v/iäg) äjiavxag vjidgxsiv e&eX, noieXv hoi- 
jüLCog xd jtQoa, Die betonten Satzteile änavxag hoi/LUog stehen am 
Schlüsse, Vordersatz und Nachsatz aneinandergerückt, d>g iyv. . . . 
Tieneiafievoiv begründet den Hauptsatz. — Verb, rbv de tqojiov . . . 
xal x6 TiXt}^. . . . xai noQovg . . . xal xäXXa TteiQoaoßiai Xeyeiv, 
will ich versuchen anzugeben. — böov und ovaxivag sind parallel 
zu ^v änaXXd^aL av oXofiat und in derselben Weise zu vervollständigen: 
Die euch nach meiner Ansicht befreien kann, welche Größe sie erfordert, 
welche Geldquellen zu beschaffen sind und alles andere, wie es . . . ein- 
gerichtet (vorbereitet) werden kann. — rocovrcoi? ütQayiidxoyv^ 
Verlegenheiten. — xal (fij, auch schon = jetzt, sofort. — öetiö'sigf mit 
der (kleinen) einzigen Bitte ; denn xooovrov heißt : „n u r so viel". — 
Verb, jbirjde ... rjyeio'&co, Vordersatz : av (== iay) doxa) Xeyeiv, — 14 
ävaßdXXeiv, hinauf- oder zurückwerfen, aufschieben, verzögern. — 
ffe öiov Aty.f gemäß der Notwendigkeit = wie es nötig ist. — 
dXX'f erg. ovxog eig deov Xeyei, — tc!? jroQaCxevrif noorj und 15 
no'&ev diajx. ; gleichbedeutend mit xov de xqojiov, TiXfjdog und 
noQOvg in § 13. — JtOQiOd'SlOa imd jro&t] in Satzform zu geben, 
parallel zu Jt6'9ev dvvtjaexai, was für eine Küstung bewilligt werden, 
wie groß sie sein soll uno woher ... — mO'ev öiaixsTvai bezieht 
sich auf die noqoi xqruxdxoyv, woher (aus welchen Mitteln) sie aus* 
harren, sich erhalten soll. — öiaXvöübiie^a ütuöd'ivrBq. Die 
Kriegsrüstung muß nicht unbedingt den Krieg bezwecken, sondern 
kann auch eine friedliche Beilegung noch herbeiführen (öiaXveo'&at 
xov Tl.), indem sich Athen durch vertragsmäßige Zugeständnisse 
des Gegners davon abbringen läßt (jteio'&evxeg). Auf beide Arten 
weist ovx(o hin : Bis wir durch friedliches Übereinkommen den 
Krieg abwenden oder ... — steQiyiyveOd'aif jemandem über 
werden = überwinden. — rov XoiJtoV9 freier Genetiv der Zeit 
„in der Zukunft". — TÖ de JtQciyna^ die Wirklichkeit im Gegen- 
satze zu der Verheißung (ejtayyeXXeo&ai), — JtOQaC^iCSvdoaCd'aif 16 
erg. vjLiäg als Subjekt, welches beim zweiten Infinitiv durch avxovg 
verstärkt ist. — ihq JtXevCriov^ vervollständigt ovxco yv, e^eiv, 
erg. vfjuv eoxi, womit avxoig ijußäoi übereinstimmt; e/ißäai parallel 
zu nXevoxeov aufzulösen und diesem voranzustellen: ihr müßt die 
Hoffnung hegen, daß ihr . . . besteigen und fortsegeln müßt, ihr 
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selbst (betonte Stellung). — JtQo^ öe rovroiq (neutr.), nämlich 
den 50 Kriegsschiffen samt Bemannung. — ol ijiiCCeiq reiv iJtjreiov 
(= TÖ tjjuiav Tcbv In,) betrug damals 500; InTiaycoyol TQirJQeig, 
Pferde-Transportschiffe, waren eigene Schiffe, nicht zu verwechseln 
mit Lastschiffen für die Verproviantierung (nXciia). — iTtava^ 

17 prädik. in genügender Anzahl. — fjtl rag i^aiqyvriQ . . . ÖXQ. 
Adjektivierung des Adverbs e^aUpvtjg durch den Artikel: gegen 
seine (berüchtigten) unvermuteten Kriegszüge (Einleitung bei Wotke 
S. XIII). — 61? T^ yva>iiri ütagaCfrilöai^ Subjekt vfiäg, ihr müßt 
in seiner Berechnung den Gedanken erstehen, aufkommen lassen. 

18 — rriq äyav (äfiekeiag), übertriebene Sorglosigkeit. — ovroi . . . 
svTcaraipQovrirov sOriVf das Subjekt ist aus dem Objekte des 
Vordersatzes zu entnehmen: rovro, die vorgeschlagene Ausrüstung 
ist nicht zu unterschätzen, auch dann nicht, wenn ihr sie nicht 
so ausführt, wie ich es haben will (nämlich: avroi ijußaivovreg), 
— Verb, iva yj ^ovxidv Uxfl diä xov (poßov etöcbg (kausal) vfjuag 
EVXQETieXg (Övxag) fj Xrjqj'&fl (überrascht werde). — JtXeiovgf zum 
Subjekt gehörig, roo öiovro^f kompar. Gen. neutr. — dfpvXax- 
rog^ im unbewachten Augenblicke, in seiner Sorglosigkeit. — Verb. 
iui]devdg övxog (neutr.) ifiTiodcov vjluv, begründet die Möglichkeit 
einer Überrumpelung Philipps, wenn er eine BlöJ3e zeigt (ivdco x.) 
eiAJtoöibVf adv. (iv nooi cov), die FüJ3e behindernd, hinderlich. — 

19 Tiäai dedox^ai allen gut erscheinen = von allen gebilligt sein. 
Die Perfekta ded6x&at und nageox. deuten an, daß die besprochene 
Ausrüstung fertig vorhanden sein muß. — ^QÖ de tovttoVf vor 
dieser Ausrüstung; der Nachdruck liegt auf der Präposition, im 
Kelativsatze auf ovvexcog, — ütQoyijBiQiöaad'ai, sich im voraus zur 
Hand legen, zurecht machen, verschaffen. — [iri [loi^ erg. Xeysxe, 
welches sich gegen die Zuhörer richtet, die, wenn sie nur nicht 
selbst auszurücken brauchten, leichtfertig große Söldnerscharen aus- 
zusenden beschlossen, ohne daß für deren Verpflegung vorgesorgt 
war. — aXXä, erg. xoiavxrjv dvva/uiv Xeyco, — Verb, sozai xal 
Jielaexai x, äxoL, äv (=idv) eva xäv . . . xelqoxovyioyjte. — ymv 
iliBiq ^= xal . . (xovxcp TiEiOExai,) käv vjuElg, und ob ihr nun 
einen oder mehrere oder .... xov ÖEtva bezeichnet im Gegensatz 
zu ovxivovv einen gewissen, schon im voraus in Aussicht genom- 

20 menen Feldherm. — r{q -ij övv. geht auf die Beschaffenheit der 
Truppen, ob Söldner oder Bürger. — nwq i'd'eXriCfei enthält keine 
vierte wesentliche Bestimmung der dvvajuigf sondern fragt nach den 
Umständen, unter welchen sie ihre Aufgabe erfüllen wird (xavra 
TtoisTv), — xad'^ exaOrov (ftf|ceir, von Punkt zu Punkt durch- 
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gellend = einzeln der Keihe nach. Das Objekt ravta ist als Gen. 
zu exaoxov gezogen. — S^hvov^ fiev A^yco« Übergang zur Erör- 
terung der ersten Frage: rig y} dvv. Der Satz wird nicht weiter 
ausgeführt, sondern eine auf die nachfolgende geringfügige Anzahl 
der Truppen vorbereitende Bemerkung vorausgeschickt, welche die 
Zweckmäßigkeit einer so geringen Streitmacht nahelegen soll. — 
ona>q iiri jrotijcTfTf , Warnung, vollständig : axojtehe, ÖTicog juij, — 
vo[i{^ovre^ und aiQoviievoif konzessiv zu ovde rct juixQa TioieiTE, 
obwohl ihr alles (= jeden Antrag auf Ausrüstung) für geringer 
anseht, als es notwendig ist (= nicht groß genug findet) und dem- 
gemäß in euren Beschlüssen den weitgehendsten Vorschlägen den 
Vorzug gebt, leistet ihr bei der Durchführung nicht einmal das 
Geringfügige; im rcp Ttgarreiv, temporal: sobald es zum Handeln 
kommt. — a).^a rä niTCQa rron](T«i?T8S, sondern (macht es um- 
gekehrt) tut das Kleine ganz (nogloavtec: synonym zu noii^oavTeg) 
und, wenn . . . erscheint, fügt etwas dazu. — >ltyco ÖTq nimmt 21 
das frühere ^svovg keyco wieder auf : ich beantrage also ; isy. und 
xeXsveiv in Volksreden = beantragen. — 8§ ^§ 'fiXixiag öoTCfi = 
€X tavrrjg rfXixiag ((prjjLil deiv elvai nevxaxoalovg) , iS rjg vjmv 
doxfj, Altersklasse. — '^Qovov raTcröv Oxq. bezieht sich nur auf 
die 500 Athener. — ^x öiaöoyiYi^ aXkriXoi^ zu argar. gemäß oder 
nach dem Grundsatze der gegenseitigen Abwechslung; der Dativ 
wegen der verbalen Kraft in diadox'i^' Nicht die 42 Altersklassen 
sind gemeint (18 — 60 Jahre), sondern innerhalb einer hierzu be- 
stimmten Klasse sollte die Abwechslung erfolgen. — xäi ^rd 
TOVxiüVf erg. xeXevco elvai. — &6üteQ r. jreg« (geht dem Demon- 
strativum (rov avrdv xqotiov) voraus. — (jcjtaycoyovg, nämlich 
vavg. — ei€V (es mag so sein = gut) vermittelt den Übergang 22 
zvL etwas Neuem. — öei VJ/Liii? = opus est. Wir brauchen Schnell- 
segler, Kriegsschiffe. — (fQaCiO x«l (fedagco, genau angeben. — 
Verb. iTieiddv öidd^co, diou ol/xai ttjXix, t. dvv, änoxQrjv xal 
(dioxi) xeXevco . . . änoxQ^v, infin. zu djtoxQdco ich genüge. — 
3toXCra^9 Prädikatsnomen. — t7]Xi7cavTriVf so groß = so gering. 
Litotes. — TOöavtriv im gleichen Sinne wie rrjXixamrjv ; erg. Xeyco, 33 
nur so groß = so klein. Hiermit beginnt der zweite Punkt der 
in § 15 aufgestellten Ordnung. — evi tjfxer, vgl. .§ 8. — Jtaga- 
ra^oiA&vriV9 die sich ihm an die Seite stellen, sich mit ihm messen 
kann. — «rayxij, erg. ioxL — riiv JtQibrriVf mit Nachdruck zu- 
letzt, um einen Gegensatz in der Voietellung des Zuhörers anzu- 
regen. imsQoyxov (übermäßig) und xa7ieivi]v (niedrig, unansehn- 
lich) als Gegensätze betont. — XQiipBiv und OvöXQaxBVBöd'ai würden 
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unabhängig im Imperfekt stehen. — AaTtsöaiiiOviovqf die Voran- 
stellung des Objektes soll das Überraschende der Tatsache hervor- 
heben; im Deutschen zweckmäßig: daß sie sogar die L. besiegten. 
— ütaQaxarxö^iBVOif selbstverständlich xoig Aax, in offener Feld- 
schlacht. — jLtgd' Vficoi? gehört zu ivlxcov. Die Subjekte ^ivoi 
und vjLmg sind durch die chiastische Stellung hervorgehoben. — 

24: i§ oif erg. ;f^(Jvov. — avrä xad^^ airä^ Gegensatz zu /i£i?' vficbv, 
selbst für sich = auf sich selbst angewiesen. — ifiilv Ctqarsveraif 
für euch, an eurer Statt ins Feld ziehen. — iiei^ovq tov öiovxoq^ 
größer als es sein sollte = unverhältnismäßig größer. — Jtaga- 
xv^avta (^evixd), nachdem sie im Vorübergehen einen Blick auf 
unseren Kriegsschauplatz geworfen, segeln sie eiligst fort (oXynai 
TiX,). — ayoXovd'Sif spöttisch, weil das Verhältnis des cfxgarrjyög 
ein entgegengesetztes sein sollte. — n:avraxoT iiaXXov hat seinen 
Gegensatz in ijil xbv xrjg noXecog noXefxov : überallhin lieber. — 

25 CLipel^Xv (Subj. vßiag), Antwort auf xi xekevco. — ütOQiöavxaq und 
naQa'üCtraCxriaavxaq, bezogen auf den gedachten Subjektsakk. vfiäg, 
parallel zu &q)eXeiv aufzulösen, oder unabhängig in Befehlsform. 

20 — OV3C i'^BiQOXOVBXx^9 weitere Frage des xig. Von den vier Offizier- 
klassen gehören je zwei zusammen : xa^idgxovg (10) und oxQax^]yövg 
(10) zum Fußvolk; qwXägxovg (10) und mnaQXOvg (2) zur Keiterei, 
wobei die zweitgenannten den höheren Rang haben, zusammen 32, 
wovon nur einer auf dem Kriegsschauplatze beschäftigt ist, nämlich 
Charidemos; vgl. Ol. III, 5. — 3tO[inäq ütinütovöiv. Statt der 
beschämten Zuhörer erteilt der Redner die Antwort. — 6c§ xi]v 
äyoQCLV ist das gemeinsame Glied des Vergleichs, in dem sich 
sowohl die Verfertiger von tönernen Soldaten (jirjXivovg, nämlich 
xaSidgxovg) als die Athener bei der Wahl ihrer Offiziere treffen, 
die einen, um sie zum Verkaufe auszustellen, die anderen, um sie 
bei Festaufzügen auf dem Marktplatze sehen zu lassen. Zu ol 
nXdxxovxeg ist aus ;^a^OTomT£ ein Verb, etwa xo/bttCovoc eig xrjv 

27 äyogdv zu ergänzen. — 06 yccQ iyiffiiVf neuer Vorwurf. Nicht 
genug, daß die Offiziere nicht zweckmäi3ig verwendet werden, Bie 
sind auch keine einheimischen Staatsbürger, wie sie es sein sollten. 
Daher die unwillige Frage: sollten denn femer nicht (im Gegen- 
satze zur WirkUchkeit) die Taxiarchen, der Hipparch, kurz die 
Offiziere einheimisch = aus euren Mitbürgern (jiaQ* v/btcbv) ge- 
nommen werden? — rr«^' ffiieiVf Prädikat, ebenso olxelovg zu 
ägxoyrag, welches die begonnene Aufzählung der Offiziersklasseu 
zusammenfaßt: kurz die Offiziere. — tva fiVf der Indikativ zur 
Hervorhebung des irrealen Verhältnisses und in Anlehnung an exQYJv 
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im Hauptsatze. — siq iiiv Aiiiivov. Dort lag als ständige Be- 
satzung eine Keiterabteilung, deren Führer neben der Besorgung 
behördlicher Geschäfte (wohl auch Mitwirkung bei Festzügen) keine 
irgendwie schwierige Aufgabe zu lösen hatte. — t(3i? cf6 . . . 
«yü>Vf5o|Li#i?ü>i?, abh. von InnaQxeiv. Muß denn über die Truppen, 
welche für die Staatsinteressen kämpfen, ein Menelaos das Kom- 
mando führen? Mit Bitterkeit gefragt, -f— MsviXaov, Ausländer, 
der zu dem Posten nicht einmal durch Volkswahl, sondern vom 
Oberbefehlshaber Charidemos berufen war. — tö ös rcüv yiffruidroiv^ 28 
der dritte Punkt, welcher nach § 15 in Betracht kommt, die Be- 
schaffung der Geldmittel. — '^QTq(iara roivWf wie eine Über- 
schrift ohne Verbum. — TQogyii^ allgemeine Bezeichnung für 
den Unterhalt des Heeres überhaupt, eingeschränkt durch die 
erklärende Apposition aiTtjQeaiov, Das Verpflegungsgeld (oirrj' 
oeaiov), für welches die Athener allein aufkommen sollen, ist 
ein Teil des fuo'&ög und beläuft sich (eoxl) für. Fußvolk, Reiterei 
und Schiffsmannschaft im ganzen auf 92 Talente und wird hierauf 
spezialisiert : 
10 Schiffe ä 20 Min., monatl. = 200 Min., 

jährlich 2400 Min. : (60 Min. = 1 Talent) = 40 Talente 
2000 Sold, ä 10 Dr., monatl. = 20.000 Dr., 

jährlich 240.000 Dr. = 2400 Min. . . == 40 ,, 
200 Reiter ä 30 Dr., monatl. = 6000 Dr., 

jährlich 72.000 Dr., = 720 Min. . . . = 12 „ 

zusammen . . . = 92 Talente 
(= iverrjxovxa xal fuxQÖv n ngog). — xoaavd-' ikeqa^ abermals so 
viele = ebensoviele. Die Aufzählung läßt sich einleiten mit : nämlich 
(fikv), ferner (de), endlich (de). Was zum vollen fuo'&6g abgeht, soll 
aus der Beute gedeckt werden. — niy/Qccv ä(f)OQ{iriv sivm ist Prädikat 29 
zu dem Subjektsatze airrjQeoiov {}ndQxeiv, es sei ein kleiner Anfang, 
daß oder wenn das Verpflegungsgeld vorhanden sei. — rovt* äv 
ysv* = iäv Tovxo yev. — äöiTCOVVf appos. Part, zu t6 oxQaxevfia 
zwischen den davon abhängigen Gliedern, „ohne daß". — etoiiioq 
erg. el/Lti — Das mit noQOV äjcööeiiig bezeichnete Schriftstück, 
welches von Demosthenes im Vereine mit anderen Gesinnungs- 
genossen ausgearbeitet und in der Volksversammlung vom Staats- 
schreiber vorgelesen worden war, enthielt die einzelnen Angaben, 
woher die veranschlagte Summe zu decken sei. Es ist wie andere 
ähnliche Aktenstücke nicht erhalten. — imy(eiQOTOveZv t. yv., zu 30 
den gestellten Anträgen seine Meinung durch Handerheben beifällig 
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kundgeben, die A. annehmen. — y^eiQOtovriO^etef absolut : ihr werdet 

31 dadurch einen Beschluß fassen. — äv ßov?,BV(TaOd'ai9 wegen des 
Vordersatzes : el . . . iv&vjLLtj'&elfjTe zum Hauptverb zu machen, doxehe 
parenthetisch. — ÖXri^ t^S JtOQ. deutet an, daß die nachfolgenden 
Erwägungen sich auf beide Vorschläge, den größeren und kleineren, 
ohne Unterscheidung beziehen. — ^^fii]d€^i]T6 näi ^oytötotö'd'C, ^ 
synonym: wenn ihr gründlich erwägen wolltet. — ütQoXaiißaviov 
intrans. und parallel mit diajiQ,, daß er infolge . . . Vorsprung 
gewinnt und so das meiste durchsetzt. — rä ütoXka^ Objekt zu diajig. 
— ralg co^ac^ r» L, Jahreszeiten, hier im besonderen der Winter, 
Winterstürme. — (pvXä^aq rovq irriCia^ i} röv x^tficSra: die 
Passatwinde und die winterliche Zeit abwarten. — äv öwai^iBd^Uf 
potent, aus dem Sinne Philipps: solange wir nicht könnten. — 

32 {iri ßorid-siaigf bloße Hilfszüge, im Gegensatze zu den Demosthe- 
nischen Maßregeln (naQaoxevfj ovvexei x, d.); was unter ßorj&eia 
zu verstehen ist, ergibt sich aus § 36. — xetfiacf^cp, prädikatives 
Substantiv zu A'iifivci> etc. als Winterhafen für die Seemacht. -^— 
Tijr 6' &QCIV Akkus, der Ausdehnung im Gegensatze zu ;|jet/ic6v 
=» während der günstigen Jahreszeit. — ütQO^ rtj yg ysviod'aif 
das Verweilen (der Flotte) in der Nähe des Festlandes ist ungefähr- 
lich. — TO Tiov jeveviidtayVf die Windverhältnisse. ^^ eOraif nämlich 
i5 dvvajbug. Bei ^qdiov imd äoq^aXig erg. eoiiv. — avtr} rfi XihQa, 

33 nämlich 0iXm7tov, — S (Akk. d. Bezieh.) . . . xal Jtoxe, zu 
welchem einzelnen Zwecke oder wie und wann. Darüber wird der 
mit der Expedition betraute Feldherr mit sich selbst zu Rate gehen, 
je nach der sich bietenden günstigen Gelegenheit (naQa x. x,). — 
Tcara&täg t^'t^ficür, dem Sinne nach = xaxaaxa'&elg icp* v/acov, 
durch eure Wahl an der Spitze stehend. — a XiyiOf absichtlich 
hinzugefüg^t, um die Geringfügigkeit der Summe, welche er für 
die Ausrüstung fordert, anzudeuten: wie ich sie angebe. — Verb. 
elxa (läv) xaxaxXeiarjxe näoav x. d. fiiveiv xal nXiov ovdhv noi- 
ovvxeg, ohne etwas mehr (als Beschlüsse) zu bewirken, zu erreichen, 
ohne einen Erfolg zu haben. — ivreXrif prädikativ zu näoav c. dvv. 
Die ganze Macht vollständig, mit Rückbeziehung auf die voran- 
ätehende Einzelaufführung derselben. — rapLlai Tcai ^OQtCrai 
waren Finanzbeamte, welche die Verwaltung und Eintreibung der 
Staatseinkünfte zu besorgen hatten. Gleich diesen sollen sich die 
Bürger selbst um die Beschaffung und Verwendung der Kriegsgelder 
kümmern imd den Feldherrn nicht in die Lage bringen, durch den 
Krieg selbst das Heer zu erhalten; nur so könnten sie von ihm 
Rechenschaft über seine Handlungen fordern. — JtQÖq rovxix^f 

Digitized byCjOOQlC 



I. Philippische Rede. H 

nämlich naveo^m ßovX. — iii^ivov nämlich ^dbinov. — and 34 
T<3i? iH)mia%iov = &Ji6 xwv xQV/^^^^ ^^ ovßi/idx(ov. — Sycor 
Tcal ipigwVf ursprünghch vom Lebenden und Leblosen, später ohne 
diesen Unterschied gebraucht bloß als Verstärkung des Begriffes 
vollständig plündern, berauben. — €§ü> xov Jtd(Jy(eiv ysvriCiSCfd'B 
= äjiaXXax'&i^oeo'&e, aus dem Schaden herauskommen, vor 
Schaden bewahrt werden. — ov% &(SnfQ. ovx leitet asyndetisch 
einen neuen mit i^o) yevqoeo'^e parallelen und analogen Gedanken 
ein, dessen vollständige Ergänzimg entweder dem folgenden Kom- 
parativsatze entnommen werden kann: ovx (o^cog olx^oezai exfov) 
waneg . . . cpxet* exiov . . . i^eX. . . . äjiißrj . . . (px^* ^X^'^» 
oder aus dem vorangehenden : o^x (om(og Tieioeo^e xaxwg) &oneQ 
. . . Ihr werdet nicht mehr eine solche Schädig^ing erleiden, wie damals 
als er . . . einfiel und . . . fortschleppte. — c5x€t' i'^iov^ fort war 
er mit unseren kriegsgefangenen Bürgern. — T^mOn^^ Vor- 
gebirge und Stadt auf Euböa; Philipp wagt sich immer mehr an 
Athen heran. — x?» ^^deyetr, herauslesen, erbeuten, — rä t^X^v- 
rata adverb. Akk., endlich, zuletzt. — ri^p ifpor TQti]^. Heilig 
wird das Schiff genannt, weil es zu religiös-politischen Zwecken 
verwendet wurde, so besonders zur Beförderung von Festgesandt- 
schaften, von denen eine, die nach Delos, bei Marathon zu landen 
pflegte, um von dem dortigen Apollopriester eingesegnet zu werden. 
Es gab zwei solche Staatsschiffe, die üdgcdog und die 2aXafuvia, — 
v^ulg de . . . övvaCd'e imabhängig statt der Unterordnung : v/uov 
..,0V dwafjUvoiv, während ihr oder ohne daß ihr . . . Die 
Selbständigkeit des Satzes wirkt eindringlicher. — Tuxiroi und doch, 35 
gleichwohl Vollständiger Gedanke : Obwohl ihr mit Hilfssendungen 
die rechte Zeit verfehlt, haltet ihr doch in anderen Dingen die 
richtige Zeit ein; warum denn? Die eigentliche Frage liegt im 
zweiten Teile (vategiCeiv), während der erste Teil als Konzessivsatz 
untergeordnet sein sollte (z'^g ioQi^fjg yiyvo/iivtjg), jedoch wegen 
des üblichen Parallelismus durch juev — de koordiniert ist: und 
doch, warum glaubt ihr denn, daß einerseits das Fest der 
P. . . ., dagegen die Züge ... — av re — äv xc • • . Xdy^ayöiv^ 
ob Tüchtige, Erfahrene, oder Unerfahrene die Durchführung der 
Festfeier übernehmen. — si^ a, nämlich rd üava'&rjvaia x. rd A. 

— xäi TOOovrov ö%lov x* ju dazu noch yiyveo'&ai, stattfinden. 

— oChr[» ovx olö' e( n ?X^'> ^'^ s^® kaum sonst etwas er- 
forderte Khetorische Erweiterung statt: öoyjv oöökv ^x^l — 
ii^t^fi^Biv T<jtiv TCf später konmien, als es der günstige Zeit- 
punkt erfordert, die Gelegenheiten verfehlen. — oti gibt die Ant- *6t 
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wort auf t/ vofxiCsre, daher ist zur besseren Anknüpfung ein 
demonstratives „deshalb" einzuschalten. — ex JtoXkov erg. XQ^' 
vov, — ^aQa rov = naQa xivog. — %OQriybq i] yviivaaC" 
agy^og sind die leitenden Personen der Festfeier, jener mit der 
Aufgabe, den Chor zusammenzustellen und einzuüben, dieser, 
die Turnspiele zu leiten. — rCva Xaßovra = rlva Sei Xaßeiv 
>tal xi del avTOv (seil. Xaßdvxa) noieXv, sind zwei Fragen, die 
erste nach dem Subjekte, die zweite nach dem Objekte: wer 
etwas zu empfangen und was er als Empfänger zu tun habe 
= wer und was er zu empfangen und zu leisten habe. — 
ovöiv .... '^iiiXriraif asyndetisch angereiht, Zusammenfassung 
der Gründe: kurz weil nichts . . . unbeachtet ist, so daß es 
unerprobt oder unbestimmt bliebe. — Die asyndetische Anreihung 
der Prädikate zu änavxa und der Gleichklang am Anfang und 
Ende bezwecken eine malerische Häufung des Begriffes „Unord- 
nung". — xoiyaQOVV^ demgemäß, demnach, leitet die gleich- 
zeitigen Vorgänge ein. — a^a . . . nai . . . xai xai . . . xaL Um 
die Hast bei der Ausrüstung einer ßoij'&eia auszumalen, bedient sich 
der Redner der parataktischen Satzform und des Polysyndeton. 
— Eine Triere auszurüsten und zu befehligen gehörte zu den 
Staatslasten der Reichen. Sah ein zu diesem Amte ernannter 
Bürger, daß er im Vergleich zu einem andern, der zur Trierarchie 
nicht berufen wurde, ein kleineres Vermögen habe, so konnte er 
um Vermögenstausch (ävxidooig) mit dem betreffenden Mitbürger 
nachsuchen. — edo^ev erg. '^juTv. — rovg X^*§ oixovvtag (zweiter 
Subjektsakk. zu ejLißalveiv) sind Freigelassene, welche einen von 
37 ihrem früheren Herrn getrennten Haushalt führen. — elt* avrovg 
erg. ijußalveiv edo^e im Gegensatze zu den Schutzbürgern und 
Freigelassenen : dann wiederum, daß ihr selbst ... — eh ' ävreii- 
ßißd^Siv dann wiederum, daß ihr Stellvertreter (nämlich die juhoi' 
xoi) einschifft. — eira . . . JtQoaJtoXiaXe. Statt %veiterer Maß- 
nahmen wird in überraschender Weise das Ergebnis eines solchen 
Verfahrens eingeführt: dann ... ist das Ziel, auf das wir hin- 
steuern sollen, schon verloren. — 6v ocTcp erg. XQ^'^^f während 
diese Vorkehrungen sich verzögern (xavxa fieXXexai). — ^§>=>l€yxor- 
rau Das Subjekt dvvdfisig ist in den voranstehenden Relativsatz 
gezogen; gemeint sind Söldnerheere, welche in der Zwischenzeit 
bis zum Eintreffen der beschlossenen Verstärkung den Kampf führen 
BolVn, sich aber als unfähig erweisen. Diesem Übelstande soll der 
e Bte Antrag (§17 und 18) abhelfen. — ijt avroiV rair xac^cov, 
tei den wirklich günstigen Gelegenheiten, wo sie ihre Schuldigkeit 
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I. Philippische Rede. 13 

tun sollten, d. h. in dem rechten Augenblick leisten sie erwiesener^ 
maßen nichts. — d de, nämlich 0iXm7tog. 

Die Vorlesung (ävayiyv(Aox(o) des Briefes an die Euböer, S8 
welche mit Athen seit 357 befreundet waren, bezweckte, die Athener 
herabzusetzen und deren Bundesgenossenschaft für die Euböer als 
nicht wünschenswert hinzustellen, da sie bei ihrer Parteizerklüftung 
sich selbst nicht helfen könnten. Diese Kritik bezeichnet Demos- 
thenes als größtenteils wahr, wenn auch nicht angenehm. — rä 
noXXd als Subjekt mit Nachdruck zuletzt gesetzt, das abhängige 
TOVTCOv dagegen an die Spitze. — ov {liiv aXkd schließt sich eng 
an die Bemerkung: (hg ovx edei an und nimmt die Negation der- 
selben wieder auf; vollständig: oif firfv (edei äXrj'&^ elvai) äX)! 
(iorl) ovx ^<5£a, wahrlich nicht, doch ist es unangenehm = indessen 
ist es nicht angenehm. — Verb, ei xä ngayfiaxa (Subj.) ^jisQßi^oeraL 
(xavxa), Sa' äv xig vneQßfj, d. h. wenn die Tatsachen über das Unan- 
genehme (unsere Verluste) ebenso hinweggehen (= uns ersparen) 
werden wie manche Kedner, dann ... — ij rcür Xoyiav ^dQig^ 
die Schmeichelei der Kede. — ävaßaXXoiiivovqf dadurch, daß . . . 
— ovx aTCoXovd'Siv tolg ütQoyiiaOiVf den fertigen Tatsachen nicht 39 
erst nachgehen (ohne sie ändern zu können), sondern voran sein 
d. h. sie nach seinen Wünschen beeinflussen. — ovxm erg. ä^icb- 
aeie xig äv, nimmt xov avxov xqÖjiov wieder auf; davon abh. xovg 
ßovX, fiyeXo'&ai X(bv Jigay/näxcov. Ebenso wie man fordern kann, 
daß der Feldherr das Heer führe, so müssen es die beratenden 
Staatsmänner in der Politik tun. — hcsivoigf nämlich xoTg ßovXevo- 
fjLSVoig. — rö. övixßdvra öubTceiVf die Ereignisse verfolgen, ihnen 
nachgehen. — ejiovx^q konzessiv. — tQiriQ. djtX. iJt. XQVi^'f ^^^' ^^ 
legung der dvva/Lug, — tovxiav . . ovdevi . . x^X9'*2^*^> keines 
dieser Machtmittel verstandet ihr anzuwenden. — ovöev ajtoXel- 
ners (intrans.) JioXejbteiv, ihr seid gar nicht weit entfernt zu kämpfen 
= ihr kämpfet gerade so wie die Barbaren. — t'^§ JtXriyrjg ey^erai 
(==z äjcxexai), greift nach der geschlagenen Stelle. — JtQoßdXXsCfd'ai 
erg. xdg xel^-^Cy sich zum Angriffe richten, vortreten. — xai iii^X^ ll 
kann von yjr](piCtC'&€ losgelöst werden: So macht ihr es auch. 
Jetzt folgt die Ausführung: wenn ihr nämlich erfahret ... — 
(TviiJtaQad'Siref ihr laufet mit ihm auf und nieder, von einem Ort 
zum andern und laßt euch von ihm anführen. — ßsßovXevod'e 
d* ovdev avxol ovjLupeQOV, subordiniert: ohne daß ihr selbst einen 
nützlichen Plan beschlossen habt. — xavxa, ein solches Verhalten. — 
ijTteif perfektisch : ist auf der Spitze angelangt. — iyyiJ^Q^h unpers., 
so daß kein Kaum weiter möglich ist, es nicht mehr so weiter 

Baran, Komm, zu Demo«thenes* acht Staatsredeii. 2 
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14 I- Philippische Rede. 

4^ gehen kann, fast = eveonv. — xoTq ^lyvonevons , . aloyivvö^voq^ 
aus Scham über diese Vorgänge. — Verb, ei ij'ßsXs '^ovx^olv ^x^iv 
t'xcov a . . . Hai (ei) /bcrjdkv enQaxxev. — ano^qriv av öoxsl gibt 
iinahhängig die irreale Form : &7iexQYJv äv (ravra), i^ wv, es würde 
einigen von euch dies (ffovxioLV ex^iv xov 0,) genügen, ein Ver- 
halten, eine Gesinnung, durch die wir jedoch ... — iO(pXrix6rBg 
(h> finsv^ irrealer Nachsatz zu einem selbstverständlichen Vorder- 
satze: ei vjLuv xavxa änexQ^jv. — ijtiyiJBiQiav rivif Gegensatz zu 
fiovxioLV exeiv. — äv 67C7UxXe(Tairo aus eurer Kühe aufrütteln. — 

43 a7tBYV(oxat€, an euch selbst verzweifelt habt. — img xov 
ri^taqriöaöd'ai 0., über die Frage, wie wir uns an Ph. rächen, 
ihn züchtigen sollen. — JTspc xov (iri Jtad'sTv darüber, daß uns 
kein Leid widerfahre. — aXXä fiiji?, kein Gegensatz zum Vorher- 
gehenden, sondern zu dem aus dem Sinne der Zuhörer vorschweben- 
den Gedanken, Philipp werde innehalten: aber fürwahr, daß er 
nicht stehen bleiben wird ... — eixa ersetzt wie im Deutschen 
bei innerer Erregung des Redenden einen ganzen Satz: und dn 
(obwohl es jedermann klar ist, öxi ov oxiffoexaC) wollen (wir sollen) 
wir dieses Ereignis abwarten? — Verb, xal oieo'&e ndvx^ sx^iv, äv 
(= iäv) djiooxelXrjxe XQirjgetg . . . glaubt ihr alles schon gewonnen 
zu haben, wenn ... — na^ä xov öetvo^f gemeint ist ein ange- 
sehener Feldherr, an dessen Namen sich gern Hoffnungen knüpften : 

44 vgl. 46. — xiiv SxBivoVf nämlich ^dlnnov ;fa>^av. — ütol üzqoOoq.^ 
wohin (== in welchem Hafen Philipps) wollen wir uns vor Anker legen 'i 

— av C= iäv) ijtiy^eiQüiiisv und äv xa'^cbfie'&a, zwei chiastiscli 
nach innen gestellte Vordersätze zweier gegensätzlichen hypothe- 
tischen Perioden, deren Hauptsätze (evQi/joei und ovdev jufj yevrjxai) 
nach außen gestellt sind. Vgl. § 46 : ov yäg eaxiv, — ovöiütox' 
ovdiv lATi yivrixai verstärkte Form für ovdkv yevrjoexai (vgl. 46) 
wird gewiß nie imd nimmer, was not tut, geschehen. Die Nega- 

45 tionen verstärken sich. — ojtoi fi«? yäo. Die Begründung des 
voranstehenden Satzes (ovdkv jurj yevtjxai) Jiegt erst im zweiten 
Teile der Periode (oTioi d' äv — ixjiijunprjxe, ovdkv yiyvexai). 
Diesem negativen Gedanken wird ein positiver parallel und voran- 
gestellt, um den Gegensatz mehr hervorzuheben, xfjg JtöXecog = 
Tojv TioXixcbv, wohin ein Teil der Bürgerschaft mitgeschickt wird. 

— 6V/i6V#§, erg. ioxlv, erster Teil des Nachsatzes. — xd xmv d'euiv 
und xd xijg r., rhetorische Umschreibung für oi '&eoi und ij xvxri. 

— xäq CLTtd xov ßri^axo^ iXütCöaq^ der präpositionale Ausdruck 
adjektiviert wie ein attributives Partizip : die von der Rednerbühne 
verkündigten Hoffnungen, dem Sinne nach == xevdg iXmdag, — 
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I. Philippische Rede. 15 

rio deei rovg t. äjtoarölovg. Der Akkusativ wegen der verbalen 
Kraft in diog = reo dßdievai xovg t. anoo. 

Das zweite röv dflva ist Subjekt zu den voranstehenden 46 
Infinitiven: das kann freilich auch der und jener. — ix Tovxoiv 
(neutr.). Das Staatswohl ist infolge dieses Verhaltens geschädigt. 
— Dem dreigliedrigen Vordersatze: otav fiyfjxai fihf . . o! <5* - . 
Iv&dd* (boiv, vfieXg 5' . . iprjq?i^rja9€ folgt ein kurzer Nachsatz, 
um das Erstaunliche des Verhaltens anzudeuten, ipevdo/xevoi Qqdlcog 
gehört zusammen: während falsche Freunde sich hier finden, die 
leichtfertige Lügen verbreiten. — ijtiQ (bv und i^ &v, Attrak- 
tionen. — o ri av rvxflf^^f Objekt zu 'ipfjq>(CrjO'&€, was ihr gerade 
treffet, was euch im Augenblicke einfällt. — JlctvCfsrai^ absolut: 47 
wie wird das enden? Die Antwort auf die Frage erfolgt mit Weg- 
lassung des selbstverständlichen xore Jtavoerai durch einen Tem- 
poralsatz: oxav . . äjtodei^fjTe (bezeichnen, ernennen, zu etwas 
machen). — &tQariibxag xal iiagr. Tcäi öix*, prädikativ zu xovg 
avxovg, dieselben Männer als . . . — rcli? (yrQartjyoviiivwVf neutr. 
vgl. 25, die Leistungen der Feldherren. — axoveiv geht auf ducao- 
xdg, ögav auf axQaxicAxag xal /mxq, — töv raiv ävÖQajtodKTraiv 
xal X. d-avaroPf sie ziehen den Tod vor, d. h. lassen sich zum 
Tode verurteilen wie Menschenräuber und Diebe. — rov stQüCri- 
xovTO^f nämlich '&avdxov, als den auf dem Felde der Ehre. — 
XQid'ivxa (xaxovgyov), auf der Richtstätte, parallel mit iiaxoiisvoVf 
auf dem Schlachtfelde. — fierä Aax.^ verb. mit 0d. TiQaxxeiv, 48 
arbeite auf die Zerstörung der theb. Hegemonie hin. — c&§ ßaCi- 
Xict^ im Sinne von ngog ßaaiXia (IleQawv), — eTcelvov (leövsiVf 49 
daß Philipp berauscht ist. — ÖQiJivra und ijtriQiiipoVf kausal zu 
fjit&vetv X. öveiQonoXeiv, — ri^p i^rniiav xwv xcoX. = ÖQcbvxa 
fiavxov) ^QfjjLiov xa>v xcoXvaovxoyv (vgl. § 5), daß er frei = unbe- 
hindert ist von solchen Gegnern, welche ... — rolq JtejtQoyiii- 
voi^ ijt^lQ[ASVOV (ht-aigco), durch das Erreichte sich gehoben, stolz 
fühlt. — ov lASvroi JtQoaiQBiCd'aif parallel und gegensätzlich zu 
ol/LUXi fiev jLte^eiv, daß er aber wahrlich nicht vorziehe, so zu 
handeln ... — Der Vordersatz äv . . ixeiv* eidcb/Liev wird nach 
den 5 Objektsätzen: oxi . . änoaxegeX . . vßgixev, xal änavxa . . 
»ai^' flfjLWV evQtjxai, xal . . iv ^/uv icxi, xal . . ävayxaa^oo- 
fie&a, wieder aufgenommen: äv xavx* eidcbfxev, worauf der zwei- 
gliedrige Nachsatz folgt : xai , . xaL — aq>ivteq ravxa (Geschwätz), 50 
parallel mit hv (=^ eäv) etScbjLiev aufzulösen. — 6ca viXjiicayLiv 
xiva (masc) ngd^eiv, bezogen auf änavxa. Unter dem jemand, 
der nach den Erwartungen der Athener etwas für sie tun sollte, 
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16 I. Olynthische Rede. 

ist Philipp zu verstehen, der Amphipolis für Athen zu erobern 
versprach. — 7ca9'' »JfiaJr, Gegensatz zu imeg '^/ucbv; aus ngä^eiv 
ist zu änavTa prädikativ zu ergänzen ngax'&evTa. — tä XoiJtäf 
die Zukunft. — Verb, ov . . del oxoTteTv, dAA' , . , ev eidevai, 
61 oTfc . . — oiJr' «AAore mbütoxB • • . vvv re . . . JtsjtaQQriaiaCfiiai 
(= neque — et), nicht nur sonst niemals . . . sondern auch jetzt 
freimütig erklären. — ovdev 'ÖJtoCfrsiXdiievogf ohne etwas zurück- 
zuhalten, zu verbergen, drückt negativ aus, was schon durch Tidvd^* 
UTiXwg positiv bezeichnet war: ohne jeden Hintergedanken. — 
Verb. (äoTzeg olda (rö) rä ßeX, äxoveiv — ovfAxpsQov (= ovju- 
(p€Q€iv), ovTCog ^.ßovXofiYiv S av eidevai ovvoToov, — öwoXCov^ 
Prädikat zu dem Subjektsakk. x6 rd ßikx, eineXv. — f^öiov ei^ov 
av, ich wäre in angenehmerer Lage. — fjt' aöri?>oig oioi totg • • • 
yev. (konzessiv), auf die Ungewißheit der Folgen, d. h. obwohl die 
Folgen, welche . . ., nicht abzusehen sind, ... — Verb, öjbtcog 
aiQOVjuai Xeyeiv etzI xcp TteneXo'&ai, xama vfuv ovvoiaeiv, idv TiQd- 
^Yjxe. Inl xcp TZBTieiö'&ai, auf Grund der Überzeugung = weil 
ich . . . 

L Olynthische 'Rede. 

av sXeCfd'aif unabhängig = ekoio'&e äv, statt vieler Schätze, 
meine ich, würdet ihr . . . = ihr würdet wohl viel dafür geben. 
— rö iieXXov CwoIöbiv^ das substantivierte Partizip statt eines 
Fragesatzes = xi juSXXei ovfxcpeqeiv, — üt^Qi Ar, keine Attraktion, 
gehört zu (paveQOv yev, : wenn es in bezug auf die Frage oder den 
Gegenstand . .'. offenbar würde. — otc • • • €X** ^s* ebenso kausal 
(vgl. quum), wie es ei — ^x^i wäre, da es auf den tatsächlichen 
Zustand der Angelegenheit Bezug nimmt ; ovxcog, nämlich daß es noch 
nicht (pavBQOv ist. — ä'^ovBiv raiv ßovXo^iviOi^f hören auf jeden, der 
da raten will. — tovt' av XaßoitSf potentialis als mildere Form der 
Behauptung oder auch hier des Imperativs. — iCiceiAiAevog ri X?^" 
(TqioVf der einen nützlichen Antrag durchdacht hat. — dXXä xäi 
. • • ijtoXaiißdvo}. Wegen des Parallelismus sollte es heißen : dXXd 
xal (Xdßoix' äv), idv ivloig ijiiX'&fj ebieiv. Statt dessen trat Ab- 
hängigkeit von VTToXajbtßdvG) ein. — iiiereQaq rvxi^S» prädik. Gen. 
zu dem Satze : noXXd . , , äv eneX'&eiv, ich halte es für ein Zeichen 
eures Glückes, daß einigen beikommen, einfallen mag, eine Menge 
. . . vorzubringen. noXXd, Objekt zu* etneXv. Eine Menge Anträge 
aus dem Stegreif (ex xov naQa'/^QYJfia im Gegensatz zu iaxejbijuevog) 
stellen könnten nur übereilige und ruhmredige Leute; deswegen 
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klingt die Lobpreisung des Glückes etwas ironisch. — Verb, at^eoiv 
ii &7idvT(ov (xcbv Xoycov) gadUiv yeveo'&ai. 

Die Personifikation d xaiQog Xiyei erfährt eine Einschränkung IS 
durch den Zusatz : fiovov ov%i (pcDvrjv äq?i€ig nur nicht = fast 
(Laute ausstoßend) mit hörbarer (lauter) Stimme. — ävriXafAßd' 
veOd'ai raiv JtQ*f sich rechtzeitig an die Angelegenheiten Olynths 
halten = sich derselben eifrig annehmen. — «irrair, nämlich 
TtQayjuöxoov. — övriva xqötiov t/ecr (intrans.), wie wir uns dazu 
stellen. — Die beiden Vorschläge (xä doxovvra) sind mit juev — di 
auseinandergehalten: einerseits — andererseits, wobei das erste 
Glied in zwei Teile zerfällt. — rriv ray^iCrriVf nicht zu ßoi^'&eiav, 
sondern (eigentlich erg. odov) adverbiell: schleunigst. — ravx' iQsTf 
den Olynthiern melden soll. Vgl. den Modus mit oTicog ßorj'&'^oeTe. 

— ütaQiOxai xoi(^ nqdy^iaOi^ sie soll bei der Entwicklung der 
Dinge bleiben = ein wachsames Auge haben, damit sie sich im 
Sinne Athens vollziehe. — (&§ l^öxi . . . ö^q (präd. zu xomd), 3 
kausal zu naQioxai. — Verb, jurj , . . TzaQaajtdarjxal xi, wozu 
navovQyog &v x. deivög den Grund, die Part, eixcov, änedcbv, 
diaßdXXcov die nähere Art und Weise angeben : daß er als schlauer 
imd in der Ausnützung der Umstände geschickter Mensch bald 
durch Nachgiebigkeit ... — 'fivix' av tv/^j (absolut, ohne präd. 
Part., treffen, erreichen) : durch Nachgiebigkeit, wenn er dadurch ' 
seinen Wunsch erreicht. — rl rciv SXiav JtQay^idxmv = irgend 
eine Stadt aus dem ganzen Gebiete sich unterwirft und an sich 
zieht. — ov iiiiv aXXd. Die Ellipse nach ov jui^v läßt sich un- 4 
gefähr ergänzen: dies (TtaQaojtdoao'&ai) braucht freilich nicht ein- 
zutreten, sondern es ist so ziemlich gerade das, was an seiner 
Stellung imangreifbar erscheint, für uns . . . Die paradoxe Be- 
hauptung ist durch kjtutxcbg (vergleichsweise, wenn man es recht 
nimmt) gemildert. — seal ßiXriCrov. xal steigernd : sogar. — Verb. 
x6 yoLQ elvai . . . xal naQsivai nqög jukv xö TiQaxxeo'&ai jtoXXq) 
nQoixei, ngdg dk xäg . . . evavxiayg exei. Die Substantivierung 
des griechischen Inf. wird im Deutschen zweckmäßig durch ein 
phraseologisches Nomen gegeben: Die Tatsache, daß jener . . ., 
ragt zwar um vieles vor = ist viel besser. — seai pijrcov xal 
ano^Qr^XiOV^ spezialisierende Apposition zu Tidvxcov: Daß er der 
einzige (unumschränkte) Herr über alles ist, sowohl über die offenen 
(ausgesprochenen) als auch geheimen Pläne, und gleichzeitig . . . 

— &C^vo(i9 Partizip zu ävddviOy gern. — aXX' avaardCBiog näi 5 
avÖQ. noch von Jisgl abhängig, synonym: völlige Knechtung. — 
ravg nccgadovrag (*AfJiq)i7toXix(bv) istoiriöB^ Akkusativobjekt, weil 
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in tt ... isioitjoe der Begriff des Schadens enthalten ist. Zu vjio- 
de^ajuivovg erg. avröv. — amCxov^ wie wenn ein tI dabei wäre. 
Durch die Substantivierung des Neutrums erhält das Prädikat mehr 
Nachdruck. — aXkiO^ re tcccv (xal idv), sonst sowohl als auch 
besonders wenn == besonders wenn sie benachbart sind. — e/codtr, 

6 nämlich al JioXixeiai, die republikanischen Staaten. — Verb. q>rifju 
deiv vjmg i&eXfjoai xal naQO^, x, jcgoaexsiv. Die drei Infinitive 
können entweder als parallele Glieder, von deiv gleichmäi3ig ab- 
hängig, betrachtet oder die beiden letzten dem ed'ekfjaai subordiniert 
werden ; ersteres ist mit Rücksicht auf die folgenden drei Partizipia 
eiaq^iQOvrag, i^iovrag, ikkemovrag, welche des Ebenmaßes wegen 
absichtlich in gleicher Zahl gewählt zu sein scheinen, vorzuziehen, 
wobei zugleich auf das energische Wollen, auf den festen Entschluß, 
zu welchem Demosthe6es die Athener bringen will, der gehörige 
Nachdruck gelegt wird, lyvcoxötag und iv&vfjtovjbievovg sind hypo- 
thetisch, die nachfolgenden: elocpeQOVTag, e^L, eXX, modal: Wenn 
ihr nun dies erkannt habt und . . . erwägt, müßt ihr, wie ich 
meine, einen festen Willen zeigen, euch begeistern und auf den 
Krieg bedacht sein, indem ihr ... — P-oyog, ein wirklicher, 

7 (TX'^iptg, ein vorgeschützter Grund. — id'QvXslx^ retog, was ihr bis 
dahin schwatzhaff fordertet (ohne an eine Verwirklichung ernsthaft 
zu denken). — xal ravO*', wie das lateinische idque, und zwar 
— C<paXBQÖi Cvffi(JiaY^oif Prädik. mit Ergänzung des nachfolgenden 
äv ^oav. — ravta sind die Gründe des neio'&fjvai vq?' vjucov, die 
Notwendigkeit des Krieges. — f^^XP* '^^^ (xivog), nur bis zu einem 
gewissen Grade. — ijteiöi] leitet den tatsächlichen Grund ein. — ase 
Ta)i> nQO^ airov^ iyytkruidriJJV^ infolge der Anklagen, die sie gegen 
sich selbst erheben (daß sie ihn so lange verkannt hätten) = in- 
folge der eigenen Vorwürfe, Selbstanklagen. — Verb, eixög (iari) 

8 CLVTOvg exstv ßeß. eyß^Qav. — öi\ zieht die Folgerung aus der vor- 
angehenden Betrachtung (also). — JtaQaJtiJtrei Tt, es tritt etwas 
gegen unsere Erwartung ein. — iJ^o/Lier, heimgekommen sind von 
dem Hilfszuge nach Euböa. — tovtc, hier die Rednerbühne. — 

9 ^ayudtOiVf Verlegenheiten, Unannehmlichkeiten. — Verb, xal 
Jidhv et TOTE, fjVLxa . . . änrjyyeXXexo, ißorj'&i^oajusv. Im Deutschen 
wird im Vordersatze ein Nebensatz zweiten Grades gern vermieden, 
entweder durch Substantivierung oder Loslösung zum selbständigen 
Hauptsatz: Und wiederum = ein anderes Beispiel. Wenn wir 
auf die Nachricht von der Belagerung von Pydna . . zu Hilfe 
gekommen wären. Oder: Es wurde uns die Belagerung . . . ge- 
meldet. Wenn wir damals ... — ivl reo JtQibriOf einer der 
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Städte, und zwar der ersten besten. — «vrot, mit Nachdruck zu- 
letzt: in eigener Person, nicht durch Söldner. — '^griCrd'ai, wie 
das lateinische titi = haben: an Philipp einen leichteren und 
unbedeutenderen Gegner haben. — ro (lev ütaqbv = rbv nagovra 
xaiQOv, — rä liiXkovxa^ die Zukunft. — dbxsr riq Si> . . . av 10 
exBtv. Das zweite äv ist eine durch die längere Unterbrechung veran- 
laßte Wiederholung. Den hypothetischen Vordersatz zu ^XBiv (= exoi) 
äv enthält das Partizip dixcuog Xoyiaxijg . . . xaraordg. Und wenn 
jemand als gerechter Beurteiler der uns von den Göttern gewährten 
(vTidQXO)) Gnade aufträte, müßte er, obwohl . . ., dennoch ihnen 
danken, mit vollem Kecht. — iy^övxioVf intrans, und coneess,, 
jioXXcbv, neutrum (Subjekts-Gen.). — äv tc§ ^eCrif ansetzen, an- 
rechnen, betrachten; aus dem nachfolgenden evegyeTrjju* otv Sycoye 
^slrjv kann man ein allgemeines Subst. zu dem prädik. Gen. er- 
gänzen: als eine Folge unserer Sorglosigkeit. — rö fii^re Jtsjt. 
üt^iprivivai re, nicht nur nicht . . . sondern sogar ; vgl. neque . . . et. 

— Tivä (Tv(i(ia%£av9 Subjektsakk. zu Tteqjtjvevai. Die substantivierten 
Inf. in Satzform zu geben : die Tatsache, daß wir ... — rovTCOi' 
(Neutr. abh. von ävtlggonov), die Verluste im Kriege, welche durch 
die ovjUjLLaxicL ausgeglichen werden. — nag^ iTifiviOVf nämlich 
'&€cbv, — OJtfQf bezogen auf das zu nagöfioiov zu ergänzende 11 
xomcpi Diese Erscheinung gleicht derjenigen, welche sich auch zeigt. 

— Verb, hv (idv) juiv ydg Tig xal acbarj, oaa äv Mßf], eyu ju. 
Xdgiv, äv (edv) de ävaXiboag Id'&u, ovvavi^Xcooe . . . Der voran- 
stehende Objektsatz öoa äv Xdßfj gehört auch zu ävaXc&oag : Wenn 
jemand das Empfangene auch bewahrt (dauernd erhält), dankt er 
dem Glück, wenn er es aber unmerklich vergeudete ... — JtBQi rdir 
CtQay.9 in politischen Angelegenheiten, in der Politik. — ovöi 
lAvrinovevovCif sie gedenken auch dann des Vorteiles nicht, wenn 
er durch die Gnade der Götter eintritt, d. h. wer nicht gewohnt ist, 
den politischen Voi;i;eil wahrzunehmen, wird völlig abgestumpft und 
merkt auch die durch göttliche Fügung herbeigeführte Gunst des 
Augenblickes nicht. — rö reXBvralov ixßdv^ der schließliche Aus- 
gang (Erfolg oder Mißerfolg). — BTtaCfTOV rwv JtQiv ijtaQ, Dem 
Sinne nach = Sxaoxog x(bv Jigoxegcov xatQcbv. Weil .also die 
früheren guten Gelegenheiten unbenutzt, daher für Athen ungünstig 
verliefen, will man auch der gegenwärtigen nicht achten. — di6 
= did ö, in demonstrativem Sinne: deshalb. — ravr' ijtavoQd'., 
parallel zu dTtoxQiipcüjue'&a, dies wieder aufrichten = die begangenen 
Fehler wieder gutmachen und . . . Gemeint ist die Verteidigung 
Olynths. 
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Vt Die Verba des Vordersatzes (jiQorjoöfie'&a, xaiaor.) sind mit 

ihren Objekten in chiastischer Wortstellung. — Verb, ti eorai t6 
xcoXvov = Tt xcoMoei. — önoi ßovXsrai läßt den Zuhörer ahnen, 
daß der Feind -auch nach Athen kommen könnte (dsvgo ff^ovra, 
§ 15), — TÖ aar' CLQ^Aq^ adverb. Akk. : was den Anfang betrifft 
= anfänglich. Die genannten Städte waren ehemals Eigentum der 
Athener. — imßaiVBiv rivög, im feindlichen Sinne: einfallen, über- 

13 fallen (ad-gredi). — Jtavxa xQÖJtov evTQejtiaaq^ auf jede Weise sich 
gefügig machen, gewinnen. Objekte sind die genannten Städte. — 
QaC^O} (von Qqcov), fühle mich leichter, intrmis,, ebenso ojiixhvev 
neigte, verlegte sich. — Verb. naQaXelTtco xäg oxQOxeiag aixov 
hl' 'IL Die weitere Aufzählung wird durch eine allgemeine 

14 Wendung (oTioi ug äv emoi) abgebrochen. — yviore xäi atdOnfjOd'', 
verstärkende Synonyma: genau erkennen. — xai rd JtQoieOd'ai 
Koi riiv <piXoJtQ.f Objekte zu aia^O'&e, auch im Deutschen als 
solche zu lassen: sowohl das stückweise Aufgeben der Staats- 
interessen als auch . . ., oder als Satzglieder einzubeziehen : 
wie zweckwidrig = schädlich es sei . . . preiszugeben und . . . 

— X?'*]'*'^* ^^' ^^S^> zwei Richtungen: nach außen und innen, 
als VOTEQOV TiQÖreQOv angeordnet: welche Geschäftigkeit er besitzt 
und zeigt. — ig)' -^g, unter oder durch deren Trieb, Druck. — 
ayaJtriCfaq roig JtSJtQ. parallel zu ox^oei, sich begnügt, zufrieden 
bleibt mit. — '^fietq de erg. iyvcoxoreg ioö/xe'&a, (bg ovdevog xcbv nqay- 
judrcov &vriXrj7ZT€ov (loxi). — aeg xi ütox' eXnig (ecfxiv), in was zu 
erwarten ist, daß ende, d. h. wie voraussichtlich enden wird. — 

15 Verb, dedoixa, jutj xöv avxbv xqöjzov (= ovxcog) xal rifieig . . . 
eX'&coiJiev xal xivdvvevocojuev, Sotisq ol öavei^öjuevoi . . . &7iioxrjoav. 

— im T. II. roTCOiq gaöiioq öav*^ sich leichten Sinnes auf (gegen) 
hohe Zinsen Geld verschaffen, leichtsinnig Schulden machen. — 
ficx^oi? BVJtJQriCavrBq yßovoVf wie die leichtsinnigen Schulden- 
macher kurze Zeit in Überfluß leben, später aber sogar (xal) vom 
ererbten Gut abtreten (es verlieren) müssen, so auch wir ... — 
im JioXki^ i^Qad'.f vgl. inl xoig ßuydXoig xoxoig evjioq,, auf die 
Gefahr großen Schadens leichtfertig dahinleben; unsere Sorglosig- 
keit ist uns teuer zu stehen gekommen. — Tcai . . . Jt^rovrTes, 
erweitert den Begriff gq'&vjuetv: alles mit dem Maßstab des Ver- 
gnügens untersuchen = alles nach der Annehmlichkeit, die sich 
daraus ergibt, bemessen, beurteilen, (pav&fuv, adverbiell: augen- 
scheinlich, wie man sieht. — ülBQi XiHv iv avrfl rfi yi<U)Q€Cf ent- 
spricht dem xcov aQ^alcov äjieoTijaav im Vordersatze: Die Be- 

16 Sitzungen in unserem eigenen Lande. — tÖ (f' aütoipaivföd-ai 
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wird durch xovxo nachdrücklich aufgenommen. Tadeln ist leicht, 
zu zeigen, wie es besser zu machen ist, verrät den wahren Staats- 
mann. — der JtQäxxBiv erg. fifjuag, Demosthenes ist sich bewußt, 
daB sein Rat unangenehm berühren und die Mißstimmung darüber 
sich gegen ihn kehren werde. Dessenungeachtet hält er es für 
seine Pflicht, seine Ansicht freimütig vorzutragen. — oxtk ayvoo} {läv^ 
einräumend (zwar), Gegensatz ov jurjv olfiaii Ich kenne freilich 
([Jiiv) eure Gewohnheit (xovxo) recht gut, daß . . . ihr nämlich 
zürnet, glaube (aber) fürwahr nicht, auf die eigene Sicherheit 
Rücksicht nehmen und mit der Wahrheit zurückhalten zu sollen 
(== verschweigen). — nre^l &v = tieqI xovxcov, ä ovfjL(p, ^yovjuai, 
— ßori^rSov . • • tififv. Dat. der tätigen Person: ihr müßt. — 17 
Ta> T6 . . . od}^eiv 'üdi iTCJte^iJtHV seai r<5 . . . ütoieiv ist die Aus- 
führung des dix^ ßorj'&,, dadurch, daß ... — 9'axhQOV = xov 
higov. — oitveiVf Bedeutung und Konstruktion als Verbimi des 
Pürchtens. — Die beiden Vordersätze (stxe . . . jzagaaxijaexai, eixe 18 
. . . TZQOOxa'&edeTxai) erscheinen als eine kunstvolle Zusammenfassung 
kleinerer selbständiger Perioden. Denn ursprünglich wollte der 
Redner mit Rücksicht auf das angekündigte et '&axEQOv öXiycoQijaeTe 
fortfahren: eixe yoLQ vfieig . . . xaxcbg TWiijaexe, vnofievei xovxo 
xal^OX. Tiagaoxrjoexai (1. Per.); ei de ''OL nagacni^oexai, QqöUog 
afjvveixai (2. Per.). In gleicher Weise im zweiten Teile: ehe 
ßorj&iljoexe, oyjexai äxivdvvcog e^ovxa xä oXxoi xal JZQoaxa'&edeixai 
(1. Per.), ei de TiQOOxa'^, xal ngooedgevoei, negdoxai (2. Per.). 
Diese vier Perioden sind nun in eine mächtige Doppelperiode derart 
zusammengefaßt, daß die Nachsätze der beiden ersten Perioden 
(nagacn, und TZQOOxa'ä,) zu neuen Vordersätzen umgebildet sind, 
während die alten Vordersätze in gekürzter, subordinierter Form 
erscheinen. Pur die Übersetzung ist es zweckmäßig, auch . die ge- 
kürzten aufzulösen, so daß jeder Teil drei parallele Vordersätze 
enthält (ehe xaxcbg Jioiijoexe xal exeXvog vjiojueveT xal nagacxifjoe- 
xai). Im zweiten Teile ist oq&v xä oixoi äxivdvvcog e^ovxa die 
Polge von juövov eig ^OXvv&ov ßor}'&eXv : Wenn ihr aber bloß Olynth 
zu Hilfe eilt, so daß er sein eigenes Land in Sicherheit weiß, und 
er fortfahren wird zu belagern (nqooxa'&el^ofiai) und auf eine 
günstige Gelegenheit zu lauem (xoXg ngayfiaoi Tigooedgevco), — 
'6no(ie£vaq rovro, nämlich xo xaxcbg noielv, . dies erträgt. — JtaQa^ 
Cxr^CBxai^ an seine Seite bringen = erobern. — neQiäöxai xcüv jr., 
wird überlegen sein, besiegen. 

Beachte die Wiederholung des eoxij wodurch das wirkliche Vor- 19 
handensein von Kriegsgeldern betont wird. Diese wurden aber als 
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Theatergelder für das Volk verwendet. Demosthenes dringt nun 
darauf, diese Gelder ihrem eigentlichen Zwecke zurückzugeben 
(&7iod(boeTe). Dann werden die Athener keiner sonstigen Mittel 
bedürfen (jtQOodet) ; im anderen Falle aber werden sie überhaupt 
keinerlei Mittel dazu haben. — r( oüv bildet für sich allein eine 
einleitende Frage : Was (meinst du) nun ? oder : Wie meinst du das ? 

20 — TOVT«, Subjekt, OTQaxKonxdf Prädikat. — orx SYoyyB* Demos- 
thenes will diese Maßregel nicht als eine von ihm ausgehende, 
sondern als notwendige Forderung der Verhältnisse betrachtet wissen. 
Für seine Person nimmt er nur in Anspruch die Erkenntnis, daß 
Truppen und Sold beschafft und ein richtiges Verhältnis (avvra^ig) 
zwischen Empfang und Leistung vom und an den Staat eingehalten 
werden müsse. Die sich daraus notwendig ergebende Folgerung 
zu ziehen, daß nämlich entweder auf die '&€(OQixä verzichtet oder 
eine Kriegssteuer (eioqpegeiv) getragen werden muß, überläßt er den 
Zuhörern selbst. — 'öueTg de erg. i^yeto'&s, — Hvbv ütQay.^ ohne 
Gegenleistung. — l^yovOi cfe, endlich drittens nennen euch andere 
Ratgeber (äXXoi) noch andere Geldquellen. — &v (tcöqcov) Slf (Tdf , im 
Deutschen Hauptsatz: Wählt daraus. — Sötcg, nämlich nÖQog, — 

31 avriXdßsCfd'ef nehmt euch bei Zeiten der Dinge an. — ivd^ixtid-, 
Ttäi Xoy.f Erweiterung desselben Begriffes : es lohnt sich, zu Gemüte 
zu führen und zu erwägen = gründlich zu erwägen. — 81? <p 
(neutr.), auf welcher Stufe. — rä ütQayiiaxa^ Antizipation, welche 
durch xä 0iXmjiov wieder aufgenommen wird. — rä JtaQovra^ 
seine gegenwärtige Lage. — Verb, ovre yäg . . . emgejicbg ovd^ 
(erg. omcog) E%u, (hg äv xdXXtoxa (erg. £%ot), om^ Ixeivog äv 
E^rjveyxe r. n. Tatsächliches und irreales Verhältnis. — evr^^ül{h<^ 
(wohlgerüstet) und ov6i itdXXi(Tra (nicht in bester Verfassung) be- 
zeichnen die militärische und politische Seite, ovöe verbindet die 
Glieder des ersten Teiles. — cl)§ ejtubv . . . avaiQriCfeCd'ai, wie im 
Anlauf, d. h. wenn er nur Miene macht anzugreifen. — yeyoi^ög^ 
auf TOVTO kausal zu beziehen : weil es gegen seine Erwartung geschah. 

21 rä rmv OerraXaiv = oi &, — ravra (= oi 0.) ixJtiCra fitr . . . 
xö^iiöfl öif beigeordnet, wenn auch logisch untergeordnet: Waren 
die Th. an und für sich schon unzuverlässig von jeher, so sind sie 
es auch Philipp gegenüber, und zwar vollends unter den gegen- 
wärtigen Verhältnissen. — Ttoiiiöfif adv., sorgfältig, nachdrücklich 
= gar sehr, erst recht, auf vvv zu beziehen. — cffO«, analog mit 
ibg dcöooiev, — rä yäg xoiväf Objekt zu dioixeXv, die Verwaltu^igs- 
kosten bestreiten; Subjekt selbstverständlich xovg OexxaXovg, — 
anb rovroVf nämlich z&y Xijjl, x. äy, aus den Einkünften der 
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Hafen- und Marktzölle. — €cg atsvov . • • xaraiJriiaeraif die 
Verpflegung wird in eine Enge geraten, wird knapp werden. — aXXa 3S 
[liiv unterbricht die Fortsetzung des Gedankens und führt mit 
Steigerung (tzqcotov — elra — älkä jlitjv) zu etwas anderem über : 
aber gar (iam vero). — äütXij^q^ kurz gesagt. — ovöiv amöxov iVjiio^, 
vielleicht gar nicht unglaubwürdig. — t6 eß ütoart^iv^ intrans. 
jtccQa riiv a^iaVf gegen (ohne) Verdienst. — cupogiii^f Beginn, 
Quelle. — rolg avor^roiq^ mit yiyvercu zu verbinden. Die An- 
wendung der Sentenz wird im folgenden ausgeführt. — r'^v cauti' 84 
QiaVf den ungünstigen Zeitpunkt. — (yüvdgaod'cu (aor.) rä ütQ.^ die 
Lage mit aufrichten (mit den Olynthiern) = unterstützen; wie? 
sagen die folgenden drei Partizipia. — etp' a öeif allgemeine An- 
deutung, statt die Völkerschaften zu nennen, an welche Gesandt- 
schaften geschickt werden sollen : wohin es notwendig ist. — <Aoyt- 
^oiiBVOvg: in der Erwägung. Der Inhalt ist nicht, wie man nach 
der Form des Vordersatzes erwarten möchte, in abhängiger, sondern 
unabhängiger Redeweise mitgeteilt. — Verb. Ttcog hoijucog oteo^ 
avTOv av eX'&eXv, wie gerne würde er dann wohl über uns herfallen ? 

— €CT«, und da (mit Entrüstung) = unter diesen Umständen. — 
Verb, ei firjd* . . . ov xoXjuijaeTe rama Jioi^aai (xaiqbv exovcsg), 
ä Tid'&oiT^ ävy ei dvvaix* ixelvog. Die Verneinung des Bedingungs- 
satzes ist nochmals, aber wie in Kausalsätzen nach Verben der 
Gemütsstimmung mit ov aufgenommen. — ixet ^toXsiielv i} JtccQ ' 85 
inlv^ Ausführung des in § 12 und 15 angedeuteten Gedankens. 

— rä xmv 'OX. ävrsxjl9 wenn Olynth sich als Gegner hält, be- 
hauptet. — rriv VJtdQy(ov(Tav bezeichnet im Gegensatz zu oixeiav 
(X(OQav) ein den Athenern noch zu Gebote stehendes, d. h. in ihrer 
Machtsphäre stehendes Gebiet an der thrakischen Küste, Kolonien 
und verbündete Städte. — [tri JtiTtQov ehretv rf Hauptsatz der Be- 86 
sorgnis: daß es nur nicht zu bitter sei, auf das folgende oweLo- 
ßaXovoiv bezogen. — xai OwBiOßaXovöi^ sie werden (ihn nicht 
nur nicht hindern, sondern) sogar ... — ovx oioi x' ovT€§ gibt 
die Antwort im engen Anschluß an die Frage selbst: die Phoker? 
welche selbst nicht imstande sind? — ov'^i ßovXtiOeraif Einwand 
eines Zuhörers, der die Besorgnis des Demosthenes als übertrieben 
bezeichnet. — raJr ärojtiordnov äv Bir] kann MaskuL sein = 
äxoTtcorarog äv eirj (0iX,) oder besser Neutrum, wodurch die Unter- 
lassung des Angriffes als ungeschickt, töricht bezeichnet wird: es 
wäre jedoch eine der größten Torheiten, wenn er . . . — ei [tri 
JtQa^eif aus dem Sinne der Person, welche den Einwand machte: 
wenn er das, wie du meinst, nicht tun wird. Vom Standpunkte 
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des Redners müßte es heißen: ei jufj ngd^eiev, r— ävoutv otpXi- 
87 CTcdveiVf den Vorwurf der Torheit sich zuziehen. — rä 6va(poqa^ 
der Plur., weil von zwei Arten der Kriegführung gesprochen wird : 
wie groß die Unterschiede sind . . . darüber, glaube ich, bedarf 
es auch nicht eines Worts. — Verb, ei derjoeiev v/mg e^co (nämlich 
rfjg Tzö^cog) yevioß'm xal Xajußäveiv rcbv ix rfjg x^Q^^ (rooavra), 
ooa ävdyxrj (eari vfiäg ia/xßdveiv) oxQaronedcp xQCOiJievovg, — r« 
in rijs X*» Feldfrüchte. — iiridsvdg övro^f konzess. zum Nachsatze 
oißiai ^Yjjuico'&^vai äv. — ?] ööa = ij xavxd iori rd xQYifiaxa, 
ooa . . . Der bisherige Krieg (röv 7t qo xov n.) erforderte einen 
Aufwand von 1500 Tal. (Ol. III, 28). — Bi de . . . -^gfc, das 
ist der früher ausgenommene Fall. — ^rumboeiTO'aif Passivum, 
wieviel Schaden werdet ihr wohl dann erleiden ? — ri vßQi^f nämlich 
xcbv noXsfjiUov, — ovödiim^ eXartiOV = ovx eXdxxcov fj äkkrj xig 
Cf]jula^ so viel wie : die härteste Strafe, die es gibt. — Jtdvta r4xvta 
(Jwiöövrag : wenn ihr das alles mit mir einseht, müßt ihr . . . 
28 — äjtavrag ßorid'etv zerfällt in drei Kategorien : xovg juev evno- 
Qovg, xovg de iv '^Xixia, xovg de Xeyovxag. — Verb, iva . . . xaq- 
ncovxai, dvaXioxovxeg juixQd vjieQ xcbv noXXcbv, d)v (= ä) k'xovoi 
xaXcög jzoiovvxeg. Kleine Opfer für ihren großen Besitz, welchen 
sie infolge ihres löblichen Strebens haben. — g)oßeQo£9 aktiv : Ach- 
tung gebietend. — ttJs oiTceiaq äxegalov, der Heimat, so daß sie 
unantastbar bleibt (proleptisch). — rovg Xeyovraq, das sind die 
TioXixevofievoL — (&§ kausal. — önoV ärr^ äv iSfiag jre^töt^ t. 
JtQ.f was für eine Lage = Geschick auch immer euch trifft. — 
roiovroi XQiraCf mit Beziehung auf onoTa, ebensolche = gerechte 
Richter der von ihnen (avxoTg) herbeigeführten Taten (empfohlenen 
Politik) seid. avxoTg durch seine Stellung sowohl zu nengay fievojv 
als auch Uoeo'&e gehörig: ihnen Richter ihrer Politik. — nctvrbq 
^tvexaf masGul.y im Interesse eines jeden Bürgers. 
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im Jto?2ix}V (jtgayjüLdxcov), bei vielen Anlässen, an vielen 
Beweisen. — doKBi 110I9 parenthetisch zu geben, wodurch äv ideiv 
unabhängig wird und sich zum pot. Opt. umformt : kann man sehen. 
— Verb. x6 yeyevrjo'&ai . . . eoixev. Den substantivierten Inf. mit 
Subjektsakk. xovg noX. leite durch ein phraseologisches Substantiv 
ein, etwa: die Tatsache, daß sich Genossen gefunden haben, 
welche . . ., gleicht = bedeutet eine wunderbare und sicherlich 
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göttliche Gnade. — 0«A/jr^a>, abh. von noXefirjOovzag. — 3C6XTi^- 
(iivov^ . . . aal J^xovraqf appositiv zum Subjektsakkus.: welche ... 
— TÖ iiiy. &ütavrim>9 vorausgeschickte Apposition zum nachfolgen- 
den Gedanken; als Kelativsatz zu übersetzen. — äjtiörov^ imd 
ävdöraOiv (Aufbruch, Vertreibung, Vernichtung), Prädikate zu 
öiakkctyccg (Ausgleichverhandlungen). — OTtoJtsTv avtovq^ nämlich 8 
'^juäg im Gegensatze zu der '^elq evsQyeoia, — xa>v i^agyipvriOVf 
gen. comp. = fj rä vndgxovra, die gegenwärtige günstige Lage. 
Xelqovg . . . do^o/uv, schlechter (handelnd) gegen uns selbst er- 
scheinen. — (&§ edrc, begründend. — rair aiC)(ßa}V und al(T/^i(Tnov 
(neutr.) sind prädik. Gen. zu (palv€a'9at tzq. = aXoxioxdv eaxiv, da 
es zu den schmählichen, ja zu den schmählichsten Handlungen 
gehört, preiszugeben nicht nur die Städte . . . Vgl. OL I, 26 : 
xwv äxoTicoTdrcov äv eirj. Vgl. n. cIq. 4. — jtöXeoiV x. rojt» und 
r. ovju, X, xaiQ.f von JZQOiejuivovg abhängig, welchem analog mit 
xvQioi substantivische Kraft beigelegt ist, als ob ngodoxag vor- 
schwebte. — rö öie^iivai x. ^oxQijteiv: zu besprechen und zu 8 
bestimmen . . . halte ich nicht für zweckmäßig. — 'i%eiv (piXot.^ 
Ehre, Kuhm enthalten = bedeuten. Entsprechend sollte nach '^/uv 
de ein Substantiv folgen ; statt dessen schließt sich die Konstruktion 
unmittelbar an doxel an: von uns aber nicht gut getan zu sein 
scheint. — oöitp ütXHova prädikativ zu xyjv avxov ^;^c6^avj, je 
größer . . . sein Keich, desto ... — ijtBQ ri^t? a^Cav, über sein 
Verdienst hinaus = über Gebühr. — '/griOd'ai rotg JtQ.f die An- 
gelegenheiten behandeln, handeln, fj jiQoafjxe (als man erwarten 
konnte) kann als selbstverständlich im Deutschen entfallen, oder: 
je verkehrter gegen alle Vernunft ihr . . . behandelt habt. — iv' 4 
^ii^öe = Tiag' fjficbv = fjfieig rjtfSijoajuev (Ol. I, 9). — &v 
bezieht sich auf ein im Hauptsatze zu ergänzendes negl xovxwv 
. . . ovx Sqco (über seine Erfolge, wofür er denjenigen Dank 
schuldet, die . . ., wofür ihr sie aber strafen müßt) und hängt 
gleichmäßig von ;|jd^iv und ölxrjv ab. Ebenso korrespondiert im 
nächsten Vordersatze ä di mit xavxa des Nachsatzes. — toI§ • . . 
JteJtoXir.f mascul.j die für seine Politik eingetreten waren. — %ii^i^ 
TOVTCor, abgesehen davon, was zu sagen nicht angezeigt ist. — ^v«, 
nämlich Xiyeiv, prägnant statt evecfxi: gestattet ist. — iieyciXa 
6vei(hl9 prädikativ zu ä, als großer Schimpf, schmachvolle Vorwürfe, 
gegen ihn erscheinen könnte. — ßovXoiiivoiqf zielt sowohl auf die 
Athener als auch, wie sich später ergibt (§ 11), auf die Thessaler: 
in den Augen aller, die . . . — rö iiiv . . . xaXelv (Objekt 5 
0(Xi7i7iov), xö di . . . eXiyxeiv, wie § 2 Anfg. — Verb, xai av/u- 
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ßalvei x6 ikey^eiv deio'&ai ßga^sog ioyov xal '^yovjuac avjbup. 
siQfja'&ai, Der gemeinsame Subjektsakk. (xd eXeyxeiv) ist an die Spitze 
gestellt und erfordert ein aus dem Zusammenhange sich ergebendes 
eiJii oder xivd (man), zu welchem die^iövxa appositiv hinzutritt; 
übersetze avfißaivec adverbiell: alle seine Taten aufzuzählen und 
bei jeder einzelnen den Beweis zu erbringen (daß er ein ijiioQxog 
und äjiiaxog sei), bedarf glücklicherweise sowohl ... — övotv 
svBXa. Diese zwei Gründe werden in den nachfolgenden substanti- 
vierten acc, c. inf. mitgeteilt : xov ixeivov (Subj.) (paiveo'&ai (pavXov 
und xov xovg VTiSQexneTiXYiy fxevovg Idelv, sowohl deswegen, damit 
er . . ., als auch damit die vor Ph. sich Entsetzenden sehen, 
daß . . . ijteQBXJt.f ganz aus der Fassung gebracht werden, sich 
entsetzen. — Jtavra öiF^eQyieO^ai^ alle Mittel durchprobieren, am 

6 Ende aller Mittel anlangen. — i]v§i;fi^voi?, prädikativ zu xov 0., 
JtQdrtovraf appositiv in kausalem Verhältnisse: durch gerechtes 
Verfahren an Macht gewachsen sei. — d^etOQoiv Ttäi axojteiVf 
synonym: genau zusehen (prüfen). — ri^r -ij/icr. evrid^Biav ist 
nicht, wie es nach Art der sogen. Antizipation scheinen könnte, von 
svQiaxo), sondern analog den nachfolgenden Objekten von tiqoo^ 
ayayöfiEVOV abhängig, so daß zu verbinden ist: evQlaxco (^IkiTutov) 
TiQOoayayofievov (irreleiten) xrjv i}/i. evri'&. Die Mittel sind: xcp 
(pdöxeiv xal xaxaaxevdaai, — to xar* aQ'/^dg (= xb tiqcüxov), 
fisxä xavxa, xd xsXevxaia geben die zeitliche Reihenfolge der Ereig- 
nisse an und verbinden so die drei Beispiele zu einem mächtigen 

7 Beweise für die frühere Behauptung (ijziOQxov). — riji? ^O. (piXiav^ 
parallel mit xyjv evYf&eiav. Die Mittel waren hier: xq> k^eXelv xal 
ädixfjaat und Ttagadovvai. — OsrtaXovq (fe, das dritte parallele 
Objekt zu TiQoaay. und entsprechend sind auch die Mittel ange- 
geben : xcp VTiooxio'&ai xal ävade^ao'&aL — reiv avtip y(,Qtl(T»9 von 
ovdeig abhängig; von denen, die sich seiner Vermittlung bedienten. 
— Tcüi? «yr. itxnoVf appositiv zu Ixdoxiov. die Unkenntnis aller 

8 derjenigen, die ihn nicht kannten ... — öiä rovroiv und dtd 
T(bv avxcbv xovxcov, durch diese Mittel, nämlich i^ojiaxäv xal 
TiQoalafißdveiv, Das tätige Subjekt sind aber dabei nicht die 
Athener, sondern Philipp : durch seine eigenen Lügen und Täuschungen, 
d. h. durch die Folgen dieser Lügen soll er zu Falle gebracht 
werden (xa'&acQeo)). — Cvn(ptQOVf mit xi zu verbinden. — iSeXiy- 
Xeo&ai überwiesen werden. — TtaiQov^ von Ttgög xovxo abhängig, 
des Nachdrucks halber an der Spitze: zu dieser Höhe der für uns 
günstigen Zeit also sind seine Angelegenheiten angelangt = so 
trünstig stehen sie für uns (daß sie als Werke der Täuschung er- 
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kaimt werden). efLCoi . . 'i)(Xiv (faegarco, D. bessert den Ausdruck 
aus (oder vielmehr). — JtctQcc r^ ctirreiv a^iaVf gegen (= ohne) ihr 
Verdienst, Verschulden. — ovra^^f nämlich für uns günstig. — orav ^ 
rä ütQoynaxa Cv(Ttfj9 solange die Gemeinsamkeit der Politik der 
Thessaler auf ehrlicher Gesinnung beruht. Beachte die beabsich- 
tigte Wiederholung des avv in ovcifj, ovju/piQfj, avjujiovsw, ovfA" 
(poQag, — av^xaixiC^v xai öiiXviSev^ gnomische Aor. : da pflegt der 
erste Vorwand und ein geringer Anstoß alles umzustürzen und auf- 
zulösen. — Die Part, ädixovvxa^ ijtiOQ., tpevd. sind appositiv zu dem 10 
selbstverständlichen Subjekte avröv und geben das Mittel zu xirj^ 
oao^ai an: durch Unrecht, Meineid. — rä rouxvra . . . ävzsxsi' 

— ijv&i]asv — qxoQoxai x, xazaggsT, solche (Schein-) Macht hält 
kurze Zeit vor, kommt sogar zur Blüte (gnom. Aor.) wegen der 
(== genährt durch die) auf diese Macht gesetzten Hoffnungen der 
Verbündeten, wenn sie damit Glück hat (= wenn es gut geht); 
dann aber wird sie entlarvt ((pcoQdtiai) und stürzt, wie die Blüten- 
blätter, in sich zusammen. — av tvxji^ Subjekt: rä roiavta, ab- 
solut, schränkt ijü Tofe ehtioiv ein: wenn sie solche Hoffnungen 
antrifft = wenn es ihr gelingt, solche zu erregen. In diesem Falle 
gewinnt die Macht den Anschein einer begründeten, dauernden 
Macht. Vgl. § 24: xvx(ooi xatv dixaUav. — Verb, rä xdrco^er 
olxiag xcd JtX, xal latv äXXoyy, ebenso tag ägxäg xal r, vn. xwv 
^od^scov. Wie der Unterbau ... so die Beweggründe und Grund- 
lagen (ägxäg xal vno^eoeig). — evi vgl. § 4. — xal öyta^^f Er- 11 
läuterung zu q)fj/jd deiv, imd zwar ist mir die ausgiebigste und 
schnellste Hilfe, die jemand beantragt, recht. — xaiUcOta tu tox- 
erg. ßorj'&eiv. — rovg ^v — rovq Ö6 zeigt, daß die Thessaler 
zum Teil schon entschlossen waren, sich der Unternehmung gegen 
Philipp anzuschließen, und nur noch auf die Initiative Athens 
warteten, zum Teil noch zögerten; die letzteren sollten durch die 
Gesandtschaft zur Erhebung ermuntert werden. — fi#PTOc setzt 13 
eine konzessive Gedankenverbindung voraus. Wenn auch die Athener 
Gesandte dahin absenden, sollen sie „gleichwohl" darauf sehen, 
daß ... — i§fXriXv9'dr(ov iiAWV gibt den Inhalt des Sgyov ri in 
hypothetischer Form an; kürzer gesagt statt: Xiyovxeg vfiäg i^slrj' 
hr&ivai. — a%iia^ geschieht der Ausmarsch, wenn die Athener in 
eigener Person ausziehen. — övxixn> inl T. JUp., im Felde stehen. 

— (&§, begründend wie § 2. — avnß Xp^iXO"«« und äjuoxovoi 
avxq>, nämlich Xöyco 'fifiexigco, — öeoniov (icfxl) = dei fjfiäg 13 
öeixvvvai, woran sich appositiv anschließt: eloqjegovxag, iSiovxag, 
jtoiovvzag. Die Änderung der Athener (jLterdoxaoig) muß vielseitig 
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(nokkrjv) und gründlich sein (jbieydXrjv), Die Vielseitigkeit 5trrch 
die Partizipia eioqjSQOvrag . . . erläutert. — xal di^, auch sofort, 
sogleich. — rä Oviiiia^iKd = ol ovjujuaxoL — r« t^§ obts(ag 
^9X^§> die inneren Zustände seines eigenen Reiches. — xaxcog 
eyipvra prädikativ zu rd xrjg olxeiag äQxrjg xal dvvd/xecog: als 

14 übel bestellt = ungesund sich erweisen. — ev JtQoOd^TCji = 
TZQoarei^eloa, als Zugabe. — [i^Q^^^f Anteil, im übertragenen Sinne : 
Beihilfe. — oToVf Relativadverb (ut), wie sie z. B. war, sich 
zeigte. — im Ti{i.9 = Timotheo duee. Geschichtliche Erläute- 
rungen. — rovro Owaii^dreQOVf Subjekt, nämlich die vereinigte 
olynthische und makedonische Streitmacht, Prädikat ri, zeigte 
sich als etwas Bedeutendes. — CfraCid^ovCi xal tetaQay^evoiq : 
in ihrer Volkserhebung und in ihren Verfassungswirren. — eni 
Tfjv xvQ. oixiav mit eßoi^'9rja€V zu verbinden: gegen das Tyran- 
nengeschlecht. — Jtdvra a>g).9 accus, masc, oder neutr. ? Das 
Subjekt 17- juixQd dvvajuig ergibt sich aus dem Gegensatze avxi] 
de. Als Maskulinum würde ndvra zusammenfassend auf die 
zitierten Fälle (vfuv, 'OXvv&loig, Qexx,) zurückweisen: auch eine 
kleine Macht nützt (wie obige Erfahrung lehrt) jedermann. Es 
steht aber in Beziehung zu otioi und vertritt das zugehörige lokale 
Demonstrativadverbium, daher Neutr. : w o man eine Macht hinzu- 
fügt, überall nützt sie. Der Gedanke scheint sprichwörtlich zu 
sein. In der Sentenz tritt statt der persönlichen die lokale Be- 
ziehung hervor. — x«^^ a'ßriji?, an und für sich, d. h. haben wir 
es mit Ph. allein zu tun, brauchen wir seine vermeintliche Stärke 
nicht zu fürchten; nur ein Bündnis desselben mit anderen Staaten 

15 kann uns gefährlich werden. — äjtaöi rovrofg, neutr., erklärt 
durch die folgende Apposition: xoTg noXifxoig x, r. oxq, — ini' 
C<paXs(XtiQav . . . TtateOTtevaTcsv ai5rcp, seine von Haus kleine 
Macht hat er sich noch wankender, unsicherer gemacht. — i] 
{fJtriQ'^e ipvou^ nämlich yj Max. dvvajuig. — rovg aQXoiiivovgf 
die unter seiner Hegemonie Stehenden, insbesondere die Thes- 
saler.' — xäi rovro ^gi]Acox€l?, nämlich do^av, hat bisher einzig 
darnach gestrebt, vgl. Phil. III, 2 : xal ji€qI xovx* eaxai, — Verb. 
xal JZQOfJQfjxai (hat sich vorgenommen) nad^eXv Jigdxxojv x. xivd. 
'^Qrjjuevog xrjv dö^av xov öianQd^ao'&ai . . . dvxl xov I^fjv docpakcbg. 
Den Inhalt des JtQOfJQrjxac bildet nicht so sehr Jza'&eTv als die 
modalen Partizipia Jtgdxxcov x. xivö., bei rastloser und gefährlicher 
Tätigkeit, wenn ihm etwas zustoßen sollte, selbst den Tod zu erleiden. 
— TIQ'W^^^9 begründend, nimmt den schon gebrauchten Ausdruck 
noch einmal auf, um das zielbewußte, planmäßise Handele, hervor- 
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zuheben. — äv ^[ißv ti naO'sZv, Euphemismus für: im Kriege 
fallen. — rotq 6i (agyipiiivoiq), Gegensatz zu 6 fiiv. — oirr' 16 
iixilisvoi . . . oirr' exovreg (die Möglichkeit besitzen), begründend 
zu rakaiJtcoQOvoiv (leiden ununterbrochen, nicht in Kühe gelassen 
bei ihrer Arbeit, noch ... in ihrem Heim zu verweilen). — m)iiq(To}Cfiv 
ovrio^f von den Erzeugnissen der Industrie und Landwirtschaft, 
zurückweisend auf ovx ecüjuevoi diaxQißew, was sie so (gut) als 
es ihnen eben möglich ist, hervorbringen. — öiad'iod-ai^ absetzen, 
verkaufen. — nih^ e/ovilit, intrans., gesinnt sein, abh. von oxiipair^ 17 
äv. Gemeint sind die einheimischen Truppen, welche die Phalanx 
bildeten. — in roirrcor, aus dem Vorhergesagten. — %ivoi xal 
si^ixaijQOi^ näher ausführende Apposition zu 61 n. d. 6vxeq (die 
ständigen Leibwachetruppen), bestanden aus geworbenen Soldtruppen 
und aus Freiwilligen der makedonischen Adelsgeschlechter (jie^hai' 
Qoi); außer diesen stand eine berittene Elitetruppe (h:aiQOi) dem 
Könige am nächsten. — ö'iryxexpon^fLC^rof, in übertragener Be- 
deutung: einexerziert, tüchtig geschult, worin? xä rov noXefxov, 

— Der logische Gegensatz zu dö^av fikv Exovacv liegt erst im 
Nachsatze ovdev(OV elal ßeXxiovg, übertreffen niemand = sind nicht 
besser als andere. — avÖQoq, Apposition zu rivög. — oioq siiJtHQogf 18 
ein durch Wegfall der Kopula gekürzter Kelativsatz : welcher kriegs- 
und schlachtenkundig ist. — tovtov§, zurückweisend auf das kollek- 
tivisch gebrauchte dviJQ xig = mancher. — £^9 nämlich der Gewährs- 
mann des Demosthenes. — «rroi?, nämlich ^llmnov, — ö(xaioq 
HXXtoq^ erg. ioxl = dixacog xä äXXa, rechtschaffen in anderer als mili- 
tärischer Beziehung. — JtaQSioOd^ai ((b'&eco), noch von eq)rj ab- 
hängig. — iv nigsi ovösvög elvai, Anteil haben an keinerlei Be- 
deutung = nichts gelten (ovdhv elvai). — otovq . . . OQ'^tCd^ai^ 19 
welche imstande sind zu tanzen, otovg schließt sich im Kasus an 
das Demonstrativum an (vgl. olog ijuneiQog) und wird durch den 
Infinitiv ergänzt. — ovg . . . äjtriXawoVf bezogen auf das nach- 
folgende xovxovg äyajiq (die hat er gern). — <&§... Svras, gibt 
den Gfund an zu ovg äjzi^X, — rov drifiOGiov^ Staatssklave, als 
welcher Kallias Schreiberdienste bei den Behörden geleistet haben 
wird. — [iCfiov^ ysXoiayPf Komiker, Mimiker, Possenreißer. — c&v 

. . . JtoioviXif Attraktion. Spottlieder auf die Zechgenossen. — 
Xäi 7taxoöai{iov(aq9 nähere Erklärung zu yvcojurjg (Sinnesart), und 20 
zwar seiner von einem bösen Dämon beherrschten Bestrebungen. — 
TO xctrogd-ovVf Subjekt, das Aufrichten seiner Macht = der Erfolg. 

— inuSTurteZ rovrocs, neutr., verdunkelt, verdeckt diese Schwächen 
(im folgenden dveidrj). — ÖHvai (erg. eioiv) ovyxQvrpaL — rt 

Barau, Komm, zu Demosthenes' acht Staatsredeo. 3 
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ytxaiöBi^ irgendeinen Fehltritt begeht, eine Sehlappe erleidet. ' — 
avrov xavra (dveldrj), werden sich diese seine Schwächen heraus- 
stellen, offenbaren. — öei^eiVf Subjekt 0ihjinog ? Es wird aber auch 
unpersönlich gebraucht : es wird sich bald (ovx eig juaxQav) zeigen, 
und entspricht so besser dem folgenden: idv vjueig ßovXrja'&s, — 
2,1 Verb. ojaneQ ovdkv (ug) hnato^dvexai und (SoTzeg) Tidvta (Subjekt) 
xivehai, Nachsatz: ovx(o. Beiden Vergleichungssätzen ist noch je 
ein Temporalsatz untergeordnet, der Nachsatz zeigt entsprechenden 
Bau. enäv = enel äv. — öv^ülXi'üoy^ metaphorisch von sich fassenden 
Kingern, daher von kriegerischer Verwickelung ; n. avjUTtlexerai, ein 

22 Krieg bricht aus. — ravT^j, modales Adverb zu (poßegov, so, d. h. unter 
diesen Umständen, nämlich €vtvxovv&' Sqcüv, — JtQOdJtoXeiiilOaif 
Ergänzung zu (poßeQog, er sei furchtbar (schwer) zu bekämpfen. 

— yloycöjLtcp xp., das Urteil eines vernünftigen Mannes zeigen. — 
bXoVj substantivisches Prädikat zu f} xv^yj und Steigerung des vor- 
anstehenden /Lisydkrj Q, Das Glück macht alles aus in allen mensch- 
lichen Verhältnissen. — ov [iriv aXXd. Die Ellipse nach ov fxr^ 
läßt sich folgendermaßen ergänzen: wahrlich nicht ganz teile ich 
diese Meinung, sondern ich möchte . . ., kürzer gessigt: indessen 
möchte ich ... — xal xar« (Licx^or, einschränkend: wenn auch 
nur im kleinen Maßstabe. — Verb, öqo) äcpoQfmg (Anlaß, moralische 
Berechtigung) kvovoag vfuv eig xb exeiv xijv evvoiav Ttagd x. d; 

23 — avrov dQyovvra^ bezogen auf ein allgemeines gedachtes Subjekt 
xivd. Die Anwendung auf Ph. folgt erst in el axgaxevd/bievog x, 
n, ixsTvog. — fxtj rt ys diq = imdum, geschweige denn. — ' ov 
drif folgernd aus dem vorangehenden allgemeinen Gedanken: also, 
demnach. — ei nach '^avjuaoxöv = oxi, — i^ficSi? iieXXovraiv tu if7.„ 
abh. von neQiyiyvexai, uns überlegen ist bei unserem Zaudern ... — 

84 &v JtQoOhqasi = jurjdev xovkov, ä TiQoaijxei notelv, — ^«vfiagco, 
sif vgl. d'avfixxoxov, el. Die abhängigen Sätze sind in zwei durch 
xai (xovg jllsv äXXovg) verbundene Gruppen, deren Glieder para- 
taktisch durch juev — de verbunden sind, geordnet, erstens: et 
Aax, jLiev ävxT^gaxe xal ovx rj'&eXiqoaxe, äXX^ ävrjXloxete, vi^l de 
öxveixe xai fxeXXexe, zweitens: xal (ei) xovg jli^v äXXovg oeodoxaxe, 
xd dk . . . xd'&Tjod'e, Die mit jjiev eingeleiteten Sätze lassen sich 
aus dem koordinierenden in das subordinierende Verhältnis bringen : 
daß, während ihr euch gegen die Lak. erhobt . . ., jetzt zögert. 

— iSpv JtXeovsitXYiCai, absol. Akk., obwohl es euch freistand, euch 
zu bereichern. Das die zwei Hauptgruppen verbindende xal nach- 
drücklich: und zweitens wundere ich mich, daß . . . Dig Länge 
der Periode kann im Deutschen vermieden werden durch vollständige 
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Tremmng der beiden Hauptglieder und durch unabhängige Satzform : 
Ich wundere mich über folgendes: erstens erhobt ihr euch gegen 
die L., und obwohl es freistand, wolltet ihr euch nicht bereichem, 
sondern, damit die anderen . . . erreichen, verwandtet ihr eure 
Geldmittel und zogt zuerst ins Feld, jetzt aber zögert ihr . . . 
Zweitens rettetet ihr wohl alle anderen . . ., sitzet aber müBig, 
wo es sich um eure eigenen Verluste handelt. Über solche Gegen- 
sätze wundere ich mich. — Jtavraq x«^' «?«, alle, jeden einzelnen 
von ihnen der Eeihe nach. — ^oq rovrotq^ nämlich '&avfiaCw, Vi 
— xi Jtoiovvtiov . . . dieXiqXvO'SV» Die Frage liegt in dem ge- 
kürzten Satze; daher aufzulösen und dteXtjlv&ev unterzuordnen: 
was ihr während dieser Zeit (seit der Eroberung von Amphipolis) 
tatet, oder in ähnlicher Kürzung: bei welcher Tätigkeit euch dic^e 
Zeit vergangen ist = womit ist die Zeit vergangen? — Verb, ori 
6 xQOvog dieXi^Xv&sv (vjucdv) fieXXovxiov avrwv . : . eXm^ovrcov. Zu 
Jigd^eiv ein Objektsatz hinzuzudenken : ravta ä vfiag TiQaneiv Sdei. 
Dife Zeit ist, ihr wisset es ohne Zweifel, damit vergangen, daß ihr 
selbst zögertet und hofftet, andere würden es (für euch) tun, und 
euch gegenseitig beschuldigtet ... — eira weist auf die eben M 
besprochenen Verhältnisse zurück: und da = imter solchen Vin- 
ständen seid ihr so unvernünftig? — öi' a)i?, keine Attraktion. — 
Tcot? avrcjVf des Nachdrucks halber von diä xovxwv getrennt. — 
ipvCiv Hfpv iCxU wegen der Konzinnität mit evXoyov iazi statt 
^X^f' (pvatv, entspricht der Natur der Sache, ist naturgemäß. — 
Jtavxa JtiipvTCBVf als regierender Satz mit Nachdruck ans Ende 
gesetzt, davon abhängig der ace. c. mf., als ob zu ergänzen 
wäre: ovxcog Sors: Alles ist von der Art, daß man als Besitzer 
leichter bewahrt als erst erwirbt. — Verb, ovdev rwv nqoTeQOv 
ioTi Xouiov = ovdkv Tcbv JiQOxsQov (früherer Besitz), o . . . (pvX., 
XiXemxm vno rov noXefwv. 

Die erste Forderung umfaßt drei Teile (eioq)eQei,v, k^tivai, 37 
fifjdeva airiäo'&cu), die zweite ebenfalls drei (xifjuav, xoXdCsiv, dtpeXeiv), 
doch sdD die zweite erst nach Erfüllung der ersten verwirklicht 
werden ; daher ist xi]vixavxa de = xQaxi^aavxas de xwv ngay/Luxicov, 
dann aber, nämlich wenn wir wieder Herren der Lage sind. — 
ojt' avtijiv Tc5r eQyiOV x^/vcnnra$, unmittelbar von den Taten weg 
= nach den Taten selbst beurteilen; parallel zu xi/my aufzulösen. 
rä^ ütQ(HpcU5H^9 selbstverständlich der athenischen, bisher mit un- 
zulänglichen Mitteln versehenen Feldherren, welche zu ihrer Recht- 
fertigung jj^em auf die Unterlassungssünden bei den Athenern selbst, 
auf die mangelhafte Ausrüstung hinweisen (xä xa'&^ v/uäg eXkeiu- 
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» jnaxa). — TO?s äXXoiq = tmö xwv äXXcov. — Jtdvraq . . . (rrgarri' 
yov^f Subjektsakk. zu (pevyeiv und evQloxecv. — iöiog JtöXeiio^ ist 
ein solcher, den der Feldherr ohne Auftrag auf eigene Faust zur 
Erhaltung des Heeres oder um Beute zu machen unternimmt. — 
ri r6}V bvriOVf etwas von den bestehenden Verhältnissen auch be- 
züglich der Feldherren vorbringen, ein offenes Wort sagen. Diese 
Bemerkung ei de! knüpft an die ganze Frage überhaupt an 
(rivog eivexa . . . vofxU^exe). — 6xi schließt sich an das aus der 
Frage sich zunächst ergebende xovxov svsxa eiQioxovoiv, Sri . , . — " 
evravO-a (in Amphipolis) und vjuhega mit Nachdruck gesagt, im 
Gegensatze zu der Beute der Feldherren, die sie bei ihren Streif- 
zügen (exsl di) machen. — xal av Xrigydi^f Subjekt : (xavxa) a. : 
Uijd was dort erobert wird, werdet ihr sofort heimtragen, d. h. den 
Nutzen werdet ihr und nicht der Feldherr haben. — rcüt? iipeOtri' 
xotiov nämlich xoig oxQaxev fxaac, Feldherren, präd. Gen., verstärkt 
durch Xdu)t. Die Gefahren fallen den Feldherren persönlich zu. 
Die parataktischen Sätze ol de x. und juio'&dg de lassen sich im 
Deutschen subordinieren: während; exei de nämlich iv xoig tdioig 
jiolejuoig. — Xriiinara(kaß) f entsprechend den ä'&Xa, aber verächtlich 
gesagt. — im xö 7jvöixO,ovv . . . yuüiQovöiv, gehen nur ihrem 

I Nutzen nach. — öovreq Aoyor, nämlich xoTg e<peox, oxQaxrjyoTg, 
das Wort, die Gelegenheit zur Verantwortung geben, zur Verant- 
wortung ziehen. — rag avdynaq xavxaq. Auf diese zwingenden 
Umstände, Zwangslagen, besonders den Mangel an Sold, berufen 
sich die angeklagten Feldherren gern. — mQlBOxi -ßfici?, restat, 
das Ergebnis ist . . . daß ihr . . . — öUiTtaüfd^ai^ sich in Parteien 
spalten. — Ttarä (TvmiOQlaqf nach Symmorien. Das waren Ver- 
einigungen der Bürger zum Zwecke d^ Aufteilung einer ausge- 
schriebenen Vermögenssteuer. Die Organisation war folgende : Jede 
der 10 Phylen bezeichnete 120 ihrer reichsten Bürger. Diese 
1200 wurden in 20 Symmorien geteilt und wählten in jeder der- 
selben einen Ausschuß von 15 Personen, zusammen also 300. Diese 
nun mußten die Gesamtsteuersumme als Vorschuß erlegen und 
trieben dann ihrerseits die Beiträge von den übrigen Symmoristen 
ein. Der Einfluß der 300, besonders der Vorsteher ('^yejbicov) der 
einzelnen Symmorien und der Verwalter (biifieXrjxrjg) , war daher 
groß. Mit dieser Organisation werden die politischen Parteien ver- 
glichen, die sich willenlos in das Belieben ihrer Führer fügen. — 
VJyfficir, Prädikat, ebenso XQiaxooiOL Die politischen Schreier 
(ßofjaöjbievoi) als der unerläßliche Anhang des ^i^xcoq werden mit 
den xgiaxöaioi verglichen, das übrige Volk ist zugeteilt, schließt 
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sich an diese oder jene Partei an. Der Bedner ist der Führer der 
Parteien, nach ihm kommt der Feldherr und die Schreier wie der 
300köpfige AnsschnB. — €&$ rovrov^ = ngog xovtovg. — ravtcif 3d 
Parteiunwesen. — inavivxaq^ aufgelöst = dsT vfiäg t. biavUvai 
(aufeeben). — ainov yiyvsod'aif seiner selbst bewußt werden, sich 
ermannen. — xoivoVf prädikativ zu xo ßovX, x, xb Xey, x. x. jiq, 
— 'ßfictir, von xvgawidog abhängig. — rotg iiiv, nämlich ^xoQOi^ 
ToXg &e (jtXovoloig), xoTg de (xoTg äXXoig), — xara rovrwVf gegen 
die an zweiter Stelle angeführten ävayxaCdfievoi xQwiQaQxslv, — 
" (TvimovetVf dabei besonders an axQaxeveo&ai zu denken. — i^XehpBif 
intrans. Der vergewaltigte Teil der Bürgerschaft wird hinter den 
Erwartungen zurückbleiben, es fehlen lassen. — Bixa reiht sich an 
ovjil yevrioexai an.. Dann, nämhch unter diesen Umständen (eXXsi- 
jieiv) wird es euch freistehen ; ironisch. — xovtovg X0X.9 nämlich 
xovg iXXemovxag, — 7ceq>dXaioV9 prädikativ zu den folgenden acc. Sl 
c, inf.j ich fordere als das Wesentlichste. — Verb, dcnpegeiv xo toov 
änb xovxiov, 00a (= ä(p* öaojv). Zu beachten die Anapher in 
Ttdvxag, ndvxag, Jtäoi, xaxä f^iigog, nach Abteilungen, abwechselnd ; 
jeder für seinen Teil. — |Lii^, nämlich aiQeia'^i Xeyo). — JtQor/' 
fidxojv ßiXx, iyipvTioVf Ausführung des durch Haxegov angedeuteten 
Zeitpunktes: wenn sich . . . bessert. 

III. Olynthische Rede. 

tavxä yiyvioOkeiVf ein Begriff = ^ avxrj yvcbfxri (Erkenntnis) 
und ist Subjekt zu naQlxnaxcu, es stellt sich bei mir ein, drängt 
sich mir auf. — Verb. &axe diov (iaxl) oxhpao'&ai, ojuog ... — 
ovöev aüv aXXo (Akk. d. Bez.) i] • . änaQxdveiVf in nichts anderem 
fehlen, irren, als darin, daß sie . . — xiiv ijtod'eCiv ovyi ütOQi* 
C^avxs^ riiv oiöav^ die vorhandene (wahre) Vorbedingung, Grund- 
lage (später &Q%ri genannt) nicht darlegen, verschweigen, kausal zu 
äßiag. Statt zu sagen, um was es sich in der gegenwärtigen Lage wirk- 
lich handeln könne (um die Rettung Olynths), nehmen die übrigen 
Redner den Mund voll und reden von einer Züchtigung Philipps. — 2 
ijx' iiAOV (vgL im Tifw&eov, Ol. II, 14), zu meiner Zeit schon, da ich 
am öffentlichen Leben teilnahm. — JtijrsiCfiiaif davon abh. ixavbv slvai 
TiQoXaßeiv (es genüge vorerst zu erlangen, erreichen) xovxo, nämlich 
OTuog aiooo/usv, — xriv ^tQibxriVf adverb. Akkusativ, fürs erste. — 
ßsßaioiq ijeoQ^ißf gesichert = erfüllt ist. — Verb, xoxe xal Tiegl 
xov (xiva xi/i. X. x, ov xg.) i^ioxcu ax. Durch den Artikel ist der 
ganze Fpagesatz substantiviert imd wird im Deutschen passend durch 
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ein allgemeines Substantivum eingeleitet: dann wird man auch 
über die Frage ... — Jtgiv • . . inod'icd'ai (Subjekt ^fiäg), 
bevor wir den Anfang, die Vorbedingung richtig setzen, aus- 
8 führen. — JtoXXi](S (pQOvrlöoq x. |S., sorgfältige Erwägung und 
Beratung. — Verb, eydy d' ov ;|raA£jrcÖTaTO>' '^yovjuai (rovro) 
o Ti XQ^ ovjuß. — riva XQonoVf adverbiell: auf welche Weise. 

— T« JtXe((o rmv citQayiidrayVf die meisten politischen Vorteile. 

— Der Grund des lx7t€<p€vyivat liegt in tg) jurj ßovXeo'&ai, der 
Grund des jtineiafiai im Kalativsatze i^ Sv = ex t. ä., aus eigener 
Erfahrung, weil ich dabei war und es selbst hörte. — Owirniif 
auffassen, verstehen. — Tiäi öiä rovro, zweiter Objektsatz zu 
TOVTO '^ecoQOvvrag mit der Ergänzung der Konjunktion und des 
Verbs = xal (et) did rovro ßeyco). Den Inhalt gibt tva , . . 
ysvrjrai an. 

Zweierlei mögen die Zuhörer beobachten : ob Demosthenes die 
Wahrheit spricht, und (wenn er die Wahrheit spricht,) ob in der 
Absicht, di^ Zukunft besser zu gestalten. Die Wahrheit zu hören, 
war schon damals bitter, aber auch diese bittere Wahrheit konnte 
man sich gefallen lassen, wenn nur eine gute Absicht damit ver- 
folgt, d. h. eine Besserung der Zustände angestrebt wurde. 

Der Artikel ex rov (infolge der Gewohnheit, daß) substan- 

4 ti viert den acc. c. inf. eviovg örj/j,r]yoQeiv. — ^iTiQäf zu vnofjmj^ 
oai, zu erinnern an einige wenige Ereignisse. — fiCfiri^O^e, ore, 
erinnert euch der Zeit, da . . . — TQirov i] rat. 'itoq rovxi^ 
jetzt das dritte oder vierte Jahr. ^ bedeutet keine Ungewißheit 
des Redenden, sondern eine doppelte Auffassung der Rechnung. 
Rechnet man von Nov. 352 (juaijuaxrrjQicbv), wo die Belagerung 
gemeldet wurde, bis Nov. 349, so ist es im Augenblick der Rede 
(Oktober 349) das dritte natürliche Jahr; rechnet man aber nach 
Archontenjahren von Juli bis Juli, so waren im Juli 349 drei 
Archonten jähre seit 352 vorüber, und Oktober 349 liegt daher 
schon im vierten Archonten jähre. — Von den drei Infinitiven: 
xa&elxeiv (vom Stapel lassen) xal ejußaiveiv xal elocpegen* hat 
nur der mittlere einen eigenen Subjektsakk. (rovg fJiexQt), die 
beiden anderen schließen sich an das Subjekt in iiptjq^loao'd'e an. 

5 — Zu den Monatsnamen ist tjv zu ergänzen; mit dem ixaroju^ 
ßaid>v (Juli 351) begann das neue Archonten jähr im Gegensatze 
zu diel'&ovrog rov eviavrov rovrov (Juli 352 bis Juli 351). — 
Verb. &7ieoreikare XaQldrjjLtov e^ovra vavg xeväg dexa, — xei'ag, 
fast leer, weil mangelhaft ausgerüstet und bemannt. Jener d;roaTO- 
Xog von 40 Trieren wurde auf die Nachricht von der Erk1^ankung 
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Philipps aufgegeben (ä(peae), — voiAiOctvreg gibt die Begründung 
dieses Entschlusses. — 6 xaiQÖg wirrog, gerade die richtige = die 
günstigste Gelegenheit. — nQodviiO}^, mit Nachdruck zuletzt: 
ebenso bereitwillig, wie wir es beschlossen hatten. Beachte das 
doppelte Augment bei evox^so), belästigen. — CioO^eigf nämlich 
aus seiner Krankheit. — ovx av äXXoyg ey(pi intrans, = läßt sich 6 
nicht ändern. — '^X€C, ist da. — Jt^Qi rovxiov, an das im § 4 und 
ö Gesagte. — t(m3to>, nämlich xouQco, — xl^ Akk. d. Bez.: in- 
wiefern = wie wollen wir . . . zunutze machen. — yciQ begründet 
den vorhergehenden, in die Form der Frage gekleideten Gedanken : 
XQfjooßiei^a TOVTCp xcp xaiQcp, Wir werden offenbar von der dar- 
gebotenen Gelegenheit Gebrauch machen ; denn ... — ov rgojtoVf 
seht, wie = daß ihr dann alle eure Feldzüge zum Vorteil Philipps 
geführt haben werdet. — imiQX^T^ Tcexrrmevoif waren im Besitze, 7 
stärker als eTcexxrjVTO, — ovtio deutet auf das Folgende hin (e'&d^^si, 
hatte Vertrauen). — riv rovro weist vorbereitend auf den Inhalt 
des folgenden dcc, c. inf. noliv iqjoQ/LieTv, — i^ödiCiid xi xäi 
&v(5%fQi<^9 eine Fessel und Unbequemlichkeit. — e^OQpistv xoZq 
iavxov xaiQolgf seinen (Phil.) Schwächen auflauem = die günstige 
Gelegenheit, sie auszunützen, abwarten. — diriXXay[iivriVf temporal : 
seitdem sie sich mit uns ausgesöhnt hat. — xovg avdifihnovq = die 
Olynthier. — djtioCÖTqJtoxe^ wie auch immer = jedenfalls, mit 
dem Nebengedanken: wenn ihr auch nichts dazu beitrugt. — iydi 8 
fxer ov% ÖQoif nämlich vjiokomov äXXo xl — ovöi xöv g)6ßov 
liiXQOV ÖQei. Die Verneinung gehört zu dem prädikativen fuxQÖv, 
der positive Teil der Konjunktion zu löv (p6ßov, neben der Schande 
sehe ich auch die Besorgnis nicht für gering an. — xä lASxa 
xavxOf die Zukunft. — Jte^iCfxdOtig äv bildet den Potentialen 
Nachsatz zu ei xo'&vcpeijue'd'a (Opt.), welche uns treffen würde, 
wenn ... — aJteiQtixaf entsage, erkläre mich unfähig, bin ermattet, 
erschöpft in den Geldmitteln. ■ — Die gen. abs. sind hypothetisch. 
Wie sich die Thebaner verhielten, brauchte Demosthenes nicht 
ausdrücklich zu bezeichnen, weil es alle wußten: feindselig. — 
^o^ xavxa, nämlich '^/uhega xd jigäy/iaxa, gegen unseren Staat 
sich kehren, wenn er die Stadt, um die es sich gegenwärtig handelt 
(xd nagovxa), bezwungen haben wird. — xai ßorid^ovg kavxip 9 
^rixelVf parallel mit ideiv, und will lieber für sich (wenn er ange- 
griffen wird) Helfer suchen, obwohl . . . ^§6v, wie Ol. II, 24. — 
5x1 eig xovxo JtegiCx'^Cexaif abh. von Tofisv, sich dahin umstellen, 
kommen werden. — xd de Önoig, Sulastantivierung des Frage- 10 
Wortes: dias Wie. — iv öi xovxoiq r. vo^a., in diesem Gesetz- 
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11 gebungsausschuß stellt kein neues Gesetz auf. — daipeig O'ÖTCoa/, 
gehört zu Xeyco, ganz deutlich und bestimmt. — Mov^, nämlich 
vöjuovg, einige Gesetze, betreffend die im Felde stehenden Truppen. 
— rovg ara^rovvraqf die dem Kriegsdienste sich Entziehenden; 
es gab aber auch gesetzlich vom Kriegsdienste Befreite (SraKTOi). 
Straffrei (&&c^ovg) stellte sie wohl das Gesetz direkt nicht hin, 
sondern es bot oft keine Handhabe, sie zu verfolgen. — elra, dann 
= infolge der Straflosigkeit der Deserteure. — ravT«, diese Übel- 
stände, die mangelhafte Gesetzgebung. — S . . . (Tvfi^fQei bezogen 
auf das zu ergänzende ravra. Der eingeschaltete Satz durch Prä- 
positionalausdruck : was nach allgemeiner Überzeugung nützlich ist. 

12 — ijteg 'ßficüi? ig)' 'ßfioii?, ersteres von eljtcov, letzteres von äjio^ 
Xio'&ai abhängig: Schaut nicht = sucht nicht, wer euch den 
besten Rat erteilen und (doch) von euch sich zugrunde richten 
(verurteilen) lassen will. — hXXioq re otaif vgl. Ol, I, 5. — xovrov 
(lOVOVf durch die folgenden Akk. c. Infinit, näher bestimmt: tov 
iniövra xal yQdxpavxa Tta&eXVf dxpeXfjoai, noirjoai, besonders wenn 
diese Aussicht allein sich daraus ergeben, erwachsen soll, daß der- 
jenige ... — d>g)eX^(Tai rä ngäyiiara^ dem Staate nützen. — 
rö rä ßiXxKSta XiyeiVf nützliche Anträge stellen und begründen. 

18 — Verb, xal deX ä^iovv rovg avrovg (ävÖQag) Xieiv rovxovg rovg 
vöfiovg, — roTg rote •d'elöfiVf den damaligen Antragstellern. — 
Ttjv dh äjiex'&euxv . . . l^rjfjdav yevio'&ai. Die Mißliebigkeit, in die 
sich ein Antragsteller auf Aufhebung des Schaugeldes beim Volke 
setzte, konnte für ihn zur Strafe werden, wenn er, wegen Gesctzes- 
verletzung (jtaQavöjucov) angeklagt, vom Volke verurteilt wurde. 
Für den Staat aber hätte diese Mißliebigkeit (die Beseitigung des 
Schaugeldes) die besten Folgen gehabt. — av JtQa^aiiiev intrans., 
durch die wir alle besser stehen würden. Der Optativ mit äv setzt 
eine in <Jt' ^g ruhende Bedingung voraus, etwa: ei rovg negl xa>v 
'äecDQixcbv vojuovg* Xvoifxev. — ütQiv evxQejtlOai, bewerkstelligen, 
vgl. jzqIv Tigä^ai, Subjekt dazu in äiiovre (erwarten). — rriXiTCOvroVf 
so einflußreich. — oiöta JtoQaßdvra fi^ öovvai diariv =^ naQa- 
ßrjvai fitj dövra, straflos übertreten. — i^'^^' ovroq avorirov 

14 parallel mit jurjdiv' d^iovre rrjXixovrov, — ov fi-^l?, die Verneinung 
nochmals durch ovde aufgenommen, doch so, daß zwischen beiden eine 
Pause entsteht : Nein wahrlich, auch das dürft ihr nicht übersehen. 
Die natürliche Wortfolge : rd v/biäg l'&iXeiv TtQO'dvjucog noieiv rd ye 
dö^avza ist nach der Wichtigkeit der einzelnen Begriffe umgestellt, 
so daß die stärksten: jiQO&vjocog Vjuäg den hervorragendsten Platz 
am Schlüsse des Satzes erhalten. — si yäg avtdQxri tt tfn^y. fiv 
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{} • • • ^« Den beiden disjunktiven Gliedern entsprechen zwei 
Nachsätze in anaphorischer Anordnung, indem das erste ovre die 
Folge aus vjuäg &vayxd^eiv, das zweite aus fj öianQa^ao^ai zieht; 
die Anträge (neQi <Lv yQaqjeirj) forderten stets die Bestrafung 
Philipps (§ 1), welche schon lange erfolgt sein müßte, wenn die 
ipYjtpioiJiaxa allein imstande wären, ihre Ausführung durchzusetzen 
(diajiQa^ao'&ai) , Andererseits würden die Athener unter dieser Vor- 
aussetzimg (fj vfjiäg ävayxdCeiv) nicht so weniges oder vielmehr (juaX^ 
Xov de) gar nichts von ihren Beschlüssen (tovtcov) in Taten um- 
setzen, sondern alles gehörig ausführen, da sie ja unter dem Einflüsse 
der sie beständig antreibenden ipri<piofiaxa stünden. — JtoXXä 
^pri<pi^6iAevoi9 bei euren zahlreichen Beschlüssen. — elvsTtd ye 
iiprig)iCfiJLdra)V = wenn es bloß auf Beschlüsse ankäme. — rov 15 
Xiysiv Ttai X^^«» kompar. Gen. zu voxeqov, jtQÖreQov, — JtQoregov 
rfj d. X. XQ., wichtiger in der Wirkung und stärker. — Tomo, nämlich 
TO Ttgärreiv. — xä 6' aTiXa^ inhaltlich bestimmt durch das folgende 
emelv, yvcbvai, worauf mit Tigä^ai de wieder zu dem anfänglichen 
TOVTO Sei TiQooeTvai zurückgekehrt wird. Zu o^vxaxoi ergänze die 
Kopula. — ovx äütavra fitP. Die sich drängenden Fragen werden 16 
immer leidenschaftlicher, daher die Wiederholung der Verneinung, 
welche auch bei neixydfied'a zu denken ist. — xavxriq x. 'fihgaq^ 
nämlich der Olynthier. — ütdvxixiv (neutr.) atöytCxa^ das AUer- 
schmählichste == ein Einfall in Attika selbst. — ov% gehört zum 
Hauptsatze : ovxoi vvv noXe/btovaiv, Um die weitere Kennzeichnung 
Philipps abzubrechen, gebraucht Demosthenes eine allgemeine Wen- 
dung : ist er nicht alles, was man ihn nur nennen mag ? Nach ovx 
erg. xovxo eoxiv. — aXXä JtQoq -d-fcor gehört nur zur Frage: xoxe 11 
^rfcrjaofiev, — idcavx^q^ temporal. — [lovov ov%i schränkt ein : nach- 
dem wir ihm alles überlassen und nur nicht mitgerüstet haben = 
fast. Natürlich ist das Überlassen nur mittelbar zu verstehen: 
durch unsere Lässigkeit. — olxiv^q xovxoyv erg. eiatv. Das Sub- 
jekt ist proleptisch im übergeordneten Satze als Objekt gebraucht. 
— >c«c ütdvxiov iiaXXov^ nämlich xaxrjyoQec. Der Komparativ 
erfordert ein zweites (selbstverständliches) Glied: i] iavxov, — 
{livHV ycLQ begründet einen aus dem Sjbtcog sich leicht ergebenden 
Gedanken : sie werden dennoch besiegt (obwohl dies nicht notwendig 
war), denn es stand ja frei, auszuharren. — xai vvv ov Xiyn reg 18 
T. ^., Anwendung des Vergleiches der nachteiligen Flucht auf die 
Vorgänge bei Beratung einer staatlichen Angelegenheit, doch nicht 
in geschlossener Periodenbildung, sondern in parataktischen, unver- 
bundenen Sätzen, die sich leicht in hypothetische Satzgefüge um- 
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bilden lassen: so auch, wenn einer nicht das Beste rät, soll ein 
anderer . . . und wenn ein anderer wiederum Besseres sagt, so tut 
dieses in Gottes Namen (Ayadij tvxu)- Ihr tut es aber nicht, ist 
der Zwischengedanke, weil es nicht angenehm zu hören war. Darin 
begeht nun der Redner kein Unrecht, daß sein der Sache nach 
besserer Rat nicht ^gleich angenehm für die Zuhörer ist und 
deshalb abgelehnt wird. — öiov e^^aöO-ai ist wegen des in Tiaga- 
keiTiEi enthaltenen negativen Begriffes konzessiv und als absolutes 
Part, zu fassen: außer, meint Demosthenes ironisch, wenn er es 
unterläßt, fromme Wünsche auszusprechen, obwohl es nach eurer 
Meinung notwendig ist. Bloße Wünsche aber führen zu nichts; 
denn wünschen ist leicht, indem man (nvä) eine Menge beliebiger 
Dinge in wenigen Sätzen zusammenfaßt (&&Qoioavxa ev dXiycp). — 
B^ütOQO^^ Vgl. QadioVf leicht zu beschaffen. — avri tcop ijdttoi'. 

19 Worin es bestand, lehrt § 19 (xä '&€COQüed). — et tks e/^c, wenn 
einer einen Rat hat = in der Lage ist, sowohl ... — el'jteQ ^(Jtir, 
nämlich rlg excov xai iäv xal kiyeiv : Wenn es wirklich jemanden gibt, 
der beiden Ansprüchen, sowohl eurer Annehmlichkeit als dem Staats- 
bedürfnisse zu entsprechen vermag, dann stimmt auch Demosthenes 
dem fragenden Zuhörer bei. Daß zu soriv ein Subjekt rig zu 
ergänzen ist, zeigt das vorangehende ovx ovxog, als auch das nach- 
folgende Tcp TiOT* ävd'QcoTKDv. — i) yiyovBV i] y., (gelingen) Sub- 
jekt: evTtOQrjoai xcov äjtövrcov, aus den Vorräten, die nicht da- 
sind (von den vergeudeten Vorräten), reichliche Mittel zu beschaffen 
zu dem, was man braucht (für nötige Bedürfnisse). — [iSya {fJtdQy^eif 
liegt gar sehr zugrunde = solche Reden entstammen dem eigenen 
Wunsche. — öiojtBQf relative Anknüpfung der aus dem Satze 

20 VTidqxsi fj ßovXrjoig gezogenen Folgerungen: deshalb. — r« JtQccY' 
[laxa ivöeyjBxai x. öwr^a. x. egere, koordinierte Glieder : Laßt also 
von den Illusionen ab und betrachtet die Angelegenheit einzig von 
dem Gesichtspunkte aus (ovrcog), wie es die Wirklichkeit zuläßt 
(annimmt) und wie (ihr es einzurichten habt, daß) ihr selbst aus- 
rückt und Sold beschafft. Die "Frage der Aufhebung der Theorika 
soll nach drei Richtungen erwogen werden: 1. objektiv nach Recht 
und Billigkeit (Zahlung und Leistung), 2. nach der Notwendigkeit 
der Kriegführung mit Ph., 3. nach der Notwendigkeit einer unver- 
meidlichen Geldbeschaffung. — ovöif zu wiederholen ocoqjQÖvcov 
X. y. eoTiv. — aQJtdOfavraqf bezogen auf den zu noQSveo'&ai hinzu- 
zudenkenden Subjektsakk. vjbtäg: rasch bewaffnet. — ^iXiütJtov cff, 
we,gen des Parallelismus beigeordnet, logisch aber untergeordnet: 
während ihr den Ph, . . . laßt. — xa itpoöia Reisegeld, eine Kleinig- 
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keit im Vergleich zu ävögaTtodi^ea^ai, — r^i? äiUco^, bezogen 31 
aiif Xeysiv (adverb. Akk.), zwecklos, vergeblich; denn sich verhaßt 
zu machen, ist kein vernünftiger Zweck. — «ttX^^» gottverlassen, 
verblendet. — vo^iC^OiVf hypothetisch: wenn ich glaubte, nichts zu 
nützen. — ii h> np Xiysiv XOQiqf die rednerische Popularität, 
Beliebtheit. — em rcüi? jtQoyövioVf vgL § 2: &r* ifiov. — rovq 
Jiiy. . . . x^^^^^ -^^^ ^^ ^®^ Volksversanunlimg sprechenden 
Staatsmänner hatten auch diese Gewohnheit, wie sie ein dlxcuog 
noUxrig haben solL — oBs, bezogen auf leyovxag, — ol JtoQiovre^f 
die auftretenden Kedner. — raihrcp . . . rtp rQOJtio, nämlich rrjv 
oonriQiav avd jfjg x^^^^ aigeio^ai, — top d^jubwiiov iiiavnß. 
Der Namensvetter des Demosthenes ist der bekannte Feldherr im 
Peloponnesischen Kriege, welcher bei dem Zuge nach Sizilien seinen 
Tod fand. — ^ aß, temiwral. Die Metapher des Vertrinkens 88 
(jCQOJiejtOTCu) bedeutet das leichtsinnige Umgehen mit den Staats- 
interessen um der Augenblicksgunst willen (xfjg n, judgitog Gen. pret.), 

— xal roiavrl Cviiß* : solche Mißwirtschaft, wie wir sie eben haben, 
tritt ein. Statt der logischen Unterordnung (&<ne ovfjiß,) trat Bei- 
ordnung ein, welche für die Aufzählung der Übelstände geeigneter 
erschien. — xä ftei? Toihrcoi?, die Sache, der Vorteil, das Ansehen 
dieser Kedner steht gut. — n^ipdXma rcoi? . . . eipycoi?, das Haupt- 3S 
sächlichste, Wichtigste an Taten zur Zeit der Voröthren. — Verb. 
vfuv e^eoxi yeyio'&ai evöal/uom, wozu XQ^I^^^'^ appositiv kon- 
struiert ist. — ht;BXvoi9 nämlich ol TtQoyovoi. — hwvxiov^ mit 84 
deren Zustimmung. — ravxriv r. YtOQttVf Makedonien. — xal 
JteSfl ^^^ vaviiayipvvrsg. Aus dem Gegensatze ergibt sich für 
jieCfi die Bedeutung: zu Lande. — avröi Crgarsvoiisvoif mit 
Nachdruck zuletzt. — tcoi? gyd^ovovvttov = fj ol q^ovomteg, 
kurze Ausdrucksweise für: als daß die Neider ihn (do^av) ver- 
kleinern könnten. — xä otaxä rriv ütoXiv, die auf die Stadt bezüg- 85 
liehen Fragen. — 4ifi[iO(5ia ninunt das frühere iv xoXg xoivoTg auf 
und bildet den Gegensatz zum folgenden Idiq : picblice — privatim, 

— isQijiv Ttcu tmv äva&.f abh. von ?cdXlr], Schönheiten oder Pracht- 
stücke von Tempeln = xdXXioxa leQd. Der Hervorhebung wegen 
wurde das Adjektiv substantiviert. — rcür iju^iyvoiiirmv = xcbv 
ijuyövcov. — OkpöÖQa iiivovrsg, beharrlich ausharrend, treu fest- 2% 
haltend an der (alten) Sitte in unserer Staatsführung. — rijv . . . 
obciav gehört sowohl zu ÖQq . als zu oldev. Im Deutschen wird 
der Folgesatz: &ox€ . . ögq (xig) besser ganz selbständig gegeben: 
wenn daher jemand das Haus des . . . kennt, wie es aussieht, so 
sieht er, daß es ebenso einfach ist, wie das des Nachbarn, — ovöev 
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(TeiivattQOV, in nichts, gar nicht vornehmer als. — eiq ütBQiovölctv^^ 
selbstverständlich airccüv, zu ihrer Bereicherung. — iütQdxrsro 
avxolq = In, vn* avrcov, ^- Verb, kx de rov . . . dioixeXv ixr^- 
aavro. — fdicog öioixstv, nach dem Grundsatze der Gleichheit 

27 verwalten. — htsivoig gehört zu eJxc (intrans.). — oiq ^Inov 
JtQOördraiq^ das Beziehungswort in den Relativsatz einbezogen und 
das Relativum von dem zu XQ^f^^^ gehörigen Dativ attrahiert; 
vgl. SatiQ iQrjjuiag, ovg ovjAjudxovg, — {>Jtd raiv xpijötaJi? sind 
die in § 22 gekennzeichneten gi^togeg, hier ironisch: unter der 
Leitung der „Braven". — ofg, nämlich Toig ;|j^aro& = ino rcbv 
XQV^^'^f ^^^- ^^^ ^^^ nachfolgenden, dem Redner schon am 
Anfange der Periode vorschwebenden äneareQi^/jLe&a. Die begonnene 
Konstruktion wird durch eine Parenthese unterbrochen, deren Par- 
tizipia (kTieiXrififJLivoiy &JioX(oX6xcov u. s. w.^ die konzessiven Vorder- 
sätze bilden zu dem übergeordneten äjteareQi^iutt&a, — dlX* ö(Jfrig. 
Verb, äkk* iTtedrjjujLievoi Tooavrrjg egi^juiag, Sarjv ÖQare, Von diesen 
(Biedermännern) sind wir — über das andere schweige ich, obwohl 
ich vieles vorzubringen imstande wäre, aber (das kann ich nicht 
verschweigen) obwohl wir eine so bedeutende Aktionsfreiheit, wie 
ihr sie alle sehet, erlangt haben und die Lakedämonier von der 
Führung gestürzt, die Thebaner dagegen anderweitig beschäftigt 
sind, und niemand sonst nennenswert ist, sich mit uns zu messen ;^ 
obwohl uns also frei stand . . . sind wir durch ihre Schuld 
folg = vjcd rovTCOv) eigenen Landes beraubt. — i^ov, konzess., 
faßt das aus den voranstehenden Vordersätzen fließende Ergebnis 
zusammen in einer neuen, absoluten Partizipialform. Die Übergänge 
von dem appositiven zum absoluten Partizip in Genitiv- und Akku- 
sativform, die Koordinierung von xal Aaxsöaijuovicov . . ., wo- 
Subordinierung am Platze wäre, da diese Glieder die Ausführung 
des Gedankens: iTtedrjjujuSvoi rfjg iQfjfiiag sind, kennzeichnen die 
mißmutige Erregtheit des Redners über die unheilvolle Mißwirt- 
schaft. — iQri(i{a ist der Mangel an gleichwertigen Nebenbuhlern, 
die Nichtbehinderung durch solche, also Bewegungsfreiheit in der 
Politik. — iütiXanßavBöd'al rivoq^ nach etwas greifen, etwas erlangen. 

— AaTceöam. dütohf durch die Schlachten bei Leuktra und Man- 
tinea. — Sriß. aCffpkiüV övraiVf infolge des Phokischen Krieges. 

— Yjü^aq oiX6(aq9 der Städte Amphipolis, Pydna, Potidaia, Methone* 

28 — 6f§ ovöiv öiov^ ohne den notwendigen (erwünschten) Erfolg zu 
erreichen = nutzlos. — iyiß'QOV . . . '^(Txrixaiisv* Wir haben 
gegen uns selbst einen Feind zu solcher Vollkommenheit (n^Xi" 
xovTOv) eingeübt = wir gaben ihm Gelegenheit sich einzuüben. 
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Weil es durch ihr Verschulden geschah, läßt D. die Athener als 
die tätige Person erscheinen. — i] naq' v^uor «VTc5i?, von unserer 
Seite selbst, d. h. durch unsere Verluste. — oXk' €& rar, zutrau- 39 
liehe Anrede: mein Lieber, womit sich Demosthenes korrigieren 
läßt, um dann auf den vorgebrachten Einwand desto kräftiger 
zu erwidern. — Das Weißtünchen der Mauerzinnen (xoviäv rag 
ijidk^eig), das Herrichten der Straßen usf. erscheint gegenüber 
den Verlusten von Städten imd Ländern als eine lächerliche 
Tätigkeit der betreffenden St,aatsmänner. Dieser Hohn liegt be- 
sonders in dem letzten Objekte: xal ki^govg, solchen Tand. 
Von der trostlosen politischen Wirksamkeit dieser Ehrenmänner 
lenkt Demosthenes die Aufmerksamkeit der Zuhörer auf die 
maßlose Ausbeutung des Staates zu persönlichem Vorteile, und 
in dieser Zusammenstellung liegt das vernichtende Urteil über 
die heillose Politik, — - zäi rC cftj ^o^', und warum denn, 30 
erweitert die erste Frage nach den Ursachen. — öxqa- 
revso^ai roXiAiüVf entschlossen zu, begründend zu deaTtdzrjg fjv. 
— TcSi? aXka>v ^xaOlro), abh. von äyajzrjTdv fjv, dem d^jj,og gegen- 
übergestellt, daher die einflußreichen, herrschenden Männer (ol no- 
Xizevöjuevoi) . — ütagä xov öri(iov fi€T., aus den Händen des Volkes 
empfangen. — tovvcnnCoVf nämlich ioti oder €%fii. — öcuaverp. 31 
X» JtBQitjQri* begründend zu yeyevrjO'de iv vjirjg,, parallel aufzulösen : 
ihr seid entnervt und (deshalb) ... — JtsQiriQ. yißriiiaxa^ Ot^fu, 
entblößt von Geldquellen und Bundesgenossen; der erste Grund ist 
ein innerlicher iind wird durch &ya7t(bvxeg (zufrieden) weiter aus- 
geführt, der zweite ein äußerlicher, indem die Geldeinkünfte und 
die Freunde fehlen. — iv ijtriQ. x. ^rpoö^. ii^QSi yar., zum 
Anteil (Geltung, KoUe) eines Dieners und einer Nebensache kommen 
= zur Nebensache herabsinken. — BoriÖQOiiia JtiiAJteiVf einen 
Festzug an den Boedromien (Apollofest im gleichnamigen Monate) 
aufführen lassen. — rö JtcivTa>v avÖQeiotaroVf vorangestellte 
Apposition zu ^d^ev JiQOOoq),, als Kelativsatz zu geben. — y(aQiv 
rwv {>ii8reQiov «vrcür, den Dank für euer eigenes Geld. — Tcad'eiQ- 
^avreqf metaphorisch, indem sie euch nicht ins Feld ziehen lassen. 
— ' ijzl xavxa^ nämlich nojujidg. — y^eiQorid'Sig Jtoiovvregf indem 
sie euch an ihre Hand gewöhnen, zähmen sie euch vollständig. — 
€<Tti = eieoTL — [iiTCQa 9C. {f. JtQatrovraqf Subjektsakk. zu kaßeiv, 32 
allgemeine Sentenz, doch mit naheliegender Anwendung auf die 
Zuhörer (vjnäg). Wer kleinliche und unwürdige Dinge betreibt, 
kann unmöglich einen großen und jugendstarken Gedanken fassen. 
Denn wie die Beschäftigung, so ist notwendigerweise auch der 
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Charakter beschaffen. — Verb. ävdyHtj (iorl) rohg äv^QcoJiovg toi- 
ovxov x6 (pQ. e'xeiv, ÖTtdia . . . x&TUTYjde'Vfxaxa, — Verb, et fioi xavxa 
ebtövxi jLceiCcov ßXdßtj yevoixo. — r6>v ^re^Trotijxoran?, Gen. compar, 
== ^ xovxoig, of JiSTioii^Haoi avxd yev. — yev. JtoQ * 'öiimv ßXäßrif 

33 vgl. § 28: loxvgdg y. tigq' vjluov, — aXXä vvv y«, mit äjtaXXa- 
yevxeg zu verljinden und hinzuzudenken: ijieidrj ov JCQOxeqov. — 
ä<po^liaT^9 prädikativ zu xatg nsQiovoiaig xaig oTxoi xavxaig. Diese 
daheim erzielten Überschüsse als Betriebskapital für Güter außer- 
halb der Heimat (hnl xä e^co t. äy, = xd e^co äya'^d) verwenden, 
für die Wiedergewinnung verlorener Städte. — roTg a(Td'evov(Jfi. 
Der Artikel ist hier ebenso notwendig wie bei oixtoig und zur Ver- 
meidung der unschönen Wiederholung nur einmal gesetzt, daher 
= ä xoTg xöig do'& . . . oixloig eoixe. — zäi xavxa^ nämlich 
ki^jbijbiaxa, die empfangenen Spenden. — oirr' dcvoYVOVrag . . . 
säf Abkürzimg statt der vollständigen Parallele : ov^' ovxcog jutxgd, 
&axe iäv vjuäg &jioyv6vxag äXXo xi nQaxxeiv, — aütoyvovraq^ noch 
lassen diese Gaben (wegen ihres verhältnismäßigen Wertes) euch 
darauf verzichten und ... — Hori . • iüiav^ävovxa^ wirkungsvoller 

34 gesagt als Inav^dvei : das ist es, was ... — luGd^xpoQOV^ prädikativ 
zu dem selbstverständlichen xavxa xd '^ecDQixd, du meinst, dieses 
Geld sei als Sold zu verwenden. — xäi (Xf/o}) nagaxQrjpid y8 riiv 
avtiiv Cf auch meine ich, alsbald sei eine gleichmäßige Ordnung in 
allem einzuführen. Dadurch sind zwei Dinge gefordert: 1. die fuc'^o- 
(poqd, 2. ein gleichmäßiges System. — rcüi? ^ioiViDV^ das Sttiats- 
vermögen. — 'bütagyipi^ Subjekt: ixaaxog, Prädikat: xovxo, welches 
inhaltlich bestinamt wird durch die folgenden Prädikatsbegriffe: 
ßeXxlcov, oxQaxicbxrjg, icpo^cbv xal dioixcbv. Ein jeder solle (als 
Gegenleistung für die vom Staate empfangenen Gelder) das sein, 
was der Staat von ihm braucht: a) in Friedenszeiten ein moralisch 
besserer Bürger, da er infolge der empfangenen Spenden von der 
Versuchung, etwas Unredliches zu tun, befreit ist (dTtrjXXayjuevog), 
h) im Kriege ein Soldat, der seinen Sold aus ebendenselben Staats- 
geldem bezieht, c) im nicht mehr kriegspflichtigen Alter ein Auf- 
sichtsorgan. Statt der erwarteten hypothetischen Vordersätze trat 
parataktische Anreihung der Gedanken ein (§ 18) = et ukv lieoti 

85 äyeiv fjovxioLV, ßeXxicov (vjtdgxoi), ei de ovjußalvei xi . . . — 5Xu}q 
6i leitet eine Zusammenfassung des Gesagten ein : kurz, mit einem 
Worte, — SitpBhhv und nqoOd'eiq bilden eine (negative), dvelcov 
und ijyayov die zweite (positive) Gruppe und sind durch „sondern" 
einander gegenüberzustellen : ich nahm weder etwas weg, noch . . ., 
sondern hob nur die unordentliche, ungleichmäßige Verteilungsart 
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auf und führte ... — ri^v avrrj;v rov Xaßetv . . . rc^iv äoi- 
'jqCfagf weitere Ausführung des ijyayov. — Ihutöroq 'äyipi, nämlich 
Tiomv, — OV7C 'äCfriv öjuxv . . . ehtoVf es gibt keine Eede, wo 
ich sagte = nirgends oder niemals sagte ich. — Sri öi (abh. 
von 71VV&,) . . . ravta nvv&dveo'&ai. Der Gegensatz liegt in 
xavxa Tiw,, so daß zu verbinden ist: nvv&dveo'^m de, ön vixdjoi. 

— Ol Tov öetvog ^ivoif die Truppen irgend eines Feldherm 
(einmal dieses, das anderemal eines anderen). — Die nachdrück- 
Uche Wiederholung des v/xek soll die Dringlichkeit des persön- 36 
liehen Dienstes ans Herz legen. — eq>' Oi§, begründend: wes- 
wegen. — T^§ äQetrlg, abh. von ^v, gehört vor das Eelativum 
= xrjg xd^ecog xrjg äoextjg, ffv . . ., nicht zu weichen vom Platze 
der Tüchtigkeit, der Ehre, vom Ehrenplatze, welchen ... — 
OY,eödVf nahe, ungefähr, ziemlich, als Ausdruck der Bescheiden- 
heit: ich habe annähernd alles gesagt, was . . . 

Über den Frieden. 

tä ütoQovra JtQ. : die politische Lage, welche einerseits durch 
den Philokrateischen Frieden bestimmt war imd zu einem fried- 
lichen Verhalten verpflichtete, andererseits durch den Einfall Philipps 
in Phokis und die Aufnahme desselben in den Amphiktyonenbund 
eine solche Änderung erlitt, daß daraus notwendig ein kriegerischer 
Zusammenstoß mit Philipp und den Amphiktyonen sich zu ergeben 
schien. — ov iiovov rvi nqo^löd'ai . . . oXkit xäi . . . (xcß) 
'fiyslO^ai* Die substantivierten Acc. c. inf. sind kausal zu geben: 
dadurch, daß. — nQovQyoV9 Prädikat zu jurjdiv, wird durch ev 
Xeyeiv ergänzt : und (als Ersatz für die vielen Verluste) nichts vor- 
teilhaft erscheint, um sich über den Lauf der Dinge (jieQl avxwv) 
lobend auszusprechen. — xarä xccirtä . . . 'fiyetdd'ai xö (Tvfjupi^ 
QOVf das Nützliche nach demselben Maßstabe (Gesichtspunkte) be- 
urteilen = einmütig über das Zuträgliche, Zweckmäßige denken. 

— fiijde xaÄ' er, nicht einmal nach einer Eichtung, in einem 
Punkte. — avrö JtSJtoirixarSf nämlich xo ßovXevea^ai, — ^o t 
Tc5i? JtQ* und narä rä üiq. Der Nachdruck liegt auf der Präpo- 
sition. — in rovTOV (SvußaivHf vgl. inde sequitur, — Verb, xov 
ETuxifjubvxa olg (=^ xovxoig ä) av äjbuxQxrjxe evdoxifidv, der Tadler 
eurer Fehler steht in Ansehen, genießt den Ruf eines gescheiten 
Mannes. — rä öi :tQarf^axa xai (xavxa) jkqI ä>v sind zwei der 
Zeit nach verschiedene Dinge: die vollendeten Tatsachen und die 
Fragen, über welche noch beraten wird. — ov [iriv aXXiif voll- S 
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ständig : wahrlich, nicht soll dies künftig so sein, sondern ich glaube 
= indessen oder trotzdem glaube ich, vgl. Ol. I, 4. — ajtoCftav- 
reg rov &OQ. sc. ^., im Sinne von naieo'&ai uvog. — xal liynv 
X. öv^ß*9 abh. von e^eiv oi'o/biai. Jigoleo'&ai, von sich schleudern, ver- 
lieren (amittere). — stöw^f konzessiv zu fiyovfiai, — Verb. t6 Xeyeiv 
öv (Part, nach eldcos) rcöv nävv XvoixeXovvxcov rcitg roX., daß die 
Rede über . . . stets bei euch denjenigen, die es über sich bringen, 
den meisten Vorteil brachte. — rcür XvCiTeX*^ prädikativ zu ro 
keyeiv, dem Sinne nach = jidw XvoizeXeg, — JtBQl ihr eljte 
(Attraktion) und JteQi airoVf zwei Objekte : über seine Ratschläge 
und über seine Person = über seine persönlichen Verdienste. — 
(fOQrizdv x«i inayiß'ig, lästig und unangenehm ßv diä dvoiv) = 
äußerst lästig. — afisirov äv XQivaif wird unabhängig zum potent. 
Optativ. — iivriiiovevCfavtaq (v/näg), intrans. als hypothetischer 
Vordersatz aufzulösen. — ^Jt* iiioVf verbunden mit grj'&evTWv, — 
BJtBi^dv rive^f besonders Eubulos und der Feind des Demosthenes 
Meidias, welche für den Tyrannen Plutarchos gegen die demo- 
kratischen Parteien in den Städten einen Hilfszug beim Volke 
erwirkten. Der sogenannte Euböische Krieg war ädo^og, weil er 
gegen die ehedem mit Athen verbündeten Städte gerichtet und un- 
günstig verlaufen war. — fiörov 01% vgl. Ol. I, 2., (alles) nur 
nicht = beinahe. — ijto ToJr im iiiTCQOiq X. JteiOdvnoVf von 
Leuten, welche euch um geringer persönlicher Vorteile willen rieten 
. . . Die Vorwürfe richten sich gegen die falschen Ratgeber, nicht 
gegen das Volk, daher die Verbindung äjuagraveiv km juixQolg 
Xrjjujuaoi nicht am Platze. — iierä rov JtQOdo^XeTv aiCyvvriv x. 
Jt. . . . ?yP(OT6. Ebenso wird im Lateinischen von zwei zugleich 
eintretenden Ereignissen gern das eine mit der Präposition cum an 
das andere geknüpft, so daß die Präposition einer Konjunktion 
(et — et) entspricht, juerd rov üiQoocxpXeTv vertritt daher einen bei- 
geordneten Satz : xai TzgoodxpXere xal ejid'&eTe xai eyrcore, — 
oia . . . JtBJtoV'd'aCfif nämlich Verrat seitens des Plutarchos. — 
• NeoJtröXeiAOVf er war ein athenischer Schauspieler, welcher, die den 
Schauspielern gewährte Freiheit, Kunstreisen ins Ausland zu unter- 
nehmen, mißbrauchend, zu Philippos reiste, von diesem bestochen 
in Athen dessen Interesse vertrat, und, sooft sich jemand über seine 
Reisen aufhielt, vorschützte, er hole sich das dort ausstehende Geld, 
um damit in Athen die Leiturgie zu bestreiten, schließlich aber, 
als sein Treiben offenkundig wurde, sein unbewegliches Eigentum 
veräußerte und gänzlich zu Ph. übersiedelte. — rvy^. aöeCaq, 
Sicherheit, Straflosigkeit (für seine Reisen) erlangen, genießen. — 
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Tcx> (Liev ^OOX. . . . Tuxxä öi iQya^onsvov. Das eigentKche Prädikat 
zu NeoJtziXefxov liegt im zweiten Teile, so daß der erste, wegen 
des Parallelismus koordinierte Teil in der Übersetzung relativisch 
subordiniert werden kann. — rä fi^yiöt«, Attribut zu xa?cd, des 
Nachdruckes halber nachgesetzt. — rä juxq' i^ficov^ die von euch 
ausgehenden Maßregeln = eure Politik. — öioixovvra xal JtQV- 
ravBVOvrtZf ganz wie ein Prytane leitete. — sJjtoVf den Inhalt 
geben die vorangehenden Prädikate: xaxd d* egya^öfAevov . . . 
da . . . meldete ich es euch* — oiyxitif nicht mehr will ich in 7 
diesem Falle nur einzelne beschtildigen (wie früher bei dem.Eubö- 
ischen Feldzuge den Eubulos imd Meidias), sondern ... — ei 
yoQ • • • ed'sdOaO&'e, äXka (lc^ • • • '^ 6 Xoyog. Den zwei Vorder- 
sätzen entspricht auch ein dopi)elgliedriger Nachsatz: ovh Sv oin' 
exeivov — ovx* hfiov ^xovaate. Um äUA mehr Beziehimg auf den 
ersten Bedingungssatz zu geben, schalte in der Übersetzung „nur'' ein : 
Wenn ihr nur im Theater Tragödien von ihm gesehen hättet, sonst 
aber in der Volksversammlung keine Bede von Politik gewesen wäre, 
da hättet ihr . . . Aus der irrealen Form läßt sich ein Gegensatz 
ableiten : ihr hörtet nicht allein seine Tragödien, sondern auch seine 
Eeden über staatliche Angelegenheiten an und wandtet darum ihm eure 
Gunst, mir Abneigung zu. Die Vorliebe für Neoptolemos als Schau- 
spieler trugen die Athener auch in die Volksversanunlung und 
lauschten dort auf seine Batschläge. Unter dieser Parteilichkeit 
für Neoptolemos verloren Demosthenes' Mahnungen an Wert. — 
h> AiovvOoVf nämlich hgcß = ^edtQq}, — rgetyq^dov^f metony- 
misch für rQaycpdiag. — xafrocy indessen = trotz der änix&eia 8 
hfAOV, Was von den scheinbar guten Absichten des N. zu halten sei, 
sahen die Athener, nachdem er sich mit seinem Vermögen aus dem 
Staube gemacht hatte, freilich ein. — 5t« triv &q)i%ßv . . . iüioi' 
rfiaxo^ ist ironisch zu nehmen, da der Bedner aus der Veräußerung 
des unbeweglichen Vermögens (ovaiav qmveQav) beweist, daß N. 
an eine Verwendimg seines Vermögens zu Staatszwecken (XeaovQ- 
yeiv) niemals dachte, oder es ist vor iszon^oaro ein oix ausgefallen. 
N.'s Beisen bezweckten nur dioiTceiv ^diTtTUp, — Verb. : vtuq xov 
XeixovQyaiv xojLuaag ösvqo xd ixei XQ'fjfiaxa dipsiXSjLieva, um die 
Leiturgie zu bestreiten, wenn er . . . — jcac . . . yifiriCd(iePO^ 
nicht mehr von ort abhängig, konzessiver Vordersatz zu äjidycDV 
oixetcu, und obwohl er solche Beden fortwährend im Mimde führte, 
es sei ungerecht zu tadeln, wenn jemand sein Vermögen von Make- 
donien nach Athen bringt (toig . . äyovoivj, ist er doch bei 
günstiger Gelegenheit (ijteidr} . . hvxev) damit fort (ändycov otxf' 

Bar an, Komm, zu Demosthenes* acht Staatsreden. 4 
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Tai), — JtXs(Or<X}9 prädikativ : sehr häufig. — (hg dsivov (hart, 
ungerecht), erg. imiv, Inhalt des köyog nkeunog, — xoTq äyovCiv 
hat zunächst nur auf Neoptolemos Bezug; durch die Verallge- 
meinerung der Beziehung auf andere Personen steigt der Wert 
der Kechtfertigung. — iüteiöii . . . i^rvX8Vf abh. von e^aQyvQloag 
9 . . . otxexai. — Verb, dvo tavra . . . /LUXQZVQeT röig yey, Xöyoig, 
diese zwei Tatsachen (mit Plutarch. u. Neoptol.) bestätigen meine 
damaligen Worte, indem sie von mir ganz richtig aufgedeckt 
wurden. — ÖQ^aig x«i cftx., mit GL7to(pav&evxa in* kfwv ver- 
bunden. — oid JteQ f^Vf zu a7to(pav&ivxa, — xö xqIxov läßt 
sich zwar mit (pavYjOOfiai ngoemciv verbinden, für die Über- 
setzung genügt jedoch die Form der Anreihung: drittens. — 

10 'fivCxa i^xo(JLev ist dem immittelbaren Vordersatze töte rivcbv 
vnioxvovfih(ov untergeordnet; die Periode entwickelt sich leichter, 
wenn daraus ein paralleler Vordersatz gebildet wird: als wir 
(nach der Eidesabnahme) angekommen waren und dann einige . . . 

— öioiTCieTv hat, wie de zeigt, dasselbe Subjekt wie der vor- 
angehende Satz: rov (Ptt. — iXütlöag 9C. (pBV*^ noch von vm- 
oxvovfiivwv abhängig, trügerische Hoffnungen. — Statt k%aüta' 
ri]öag und oiyfjoag <pavijaofiai hätte mit Rücksicht auf den 
Vordersatz folgen sollen: ovöev romcov i^rjJtdrrjoa, Der Redner 
gestaltete jedoch nach den zahlreichen Zwischensätzen den Nach- 
satz freier und selbständiger: es wird sich (wenn ihr die Sache 
prüft) zeigen, daß ich euch weder etwas vorspiegelte, noch . . . 

— oid^ OTC, adverbiell : wie ihr gewiß euch erinnert. — oxi xavxa 
o^xe oTöttf von jigoeiTKov abh., xavta (die obenerwähnten Pläne) 

11 gehört auch zu rov Xiyovta. — xavxa . . . kütavoCooi ... elg , . ., 
diese Tatsache will ich durchaus nicht zurückführen auf . . . = 
ich will sie nicht anführen zu dem Zwecke, um meinerseits eine 
einzig dastehende Begabung zu zeigen oder aus Prahlerei. — ovxb . . . 
oirre, nähere Ausführung des mit oidi eingeleiteten Gedankens; 
dieselbe Wiederaufnahme der Verneinung im folgenden: ovök 
TtQOOTt. , . , dl* ovöev äXXOf auch wiU ich mir nicht anmaßen, durch 
etwas anderes die Erkenntnis und Voraussicht zu gewinnen, als, 
wenn ich es sagen soll, durch zwei Umstände. — h> yj§v und 
erepov öi^ adverbiell: erstens, zweitens. Im zweiten Teile sollte 
ebenfalls ein Pmpositionalausdruck folgen oder ein Kausalsatz (dtä 
xavta on), statt dessen tritt unabhängige Satzbildung ein: zweitens 
beurteile ich die Dinge ohne Rücksicht auf persönlichen Vorteil 

IZ (jzQOixa), — Verb, xal ovdelg äv l^oi bel^ai Xfjfifia nQoorjQxr}-^ 
fisvov (anhaften) jigog olg (= toiroig ä) iyä) TzenoXirev fiai, — 
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OQd^Vf Prädikat zu x6 ovfjupiQov, aufrecht, unabhängig, unver- 
fälscht. — o Ti «i? . . . 'bstCLQyiri asto . . ., alles was sich aus der 
Politik ergibt. — iütl ^dtega (= xä exega), die eine der beiden 
Wagschalen. — oi%etai ipigoVf nämlich x6 ägyiägiov, hat es schnell 
fortgetragen und zu sich herabgezogen (xa'&ehcvco). — i&ycco^, 
metaphor. = unbeeinflußt, unbefangen. — ijtoQxeiv, vorhanden 13 
sein, Grundlage bilden. — Verb, ojtcog . . , tovto noiijaei, Inhalt 
des einleitenden Sv, daß jeder (xig), ob er nun . . . oder . . ., 
dies bewerkstellige, ohne ... zu lösen. -^ 06% cbg . . . oüdaVf 
nicht als ob er . . wäre. — iAa}2ov eixs xaiQOVf Subjekt dazu ^ 
eiQi^vrj. — fiii yevic^aif ergänzender Infinitiv zu xaigov» Im 
Deutschen statt der persönlichen Konstruktion zweckmäßiger die 
unpersönliche: es enthielt (bot) mehr Vorteil für unsere Politik, 
wenn der Friede überhaupt nicht zustande kam, als daß , . . — 
jnokXa JtQOsiiisd'af vgl. § 1 : r^ . . , Ttgoeia^ai. — <bv ijtctQYpv- 
tayVf Kausalsatz zu jtoXefiog äv ^ äoqjaXeoxeQos = STzel xavxa 
{)7iYJQXS} durch dessen Besitz (= weil wir es noch besaßen) damals 
der Krieg sicherer gewesen wäre. Der irreale Vordersatz: wenn 
wir ihn beschlossen hätten, ist hinzuzudenken. x6xs zunächst gegen- 
sätzlich zu 7} vvVf doch auch bei vnaQxdvxcDv selbstverslÄndlich, — 
öevx^QOV öi ergänze aus § 13: (prjiiü deiy, — Verb, oncog juij 14 
nQoa^öjus'&a elg ävdyxrjv. Die Objekte: xovg ovveXrjXv'&öxag r. x, 
q)dox, sind besser in Objektsätze aufzulösen: daß wir diese Leute, 
die da zusammengekommen sind imd nun meinen, Amph. zu sein, 
nicht in eine angebliche Zwangslage vorwärtsdrängen, d. h. ihnen 
keinen willkommenen Anlaß zu einem Kriege geben. — r^xi rocotJ- 
xov iy.f noch von did abh. — ovöiva Sv JtoXsiiiiCaif ohne Ab- 
hängigkeit = ovdeig äv jioleiLtfjoeie. In ovdeva wiederholt sich die 
Verneinung ovx äv. Vgl. in § 16 die parallelen Satzformen, — 
Orx (nämlich oiojuai) t&§, non qtto, nicht etwa deshalb würden sie 15 
keinen Krieg gegen uns führen, weil sie uns wohlgesinnt sind (sie sind 
es eben nicht), noch auch als ob sie nicht . . ., sondern (weil) sie wissen 
. . . Der zweite Teil der Begründung nimmt wegen der Tatsäch- 
lichkeit die unabhängige Satzform an. — ei yuti . . ifyr^alv nq ist 
durch äxQißcbg veranlaßt. — Verb, ei yev, ndXejuog avxoTg, Sinn: 
wenn sie sich an einem Kriege Philipps gegen Athen beteiligen. 
Wirkungsvolle Endstellung von aifxoTg und avxoL — i<peÖQeva>v 
xa^FÖeZrai, auf die Vorteile aber ein anderer (Ph.) lauernd dasitzen 
wird. Die Metapher ist von der Palästra genommen. Die Fol- 
gerung aus diesem Gedanken zieht das folgende ovxovv tiqoolvx* 
äv. Der Potentialis als Vertreter des Ind. fut. im Nachsatze zu 
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dem hypothetischen Vordersatze jüti] ... ovof]g = idv ... — 
jtqoCeC&ai airov slq tovro (= nökefiov), vgl. ritere in arma. — 

16 (yvöi ys* Negation und Konjunktion sind in der Übersetzung zu 
trennen und bloß letztere an die Spitze zu stellen: auch glaube 
ich, daß wir nichts ... — xadce^foc^, nämlich Orißatoig, — tovg 
ßoT]^. . . . ßor^^eiv av. Die beiderseitigen Hilfsgenossen würden 
uns wohl beistehen, wenn wir (Thebaner, beziehungsweise Athener) 
im eigenen Lande angegriffen werden. Die Gegensätze ßorj'^efv 
(Defensive) und owemorgatevoeiv (Offensive) asyndetisch angereiht, 
weil die Kraft des Gegensatzes die Zusammengehörigkeit der Gedanken 
kennzeichnet, sonst sind juiv — de üblich. — rovrov T. xQOJtov 
und roiovröv eoxiv wird inhaltlich durch den folgenden unabhängigen 
und asyndetisch angereihten Satz: ovx ä^Qt . . . bestimmt. — 
&v (ov(i.) (pQOvriöeiev av tc§, beschränkt das Urteil bloß auf 
gewisse, das Gleichgewicht der Staaten anstrebende ovfifiaxiai, — 
ütQay^a (nähere Bezeichnung der ovfXfiaxtai) ist das tatsächliche 

17 Verhältnis der ovfifJiaxoi zueinander. — ovx S/^t ttJ$ lOri^f erg. 
etwa juotQag^ nicht bis zu dem gleichen Anteil, Grade, näher be- 
stimmt durch acbg t* ehai xal xq, — Verb. dXXä ndvxeg äv ßoi- 
Xoivxo, davon abh. o(bg jusv elvai, nämlich rjfxäg (Athener oder The- 
baner); im zweiten Teile ovdk elg, nämlich ßovXoix^ äv, davon 
abh. der Acc, c. inf. rovg hegovg . . . vn^Qxsiv deondxag. Zum 
Subjektsakk. tritt noch das appositive Partizip XQaxrioavxagj daß 
aber die einen von beiden als Sieger ihre Herren werden, das 
wünscht . . . Das Objekt zu XQaxrioavxag liegt zugleich im Sub- 
jekt xovg h^QOvg. — a^cbv, indir. Reflexiv, bezogen auf elg, — 

18 ^ii Xdßri^ abh. von der Antwort : öei fjfiäg qwX ... — ravrä 
rovroi^f dieselbe Gesinnung wie sie haben. — ijiiTVf verbunden 
mit ex&Q(bg ox^oovoiv. Dergleichen Umstellungen finden sich öfter ; 
mit hnixrjQVxeiav verbunden ist es Dativ des Interesses : „wegen der 
uns günstigen Verhandlungen mit den Lak." — rö öoxetv ixöiy^eO' 
-d-ai (Subj. "^jLiäg zu erg.), noch abh. von did, in einen Kausalsatz 
aufzulösen : weil es den Anschein hat, daß wir . . . gut aufnehmen 
= billigen. — ixeivoiq (Ap.x.) TtBStQ.^ = vn'' avxwv TzsjtQ. — 
Srißatoi öif parallel mit et *Agy, juiv, ebenso OexxaXoi dk, 01L 
ÖL — i']iipvCii iiiVf ist dem Hauptgedanken des zweiten Teiles (Sti 
dk i%'&. ^X'^^') syntaktisch nebengeordnet, logisch untergeordnet; 
letzteres für die Übersetzung vorzuziehen : die Thebaner aber, welche 
uns ohnehin abgeneigt sind, sich noch feindlicher verhalten werden. 

19 — xoivov (prädikativ zu JtoL) i<p' i^fxa^, an die Spitze gestellt, 
um den Gegensatz den Zuhörern zu Gemüte zu führen, — eha^ 
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erg. q)oßovfJLai, fii\. — ernnrofg, verbunden mit ovjbKpsQovrog, — 
&(53tBQ JC. Jt* ^(sy^.9 erg. eTteoTtdo&rjoav. — icf^tavöaxors^f kon- 2^ 
zessiv. Die Negation ovx^ gehört zu ravtä, nicht die gleichen 
Ziele anstreben (sondern eigennützige). — ravtä IfstQa^aVf nämlich 
die Vernichtung der Phoker. — oiov Qriß. führt ein Beispiel für 
das ovxi TavTOL OTiovda^eiv an: wie zum Beispiel = ut — rag 
naQ66ov^9 nämlich GsQjuoTcvkag, gehört dem Sinne nach auch zu 
TtaQcX'&eiv, in den Paß einzudringen und ihn zu besetzen, — ovöi 
ySf erg. idvvavro xcokvoai, wovon der Ace, c. inf, abh. : vQxaxov 
iX'&ovra (= 0üi7C7cov) exeiv Ttjv dö^av röjv avxoig nsTtov, Vgl. 
§ 18: xayy ineivoig nsTiQ, — vvvi ycLQ begründet, was die Thebaner Äl 
neben dem allgemeinen Erfolge (xavxä Ttdvxsg ejiga^av) für sich 
besonders erreichten. — ^oq rö TiSTCOfi* im Hinblick darauf, daß sie 
den von ihnen angestrebten Besitz des Gebiets (der Phoker) davon- 
getragen = erreicht haben. — 0riß* Jti^ccTsrai ti, für die Thebaner 
ist etwas (Bedeutendes) bewirkt, erreicht. — aiO)^t(Jra9 nämlich 
TÜnQOHxai. — €1 yoQ frij (irreal) begründet das arap^iora. Sinn : ohne 
die Hilfe des Philipp hätten sie nichts erreicht, ovdhv äv avxoTg 
fiEivai unabhängig .= ovdkv hv e/Lteive, es wäre ihnen nichts ver- 
blieben, d. h. sie hätten keinen Gebietszuwachs erreicht, doxei 
vom subjektiven Standpunkt des Redners : wie es scheint. — xavra 
öe owc ißovX*9 nämlich ovdev avxoig jueivai, daß sie gleichsam leer 
ausgehen. Durch ihre Gewinnsucht (x<p . . kjw&vjbteTv) mußten sie 
auch die üblen Nebenwirkungen auf sich nehmen. — V3to{UvHVf er* 
tragen, sich gefallen lassen, was sie direkt nicht herbeiführen wollten. 
: — 0iXiJt:xoVf vorausgenommenes Objekt zu kiyeiv : von Philipp zu 3t 
sagen. Auch er hatte bei der Vereinigung mit den Thebanem und 
'iThessalem sein besonderes Ziel (xdg Jiagödovg XaßeTv), um dessent- 
willen er geringfügigere Vorteile (Orchomenos und Koroneia) g^m 
seinen Bundesgenossen überließ. Diese Zugeständnisse an seine Partner 
suchten nun seine Anhänger (xivig) in Athen so darzustellen, als 
ob sie ihm mit Gewalt abgerungen wären, als ob nicht er, sondern 
die Thebaner die Entscheidung noch hätten. Diese AuflFassung 
teilt Demosthenes nicht. — i^Qix^ö^aif Abschiedsformel: eqqcooo = 
vale, Sinn: mit diesen Leuten will ich nichts gemein haben. — 
ov fiaXkov . . . '^. Der Nachdruck liegt auf dem zweiten Teile. 
Daran lag ihm nicht mehr als • . . = daran lag ihm weniger 
als . . ., nicht so sehr als (vielmehr). — rov öoTCBiVf erklärende 
Apposition zu Jtolifiov, daß es nämlich scheine, der Ejrieg habe 
durch ihn sein Ende genommen. — tä Ilv^ia ^ccr««, parallel 
zu jag TiaQÖdovg Xaßeiv, — ig)' kavrovq '^yovvtOt hielten es gegen S3 
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sie selbst gerichtet, sahen es gegen ihren Vorteil an. — t^§ JtvXaiag 
und TCüv iv AeX,, abh. von xvQioi y, Ihre besonderen Vorteile ver- 
leiteten sie zur Mitwirkung an Philipps Plänen. — xovxwv y^^X-» 
nämlich TcXeovexrrijudrcov dvoiv. — rdöSf die Vernichtung der 
Phoker. — stQoriyiiivoVf vgL § 14 : JigoaiöjLie'&a, parallel zu Ttgä^ai 
auflösen: daß jeder sich fortreißen ließ und vieles von dem . . . 

— rovro (pvXcnctioVf zusammenfassende Antwort auf die im § 17 
gestellte Frage: rl (p. dei 'fjfxägi davor müssen wir uns, weil es 

84 einmal so ist, in acht nehmen. — xä XfAew/n'^r«, nämlich vno rcbv 
äjuq)iXTv6v(ov, die geforderte Anerkennung Philipps als Mitglied 
des Bundes. Auf ov liegt besonderer Nachdruck, weil bei der 
bisherigen Stellung des Demosthenes zu Ph. sein Rat, diesmal nach- 
zugeben, überraschend und unglaublich erscheinen mußte. — JtoX- 
Xov ye Tcäi d^co, persönlich konstruiert statt der sonst unpersön- 
lichen Formel noXXov deii bin sogar weit entfernt, nämlich xama 
xeXeveiv. — <&§ ütQoSpiiev . . . Inhalt des nachfolgenden rovro, 
schicke den Hauptsatz voraus. Der in diplomatisch vorsichtige 
Form gefaßte Rat läuft dennoch darauf hinaus: xä xsXevSjueva 
noieiv. — Verb, nqbg dk rovg olofievovg deiv vnojbLsTvai 'dgacicog 
jurjd* oriovv (nämlich VTtOfieivai) xal (nQbg rovg) jarj TtQOOQCOjui' 
vovg tbv ndXefiov ßovXojuai koyloaa&ai ixeiva: Denen gegenüber, 
welche meinen, man müsse recht kühn (vorgehen) und sich nichts 
gefallen lassen, und zu jenen, die den Krieg nicht voraussehen, 
will ich folgende Erwägungen äußern. — 'OQConög* Die Athener 
gaben ihre Ansprüche auf diese vielfach umstrittene Grenzstadt 

25 endlich auf und ließen sie in den Händen der Thebaner. — xaxa 
(TwO^TCaqf gemeint ist der Philokrateische Friedensvertrag (346). 

— 'AiAipiJtdXeiog JtaQa7C,9 wir zogen uns zurück. — Tcaxdyeiv xa 
JtXota. Die Byzantiner zwangen die Fahrzeuge, bei ihnen zu 
landen und eine Steuer zu zahlen. Davon wurden hauptsächlich 
athenische Getreideschiffe betroffen. — öriXov orc, ohne Einfluß 
auf die Konstruktion : offenbar weil wir glauben. — ovaovVf Schluß 
aus den Prämissen in Frageform: Ist es also nicht töricht und 
ganz und gar furchtbar (gefährlich), daß wir . . . obwohl wir gegen 
die einzelnen friedlich verfuhren, gegen die Gesamtheit Krieg 
führen ... — :n[QO(TBvriveyiiivovg9 nämlich i^fiSg. Die Art, wie 
die Athener gegen die einzelnen politischen Nebenbuhler vor- 
gingen (jtQooqpegeo'&ai), zeigen die angeführten Beispiele. — oihrco, 
nämlich nachgiebig und friedlich, im Gegensatz zum folgenden 
noXefifjoai. — üt^qi rij^ . . . ÖHidq^ spielt an das Sprichwort an: 
jbtAx£0'&ai Ttegl övov oxiag. Die delphische Amphiktyonie verliert 
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seit der Aufnahme Philipps in sie ihre Bedeutung, indem sie zu 
seinem Werkzeuge herabsinkt. Im Vergleich zu den tatsächlichen 
Interessen Athens (ji€qI x(bv oixeicov xal dvay,) hatte die Frage 
über die Anerkennung Philipps keinen besonderen Wert. — 7to7je^ 
yL7](5ai9 mit Nachdruck ans Ende gestellt, um den Gedanken an 
einen gefährlichen Krieg im Zuhörer nachwirken zu lassen. 

Die Rede hat kein formelles Schlußwort, weil der Redner die 
Verlesung der an die Gesandten zu erteilenden Antwort sofort an 
die ReSe anschloß. 

IL Philippische Kede. 

üttQi c&v, Attraktion. — Die von ÖQib abhängigen prädikativen 
Partizipien sind : rovg Xoyovg . . . <paivofxevovg, xovg xaxYjyoQOVVTag 
. . . doxovvrag, ovdkv . . . yiyvofievov, — rovq 'ÖJtsQ 'ijficov ^., 
die unseren Standpunkt vertretenden Reden. — Verb, xai obcavtag 
xovg xaxrjy, 0. dox, Xey. xä diovxa, daß die Ankläger Philipps 
zwar insgesamt das, was not tut, zu sagen scheinen = den Eindruck 
machen, als ob sie . . . — <&§ Mjt. ehtstv, absoluter Infin. = td 
ita dicam, schwächt ovdev ab': geschehen aber sehe ich von den 
notwendigen Maßregeln, so zu sagen, gar nichts. — ovo* &v eve^a 
= ovde XI xovxcov, wv evexa, noch auch irgendeine Tat, um 
derentwillen es sich lohnte, diese Reden anzuhören. — Verb. cSore 3 
xb ovfißovXevoai xake7i(bxeQ0v, nämlich ehai, oöcp xig av * . . e^eXiyxfl, 
daß, je besser und deutlicher einer nachweist, daß Ph. . . . nach- 
stelle, in dem gleichen Grade die Erteilung des Rates für den 
Redner gefährlicher wird. — rovg JtX. ^rirownag . . » xioXvsiv diov 3 
(absol. Part, wie i^öv § 11), konzessiv zum übergeordneten äq)i- 
oxajuev. — 'fllistg oi JtoQiovreg (die auftretenden Redner) und 
vßieig ol xa^fievoi sind die Teile des oben allgemein hingestellten 
ndvxeg. — aipiCxaii^ tovtcop, nämlich x&v egycov xal ngd- 
^ewv, wozu noch erklärend die Inf. yg. und ov/zß, hinzutreten: 
daß wir davon abstehen = darauf verzichten, sie (Taten) zu 
beantragen und zu empfehlen» — oxvavvreg begründet dieses Ver- 
halten : aus Besorgnis, euch mißliebig zu werden. — öie^egyipy^'d'a 
6i (Gegensatz zu * . , fiiv ätpioxa/uev), davon abh. (bg deivd (iaxi 
xavxa), 61a JioteT (Ph.), dagegen uns darüber ergehen, wie arg seine 
Taten sind, und dergleichen. — ol xad^iASVOi, dem Sinne nach = 
ol äxovovxeg. — Verb. mev&* vfieig . . . äfieivov jtaQeoxevaa^e, 
(bg ßiky äv . . ., nicht mehr von oxi abhängig, sondern selbständig : 
zweitens seid ihr zwar besser als Ph. gerüstet, vorbereitet, wie ihr . . . 
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^ (fi}viri(u Xey. äXkoVf die Eede eines andern auffassen, erfassen, 
verstehen. — Verb, ägycog dk Sx^te, cbg xcoXioaix' äv, dagegen 
verhaltet ihr euch = seid ihr ganz untätig darin, wie ihr ihn 
etwa ... — i(p' ibv ^öt«, woran er gerade ist = womit er 

4 sich beschäftigt. — Die Wirkung (ngäyfia) des geschilderten 
Verhaltens muß daher notwendig und folgerichtig eintreten. Im 
folgenden wird nqayiia näher beleuchtet. — hv> oiq und ^tegl «, 
bezogen auf das folgende Subjekt ravra, womit ihr euch . . . 
beschäftigt, das verhält = gestaltet sich für beide Teile (Athen 
und Philipp) immer besser: ihm die Taten, euch die Reden. 

5 — öixaiörsQa A#y., nämlich ij ^IXmnog. Weim euch die 
noch so wohl begründeten Beschwerdereden genügen (und ihr zu 
keinen Taten schreiten wollt), dann ist die Sache freilich leicht. 

— Verb, ei dei oxoTtsTv, oniog . . . enavoQ&oy^oexat xal 
(ÖTcayg) fxrj jtdvra Xriaei, firjdk (Ö7i(og) juiye'&og huaxYjoezai . . . 
Nachsatz: ovx o avxbg tqonog ergänze eoxiv. — ütQO^Xd'Ovra^ 
nämlich ndvra, prädikativ zu X^fjoei, und daß nicht alles noch 
weiter unbemerkt vorrücke = noch tiefer sinke und sich eine 
bedeutende Macht uns entgegenstelle. Unter fieye'&og ist ver- 
standen Ph. in Verbindung mit den peloponnesischen Staaten. — 
Tcüv QaCfrwv xal t. i^d.. Gen. comp, wegen des in nQoaiQsteov 
(lotiv) enthaltenen Komparativbegriffes. Redner und Zuhörer müssen 
statt des Bequemen und Angenehmen lieber die Mittel wählen, 
welche die besten und geeignetsten sind, das Ansehen des Staates 

6 wiederherzustellen. — Verb. ^avjbidCo), et xig ^aggei (unbesorgt ist) 
xal otexaiy reale Form der Periode, weil es tatsächlich solcher Ver- 
trauensseligen genug in Athen gab. — böwv^ neutr., doch sind 
darunter zumeist Städte verstanden : und über wie viele Städte Ph. 
bereits Herr ist. — ö^rid^vai üt. {fixiüv bnolioq^ ebenso die An- 
hänger wie die Gegner gleich dringend bitten. — 6iä ßQoy^iiJOVf 
in Kürze. — rfi "* ovq und di ' Äv, bezogen auf Xoyur/wvg (Gründe). 

— ravavr(a9 Objekt zu ngoodoxäv. Die Gründe, infolge deren 
es mir feststeht (jiaQioxrjxe) = sich mir aufdrängt, das Gegenteil 
zu erwarten. — ütQOöd^O^Od'B^ nicht mehr von Yva abh., sondern 
selbständiger Nachsatz zu hv d^ ol '&a^^ovvxeg (nämlich ßiXxiov 
jTQOOQcboiv) : werdet ihr euch diesen anschließen. Die Zuversicht 
des Redners ließ den Gedankengang aus der Abhängigkeit heraus- 

7 treten. — rivoyv xariCrri xvQioq^ worüber ist er Herr geworden 
=== was fiel in seine Hände? — t^ noXei^ im nächsten Paragraph 
deutlicher: x^ 'fjfxtzeQq, ytöXsL — rl &q3tox% fragt nach dem Grunde 
zu TtQoetXero, Die Antwort lautet: öxi . , . iSsxä^oyv . . . eJde. — 
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i^srä^wv, parallel zu elde aufzulösen: weil er nach meiner An- 
sicht seine Berechnungen prüfte (= machte) zum Zwecke des 
Gewinnens und um . . . imd nicht im Hinblicke auf den (be- 
stehenden) Frieden und dabei richtig sah, daß ... — Inhalt 8 
des 8108 rovto ist on ovöhv äv evöei^cuxo ovdk Ttoii^oeiev 
. . . äU,ä (ou) TtotovjLievoi, €p^vyovxeg, nQooQ(bfAevot ivavziib- 
oeo'&e. Der Wechsel des Modus im zweiten Teile ist begründet 
durch den Zusammenhang: dort Möglichkeit, hier Gewißheit und 
Überzeugung. — ovöiv roöovtoVf keinen so bedeutenden Vorteil (Ver- 
lockung) in Aussicht stellen noch anbieten können. — JtQOOUJd'e steht 
unter dem Einflüsse des Potentialis im übergeordneten Satze, daher 
auch Pot. : wodurch bewogen ihr preisgeben könntet = was euch 
bestimmen könnte preiszugeben. — rov öiTUziov Xdy. JtOutO^cUf die 
(Gebote der) Gerechtigkeit berücksichtigen. Die Part. noiovßASVOi, 
<pe6y, TiQOOQ. sind kausal zu ivavzicooea&e. Sinn : aus Gerechtigkeits- 
liebe, Ehrgefühl und Klugheit werdet ihr ihm ebenso entgegentreten, 
wie ihr ihm entgegentreten würdet, wenn ... — &Jt8Q üfvvißri macht 9 
auf die Tatsächlichkeit von edosiv und ovoxQaxevoew aufmerksam: 
wie es wirklich eintrat. — ov% Sjtcds, ohne Einfluß auf die Kon- 
struktion: kein Gedanke daran, daß = nicht nur nicht, sondern 
sogar, vgl. § 11. — ravd'* istsiXriqHbq begründet das ev noiei, aus 
derselben Erwägung, Berechnung. — 9C«^' iiiC^Vj über euch. — 
xex^KTd'S (nämhch VTib ^d,) jnfjdsvög äv xigdovQ j€Qoio'9ai /Mjd' !• 
ävTaXXd^ao'&ai, persönliche Konstruktion: ihr seid anerkannt, ihr 
geltet = es ist anerkannt, daß ihr . . . xigdovg und x^^Q^^os sind 
Gen. pretii, — xal xavx^ , . . v7t€Ü.rj(pev, eine solche Auflassung 
(Erwägung) hat er = so (xavxa) urteilt er mit Recht (eixoxcog) so- 
wohl über euch so rühmlich (ovxcog), als auch über die Argiver und 
Thebaner wie ganz anders (= ganz anders). Aus dem Gegensatze 
von (bg ixegcog ergibt sich für ovxcog die entsprechende Bedeutung. 
— i^oVf vgL § 3. — coöta {>Jtaxov8iv gibt die Bedingung des äQX€iv 11 
an : imter der Bedingung daß = wenn sie nur selbst. — rovrwv 
JtQÖyovo<$9 richtiger wäre xovxov, nämhch ^iXmJCOv. Der Plural 
scheint verächtlich (mit einer Handbewegung) die ganze Sippe der 
makedonischen Könige zu bezeichnen. Gemeint ist jener Alexander, 
welchen Mardonius nach Athen zum Zwecke von Unterhandlungen 
schidkte. — rijv y((jt}Qcn> iTÜUJt^tv. Frauen, Kinder imd Greise 
flüchteten nach Salamis. Die Part, ävaaxofiivovg (ertragen, leiden), 
jiQoeXofxivovg, vnofielvavxag, nQÖL^avxag sind Prädikate zu xovg v/x. 
TtQoyövovg, — avösig . . . <fcdi3rijTac, alle bemühen sich, die Ruhmes- 
taten der Vorfahren zu schildern, sind dazu aber nicht imstande. 
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nicht etwa wegen der persönlichen Unfähigkeit, sondern wegen der 
Erhabenheit der Taten. — rovq öi €hfiß. jrpoyorovs, i noch abh. 
von efjQloxei. Im Deutschen ist es zweckmäßig, den regierenden 

\% Satz zu wiederholen. — arfaütriCovraq und (T>C6ipOfi6VOV$9 asynde- 
tische Prädikate zu äfixpoxsQovg, logisch ist aber äyan. subordiniert 
zu ov oxeipofxevovg, wovon der Fragesatz 8 xi . , . avvoloei ab- 
hängt. — ■ €1 iiAcig h'XoirOf wenn er euch wählte, d. h. den Thebanem 
und Argivem vorzöge, werde er an euch nur bedingte Freunde, 
nämlich bei oder in gerechten Dingen (enl roig dix.) = in den 
Fragen um das Kecht, finden. — jtQOCfd'OirOf bezüglich der Be- 
deutung vgl. § 6: TiQOO'^oeo'&e. 

Gegenüber PhiHpps wirklichen Beweggründen werden nun drei 
andere angeführt, die ihn augenscheinlich für die Bevorzugung der 
Thebaner nicht bestimmen, obwohl seine politischen Freunde in 
Athen dergleichen behaupteten: 1. Seine Seemacht konnte durch 
die der Thebaner keinen bedeutenden Zuwachs erhalten. 2. Er 
fand zwar im Binnenlande eine bedeutende (xivd) Landmacht, aber 
er verzichtete nicht, wie seine Lobredner prophezeiten, auf die See- 
stellung; ovdi verneint den Hauptgedanken äcpiatrjxev, welchem 
ein positives (iv juev . . . evQ.) Glied vorausgeht; für die Über- 
setzimg eignet sich die Subordinierung desselben: „auch hat er, 
obwohl er . . . gefunden, nicht verzichtet" (äipearrjxev). 3. Die 
beim Friedensschlüsse gemachten Versprechungen kann er auch noch 
nicht vergessen haben. Wenn er sich trotz alledem auf die Seite 
der Thebaner stellt, so ist klar, daß er feindselige Pläne gegen uns 
verfolgt. — i(p' aiq^ auf Grund deren = durch die er den Frieden 
erlangte. 

13 Demosthenes läßt sich von einem Zuhörer einen Einwand 

gegen die Behauptung der nXeove^ia machen, um ihn sofort zu 
widerlegen (vnocpoQd), — c&g Cicfco^, bezogen auf xig, welcher sich 
den Anschein gibt, in alle Pläne Philipps (nävxa xavxa) eingeweiht 
zu sein. — ovo' &v = ovdk xovxcov (evexev), ä avxov (0iL) 
xaxtjYOQcb, nicht aus Habsucht noch anderen Beweggründen, die 
ich ihm zum Vorwurfe mache. — äXXa reo • • • ä^iovv. Der 
Artikel substantiviert den ganzen Ace. c. inf, : sondern deswegen, 
weil die Thebaner . . . forderten. Die Widerlegung richtet sich 
gegen den angenommenen Sprecher (ovx eveoxiv avxco). — rovtov^ 
nämHch Xoyov, wird verstärkt durch xal fidvov, diesen und gerade 
diesen allein unter allen Gründen darf er nicht ... — & yaQ 
'XbXbvkdv lautet zwar allgemein, weist jedoch deutlich auf Ph. hin, 
— ä^iivaif entlassen aus der Botmäßigkeit = selbständig lassen. 
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— Verb. %(b^ äv axijtpairo Jiejioirjxevai, wie kann er vorschützen, 
es getan zu haben. Das Motiv des Jtejtoirjxevai liegt in reo vofä^eiv 
xavxa eTvai dixaux, in dem Glauben, daß . . . Sinn : wer den Lake- 
dämoniem, welche doch geschichtlich begründete Ansprüche auf 
Messene hatten, Messene entzieht und dadurch ungerecht handelt, 
kann unmöglich aus Gerechtigkeitsliebe gehandelt haben, wenn er 
Orch. und Kor., welche ehemals den Thebanem nicht gehörten, 
den Thebanem übergab. — ißidödnri Tcäi . . . (TweXiaQriiTef nämlich 14 
0U., letzte Einwendung und Beschönigung seitens der Anhänger 
Philipps, wie es scheint, wörtlich zitiert. — Verb. Irjqr&elg ev fiiaq) 
Tcbv Oerc. x. 0tjß., gefangen inmitten der Thebaner und Thessaler, 
trat (überließ) er diese Orte ab. — TCaXaiq gibt ironisierend einst- 
weilen die vermeintliche Zwangslage Philipps zu, um die daraus 
abgeleiteten lächerlichen Folgerungen anzuknüpfen : sie meinen dem- 
nach, er wolle sich . . . argwöhnisch (feindselig) gegen Theben 
verhalten. — c&§ reixiel, natürlich als Stützpunkt gegen Theben. 

— ^läXXBi X. [leXXi^öBif spöttelnde Wiederholung der gegnerischen 15 
Worte : natürlich will er das und wird es auch nach meiner Meinimg 
(einstens) wollen, aber (er bleibt nicht beim Wollen,) er zögert 
nicht (ov fiiklei), mit den Mess. und Arg. einen Kriegszug gegen 
die Lak. zu unternehmen (ovveioßdXXeiv). Sinn: wenn er, wie 
behauptet wird, ein Feind der Thebaner wäre, müßte er ihre Feinde, 
die Lakedämonier, unterstützen. Da er aber die Lakedämonier offen 
befehdet, so zeigt er sich nicht als- Feind, sondern Freund und 
Bundesgenosse -der Thebaner. — JtQOöö6y.i:n6q i(Ttw = TtQoodoxäzai, 
nämlich, daß er dahin kommen werde. — Verb. ävaiQei rovg Aax. 
övxag ex&Qovg ßi]ß, Gegensatz : ocpC^i 0oxeag, ovg . . ., letzteres 
ist fragend. Die gegenwärtigen Feinde der Thebaner vernichtet er, 
das ist Tatsache; was tut er aber mit den früheren Feinden der- 
selben, wenn er sich als Gegner der Thebaner fühlt? Er müßte 
sie offenbar zu retten suchen. Da er aber auch dies nicht tut, 
folgt daraus, daß er keine Feindschaft gegen die Thebaner hegt. — 
ovo' äv = xal ovx äv. xal gehört zu 0iL, ovx äv, wieder auf- 16 
genommen durch ovr* imd ovx* äv, zum Inf. evavxiovo'&ai, welcher, 
unabhängig gedacht, den Nachsatz zu den irrealen Vordersätzen 
(d ejtgaiev, ei äney.) bildet : denn ich glaube, daß auch Ph., weder 
wenn er . . ., noch wenn er . . ., den Feinden jener, den Lak. 
und Phok., andauernd entgegentreten würde. — ajisy, &riß*9 sich 
von den Thebanem abwenden, sie im Stiche lassen, wegen des 
vjtOTCtcog exeiv (14). — &ip' &v = &7i6 tovtcov, ä vvv noiei, 
drjXdg iati Tioirjoag: Aus seinem jetzigen Vorgehen läßt sich 
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ßchließen, daß er auch früher mit Vorbedacht gehandelt habe. — 
^T^eTvaf nämlich die Übergabe von Orch. und Kor. an die Thebaner. 

— ix üfCavroyv de, nämlich drjXdg iari awrärrcov, parallel. zu (bro 
TOVTOJv, aus seinem ganzen Tun ist, -wenn es jemand richtig be- 
trachtet, klar, daß er alles, was er betreibt, gegen unseren Staat richtet. 

17 Die Widerlegung der beiden Einwürfe (dixaiörega und eßida'&rj) 
stützte sich bisher auf die Taten Philipps und wird jetzt durch 
eine weitere Erwägung ergänzt. — Tcäi rovro, nämlich rd xaxä 
rijg TidXecog ovvxdxxeiv, — XQOJtov rivdf schränkt ef dvdyxrjg ein : 
infolge moralischen Zwanges in gewissem Sinne, gewissermaßen. — 
«i?T«y« xovroVi als Gegner dieser Herrschsucht, prädikativ zu vfwg, 

— 'ÖJtoXaiißdveiv rivdf allmählich erfassen, erkennen, für etwas 
halten. ädiTteZf nämHch vjuag, — Cvvoiösv a^roJ, ist sich dessen 
selbst bewußt. — oig . . . e/fc, rovroiq = xovxoig, ä Svxa {fjui- 
xega Mxei, was er als euer Gut = von eurem Gute hat, mit dem 

18 hält er alles andere in sicherem Besitze. — 'AiJup. JC IJoT; ein 
Beispiel für das (fjuexega m'xa, wenn er A. und P. aufgäbe, fahren 
ließe. — diupdrega wird zerlegt in xal avxov . . . xal vjuäg. — 
Verb. vojuiCoi äv (0ü,.) v/mg /Luodv avxov, mit Kecht glaubt er 
wohl, daß ihr ihn hasset. — xäi JtaQib^wraif ist in Zorn gebracht 
= haßt euch auch seinerseits, da er erwarten =;= fürchten muß, 
daß es ihm von euch noch schlimmer ergehen werde. — äv fifi 
(fd'dciß jtoiiqCag gehört zu Ttelaeo'&al xi, av Xdßrits zu JiQOodoxcav. 

19 — iyatiyoQBVf ist stets wach, liegt auf der Lauer. — i(pi<Ttrixsv 
im tri JtoXeif steht feindHcb zu unserer Stadt, .bekämpft sie. 
Beachte die asyndetische Anreihung in der Darstellung der 
rastlosen Tätigkeit Philipps, — tavtä tovroiq ßovXoiAivov^, 
schmeichelt denen, die dasselbe wünschen wie sie (Theb.). — rd 
jfctQOvraf die gegenwärtige, von Philipp geschaffene Lage. — 
(Jzaiotriq rQ6:!to}Vf Schwerfälligkeit ihres Wesens, Kurzsichtigkeit 
wurde den Thebanern im allgemeinen nachgesagt. Vgl. 7t, elg. 15 : 
dvaio'&rixovg elvai. — Verb, oidev xcbv /uexa xavxa, keine der poli- 
tischen Folgen. — Verb. aoxpQOvovol (Dat.) ye xal fiexQUog, gleich- 
wohl können die auch nur einigermaßen Vernünftigen sehen, — «, 
nämhch nagaddyfiaxa xcov ßiexä xavxa. Im Deutschen ohne relative 
Anknüpfung: Diese Beispeile den Mess. sowohl als den Arg. zu 
vorzuhalten, fiel mir als Aufgabe zu, und es ist gut, daß = wenn 
sie auch euch vorgehalten werden. Der Komp. ßeXxiov setzt das 
Gegenteil voraus: besser als wenn es nicht gesagt wäre. 

ÄO Von 20 — 25 ein Beispiel sogenannter dTtooxQOcpi^, eines rheto- 

rischen Mittels, um durch Ansprache abwesender Personen unver- 
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iänglich und unmerklich auch den Anwesenden anzudeuten, was 
sie im gleichen Falle zu tun haben. — Verb. Jiibg dvaxeQwg dx, 
'Oi., abh» von oXeo'&e, wie unwillig, meint ihr, sagte ich, hörten 
die Ol. zu, mögen wohl . . . zugehört haben, sooft sich jemand 
gegen Ph. aussprach ? — avrol^ äipieg = den Ol. abtrat, wörtlich : 
zu ihren Gunsten aus seinem Besitze entließ. — ^g • • • ärr6- 
jrocovrroy um welche Stadt sie stritten = auf die sie Anspruch 
machten. — rriv exd^QOV ävatQBtCfd^aif die Feindschaft, welche 
sich in dem exßdXleiv xovg lÄ. cbtoheovg kundgab, auf sich nehmen. 

— &Qa erg. das folgende oiso'&e, wovon abh. avrovg ngoadoxäv 
imd juarevaai av, — Xiyovrdg rivo^f als irrealer Vordersatz zu 
Tuatevoai äv aufzulösen. — r-^r aJÜLotgiciv erg. X(bqav, hier Potidaa. Äl 

— noXw (xQovov), seit der Eroberung Olynths (348). — T^§ 
ciirwv (Gegensatz zu oXkorgiav) Crigovraif sind des eigenen Landes 
beraubt. — ai(T]Kj(fijig inutlütXHV^ mit passiver Bedeutung : schimpf- 
lich die Stadt verlassen = vertrieben werden. Die Begründung 
geben die nächsten Partizipia. — ^ad-hmq (jtmgdaxo)), Steige- 
rung : verraten und verkauft. — JioXireiaf gegensätzlich zu xvQavrog, 
daher = demokratische Verfassung. — r£ 6* ol &ert ccXoi erg. SS 
etwa M7ia'9ov, Zweites Beispiel für das ovdhv TiQO&ipea'&ai (19). — 
OT€ . . . ididoVf bezogen auf ein zu nQOodoxäv hinzugedachtes xate 
avrovg. — i^ erg. o&ait^c avrovg TiQoadoxäv, — rovrov nimmt 
rdv änodövra nochmals auf i(PhiL). — i^ ütvhxia hieß die Ver- 
sammlung und die Leitung des Amphiktyonenrates. — o^rev/^ö^f ♦ ^ 
Imperativ == /i^ evx^O'&s, wünscht nicht Ph. zu sehen als einen, 
der euch belogen imd betrogen hat, d. h. wünscht nicht es zu er- 
leben, daß er euch ... — ecTre roivw ütavroöana siQtiiiiva. 
G^egen die Enttäuschungen kann man sich auf doppelte Art sichern, 
durch künstliche imd natürhche Mittel. Zu den verschiedenen 
künstlichen Schutzmitteln gehören PaHsaden u. ä., zu den natür- 
lichen das Mißtrauen gegen Königsherrschaft. — VJ <pv(Hq reiv ei S4 
g)Q. =s ol evq)Qovovvreg xixrrjvrat qrvoei, ein Schutzmittel aber 
besitzen die Vernünftigen von Natur aus gemeinsam. — ütXriO^ih, 
vgl. al Tiohreiai (21). — ävtixeCtd'Sf haltet daran fest. — ovöiv 
liTi mcBifitSf wird euch gewiß kein Unheil zustoßen. — acrct, und da, 35 
d. h. da ihr doch die Freiheit wünscht. — tovtij, nämlich klev- 
'dzQiq. — X€ec steigernd : daß Ph. sogar Titel (abgesehen von seinem 
Charakter) führt, welche der Freiheit schnurgerade entgegen sind. 

— aüUÜÜLayrjvtu Jfokä(ioVf nämlich gegen Sparta. Durch die Hilfe 
Philipps hofften die Mess. von der Gtefahr der Unterwerfung unter die 
Herrschaft der Lak. befreit zu werden (änaXX,), ohne zu bedenken, daß 
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26 ihnen in Philipp ein neuer Herr ersteht. — aTcavC» x. 'd'OQvß»f 
lärmend zustimmen, konzessiv zu djioaxi^oovtaL — xäi JtoXkov^ 
er» Xöy.f noch von äxova. abl^ängig. — ütagä reiv :rtQiCßea>v wird 
zerlegt: a) in Anwesenheit des Demosthenes, b) ndXiv vöxbqov, 
selbstverständlich anläßlich einer anderen Gesandtschaft ohne Demo- 
sthenes. — c&s 'iovi^Vf bezogen auf das folgende, da es den Wider- 
spruch zwischen dx. und '&oq, einerseits und ovdhv äjiooxi^o, 
andererseits hervorhebt: sie werden dennoch, wie natürlich, von der 
Freundschaft . . . nicht ablassen. — Verb, oi xovx* bxonov (auf- 
feilend), eI M, xal J7. . . . Ttgä^ovoiv, äXkä (xovxo äxonov saxi, d) 
vfxeig . . . lijoei^^ vnofieivavxeg, — ütetQ* «, abh. von jiga^ovaiv 
XI = nagä xavxa, ä . . . ogcoai, im Gegensatze, im Widerspruche 

27 zu dem, was sie . . . — ä)Ji* iiietq . . . Xriaere :n:dvd'' ijto^i' 
vavre^9 noch von ei abhängig, vjumg betont wegen des Gegensatzes 
zu Mess. und Pel. : wenn ihr unvermerkt alles auf euch nehmen, 
d. h. alles über euch ergehen lassen wollt. Das Subjekt hat eine 
steigernde Apposition: ol ovvihxeg und axovovxeg, davon abh. (bs 
ETiiß. und (bg TieQioxoix-, trotz eurer besseren Einsicht und der 
Warnungen eurer Redner, daß ihr ... — ix rov iiriöiv ütoiriöai 
gibt den Grund für ndv^^ vnofxelvavxeg an: infolge eurer völligen 
Untätigkeit. — Das adjektivierte JtaQavrCxa und :rtod'' vCteQOV 
hat wegen des Gegensatzes nachdrücklichen Ton. — rov |Lißl- 
Xovroq (Gen. comp.) OvvoCöbiv^ als das, was in der Zukunft 

28 nützen soll. — na^* iiui^ avrov^f eurem Interesse allein ent- 
sprechend. — viTtBQOVf wenn nämlich die fremden Gesandten ab- 
gereist sein werden. — Verb, ä . . . äv eirjx* hpffcpiofiivoi, 
dazu das hypothetische Partizip: aJioxQivdfievoi xä diovxa, was 
ihr beschlossen haben könnt = müßt, wenn ihr das Nötige, 
d. h. die passende Antwort erteilen sollt. — dCxaiov fiv, Indi- 
kativ wie in iustum erat Zum Infinitiv ergänze den Subjektsakk. 
vjuäg. Die Überbringer der Versprechungen Philipps sollten 
vorgerufen werden, um die Antwort den Gesandten Philipps zu 
erteilen und sich zu rechtfertigen. Gemeint sind zunächst Phi- 
lokrates und Äschines. — VJtoO^iöH^ S(p* «?§, vgL § 12. — 

29 oths yccQ äv ijtiiiHva jiq. . , . ei cßeo'&e (irreal), ich hätte 
keine Gesandtschaft auf mich genommen. — oiö' Sri, ohne Einfluß 
auf die Konstruktion. Vgl. § 30. — fiv rovrcDV cupedTtiTCÖra^ die 
damaligen Versprechungen standen weit entfernt von der gegen- 
wärtigen Lage, d. h. zeigten einen großen Unterschied. — Tcal JiäXiv 
TuzXdtVf wiederhole fjv dlxaiov. — rovq • . . Xiyovraq ist die 
Antwort auf xlvag, die Männer, welche, als ich . . ., sagten, daß . . . 
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— ipwJVf parallel auflösen mit ngovXeyov, welches durch aiQ^o- 
fjLevog begründet wird. — JiCQeOßeiaq r^q im tovq o^TCOV^f Ge- 
sandtschaft zur Eidesabnahme. — avx etiov (nicht zulassen wollte), 
drückt bloß den Versuch aus, tatsachlich gaben die Athener beides 
preis. — vöwQ stCvoyv, kausal zu dvargonog x. dvoxokoQ (unwirsch ^ 
und unzufrieden). — äjtPQ^ bezogen auf ein zu jigd^ei hinzuge- 
dachtes xavta, welches inhaltlich durch die nachfolgenden Sätze • 
bestimmt wird: xcu xeix^h Tiavoei, dioQv^ei, cuiodiooei, — iäv 
JtUXQeX9jl9 nämlich an den Thermopylenpaß, Bedingung für TigdSsL — 
rotq avrov xilBöif auf seine Kosten. Die angeführten Vorschläge 
sind die oben erwähnten vjiooxeoeig, — av ösivol iAe(xv^o9aif 
nicht stark, fähig, eure Übeltäter im Gedächtnis zu behalten == 
kein starkes Gedächtnis für ... — tö aJiOyiiOTOVf prädikative 31 
Apposition zum nachfolgenden Satze : xal tois ixy, . . . iyniq>uja<j'9e, 
das Allerschmählichste war: ihr beschloßt sogar ... — ^tQÖq 
T«S iXjtiöaq^ im Hinblicke auf die eben bezeichneten Hoffnungen 

= wegen d, H. — imtyeiJf&aif angeführt werden = sich irre- 
führen, betrügen lassen. — ri Xiyio xa£ g/rUAh unabhängige Frage : 
warum nun sage ich das imd beantrage, diese Mäimer vorzurufen? 

— OVfX Iva • • • Jtoiri<ko gibt zunächst negativ die Antwort auf 32 
Tt rama Xeyo), der positive Teil (äXX* oTojuai) verläßt die Gleich- 
artigkeit der Konstruktion (dXX* tva oder cUA' oxi) imd wird selb- 
ständig. — €1$ XoiöoQ* iiJUtCJtrsiVf in Schmähsucht verfallen = 
sehmähen. — i^ l(5ov }joyov9 eine Kede von gleichem Standpunkte 
oder Charakter, eine gleichartige (von der Xoidogia erfüllte) Rede 
halten. Sinn: Demosthenes verzichtet auf eine gleich gehässige 
Gregenrede, weil ihm nicht um bloße Wortgefechte zu tun ist. T^te 
er dies, so würden seine Gegner abermals entgegnen und einen 
bequemen Vorwand (nQoqjaaiv) gewinnen, sich Philipps Dankbar- 
keit zu verdienen (XaßeXv u n. <P.j. — ^ ^X% gehört zu 
TtQoaxQOv., meinen ursprünglichen, grundsätzlichen Gegnern (ngo- 
öXQOvsiv anstoßen, angreifen). — &g aXJUoq, umsonst, zweck- 
los. — «... JtQottHf Subjektsatz zu kvm^aeiv. — rä rrre, 
adverbieller Akk., Gegensatz zu tzotf, einstens mehr — als jetzt. 

— td ütQoyna^ die Gefahr, daß Ph. gegen Attika selbst vorrückt. 33 
Wie richtig Demosthenes die Dinge erriet, voraussah (etxdCetv), 
zeigten die späteren Ereignisse. — e§qvCCa y/y., Umschreibung für 
l|g, wenn euch nun nicht mehr freisteht, die Ereignisse imberück- 
sichtigt zu lassen. — Verb, ßjitjd* äxovrji* k/iov firjdk xov dswog, 
noch von dxav abh., ebenso äXX* ev elS^xe, wenn ihr es von mir 
oder sonst von irgend einem nicht (etwa bloß) hört, sondern selbst 
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seht, daß seine Vorkehrungen gegen euch gerichtet sind. — öipy. 
X« rQax'Bt^f zornig und schroff, d. h. unzugänglich für die Bedec^ 
34 der von Ph. bestochenen Staatsmänner. — Verb. //^ rötg . . . :;r«*- 
QWfiivou; . . . ovjußfj negmeaeiv rfj dQyjj, daß es gerade denen 
widerfährt, eurem Zorne anheimzufallen, welche . . . Von jieiQCOfiivoig 
hängt ab hcavoQ'&ovv n rcov äjioX(oX6x(OV (die durch jene herbei- 
• geführten Verluste). — rcor tiq. (TeduaJvriTcatoiVf als kausaler 
Vordersatz dem regierenden (poßovjüiai vorauszuschicken. — ig)' 
olq • • • deöiOQ* (ywCöaCfiv airoTg, Ergänze vor das Belativ ein 
von oicoTtäa) abhängiges ravra, die Bedingungen, auf welche hin, 
wie sie sich wohl bewußt sind, sie Geschenke angenommen haben. 

— cb$ rä JtoXXdf wie in den meisten Fällen. — ol inb yftqa^ 
die zur Hand Befindlichen = die nächsten. Vgl. Phil. I, 16: 

85 rohg vatdTOvg ebidvrag h dgyfj Tcomo&e. — rä JtQoyiiaxa iieXXsi 
X. Owlöraraif die politischen Verhältnisse sind im Werden und 
Entstehen. — xaroxovacVy noch deutlich hören, verstehen. — Tis 6 
ütiiOaq X. JtoiriCfag hebt mehr hervor als rfe Sjesios, davon abh. 
Acc. c. inf. (vjjiäg) ütQoio^ai, Objekt 0(oxiag x, II, — c5u, näm- 
lich Ilvl/bv. Die relative Anknüpfung demonstrativ zu geben und 
xataatdg in einen Vordersatz umzuwandeln. — naraöräq* Die in- 
transitive Bedeutung des starken Aor. (er trat als Herr auf) ist 

86 fast gleich mit yevöjuevog. — ovdev &v i(v JtQayiia, keine Ver- 
legenheit, Schwierigkeit wäre daraus erwachsen. — oürs yaQ iJAO-ev 
SVf ebenfalls Nachsatz zu dem irrealen Vordersatze: d jurj na^- 
XQOVO'&r]T€, Die Begründung liegt in o^re . . . xQaxYjoag, denn 
da er noch keine Seemacht hatte, wäre er nicht gekommen. — 
naQa%QfiyL' av fiVf nämlich Ph., er wäre sofort in einen Krieg 
verwickelt gewesen. Sinn: ein damals sofort athenischerseits 

87 unternommener Krieg wäre für Ph. ungünstig gewesen. — ravra 
ist nicht allein zu Ix. etQTjxat Subjekt, sondern auch zu k^exao'&elri, 

— &q istoiivriCai^ abh. von ixavcbg, — Zu iiri yivoiro Sub- 
jektssatz: (bg dk (xavxa) i^exaa'^elf], daß sich dies (meine Be- 
fürchtung) aber genau erweisen könnte, das möge nie eintreten. 

— trijs S« ö(^v 'bütiyijBiVf sich dem strafrechtlichen Prozesse 
unterziehen, hier: von der gerechten Strafe ereilt werden. — 
lisrä rov üt. XiV&vvov hat hypothetischen Sinn: wenn mit der 
gerechten Bestrafung der Verräter eine .Gefahr für alle Griechen 
verbunden ist. 
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'^EÖBi [liVf irreal. Gegensatz: inel d* svioi Jigody. Xeyeiv (sich 
fortreißen lassen). — JtQoq l^xd'QaVf zum Zwecke der Anfeindung, 
nämlich meiner Personi oder des Diopeithes. — Verb. äi.X(og xe xal 
vfxwv ßovL, temporal zu rovr' dno<palvßa'&ai, besonders dann, wenn 
ihr . . . — fjftivi öri ütox' alt Ca. Den im Beginne der Kede ab- 
sichtlich nicht bezeichneten Grund konnte der Zuhörer leicht er- 
raten: die Bestechlichkeit. — rov^ noXXov^f appositiv zu vjuäg 
= Tovg JtoXXovg vficbv, die meisten von euch. — aipsXovraq^ 
koordiniert mit ipYi(p. x. TtQoxxeiv aufzulösen: alles andere = per- 
sönliche Vorwürfe beiseite lassen und (nur) das ... — a (Jvii* 
(piQSiv vo(ii^er6f auf das folgende ravra bezogen. — ij fiei? CJtovöri * 
iCxi JteQi • . .9 der ernste Beratungsgegenstand handelt über . . ., 
im Ernste, eigentlich handelt es sich um . . . Gegensatz: xa>v de 
XöyoDV ol nXeiOToi, — jrepl cüi?, Attraktion. Die Keden der Gegen- 
partei richteten sich besonders gegen Diopeithes. — oöa ^ev . . . 
&Oa öif bezogen auf die nachfolgenden Demonstrativa : tzeqI avxa)v 
und tisqI xovxeov, zwei relativische Perioden, welche durch ihre 
gegensätzliche Beziehung einander ergänzen. — Verb, eyo} rjyovfiai 
(vjüuv) iyxcoQEiv oxomlv ütegl avxwv, 00a xig aixiäxai . . . Der 
Hauptsatz wird durch xäv rjdrj doxfj xäv (vfuv doxfj) emoxovoi 
(Dativ) auf zwei Fälle beschränkt. Die relativen Vordersätze kann 
man auch im Deutschen an der Spitze lassen, wenn die Abhängig- 
keit von fiyovfmi und oTojuai wegfällt : Ich dagegen bin der Meinung ; 
was etwa jemand irgendeinem von diesen Männern, welche . . . 
zu strafen in eurer Macht steht, zum Vorwurfe macht, .darüber 
steht es tuch frei (iy%0}Qeiv), mag es euch sofort gut dünken 
oder (mag es euch gut dünken) nach einem Aufschub (ganz nach 
Belieben sofort oder später), eine Untersuchung anzustellen, und 
weder ich noch sonst jemand darf sich hierüber stark ereifern. 
— Im zweiten Teile sind zwei relative Vordersätze: 00a Jieigäxai 
jiQoL und xäv (= xal idv), mit Wiederholung des Relativums 
= xal doa ovxexi e^ojaev oa)oai, läv vaxeQrjacojuev. — ey(9Qdq 
iütOQyioiv und dvvdjuei noXXfj n, 'EX. ä>v sind prädikativ zu 
dem selbstverständlichen Subjekte 0lXiJtJCogA was er uns aber als 
alter (vjtdQxcov) Feind der Stadt und dadurch, daß er mit einer 
starken Heeresmacht im Hellespont sich aufhält, vorwegzunehmen 
versucht, und was wir im Falle einer einzigen Verspätung nicht 
mehr werden retten können, darüber sich so schnell als möglich 

Bar an, Komm, zu Demosthenes' acht Staatsreden. ,5 
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beraten und gerüstet zu haben, erfordert nach meiner Meinung das 
Staatswohl, und nicht . ^ . — t'^i? xayilCxriv gehört zu xal ßeßovX, 
X. naQ, (Subjekte zu ov ficpeQeiv). — astb tovtiov aütoÖQOvai^ von 
diesen Erwägungen, Aufgaben davonlaufen = denselben ausweichen; 
Grund dafür sind die '^ÖQvßoi negl rcbv äXXcov, der Lärm um 
Nebensachen, insbesondere über das Verhalten des Diopeithes. — 
4 tüiv dio96to>Vf Oen. pari, neutr, abhängig von noXld: über gar 
vieles (von dem), was gewöhnlich gesagt wird, wundere ich mich, 

— ovÖBvb^ fpctov gehört zu re&avjuaxa == ovx rjxxov rj äXko xi, 
nicht weniger = ebensosehr wie über manches andere, ganz be- 
sonders. — red-avfxax« präsentisch : bin erstaunt, dazu der Objektsatz 

6 ijxovaa über eine Äußerung, die ... — ^(Jtco Öiq^ es sei so, 
angenommen also, nimmt den eben ausgesprochenen Satz als Grund- 
lage für die folgende Erwägung an, deren Ergebnis darin besteht, 
daß hier von einer Wahl nicht die Kede sein könne, sondern daß 
man sich einfach entschließen müsse: nokefxeiv änXcog, • — x«l rä 
y* ag)^ {>liijtiv fügt den Grund für ovxixi det Xeyeiv an: und die 
Vorbedingungen dazu (Frieden zu halten) sehe ich ja eurerseits 
wirklich vorhanden, es bedarf also darüber keiner weiteren Erörterung. 

— iip' oi^9 bezieht sich ebenso wie 5 jxev auf (xavxa) ideiv, die 
Friedensbedingungen, auf welche hin ... — iöetv und xeZraif zu 
verstehen von den Denksäulen, auf welchen die Verträge einge- 

6 graben und der öffentlichen Besichtigung zugänglich waren. — Verb. 
(el) (palvexai dk , , . TioXXd jusv elXrjcpcogj ndvxa dk XQ' • • • Aa/i- 
ßdvcov xal ovoxevaCöjbtevog, Mit cpaivexai di beginnt die eigent- 
liche betonte Prämisse, aus der sich die Unrichtigkeit der aufge- 
stellten Behauptung ergibt. Die vorausgehende parallele Prämisse 
(ei , . , eoxiv ideiv x, xelxai) ist wegen des Ebenmaßes der Periode 
imd zur Hervorhebung des Gegensatzes koordiniert konstruiert, 
obwohl ihr logischer Zusammenhang konzessiv ist: wenn aber Ph., 
obwohl die Friedensbedingungen, welche . . ., zu sehen sind and 
eingegraben vorliegen, trotzdem gegen alles Recht von allem Anfang, 
bevor noch Diopeithes mit den Kleruchen dorthin fuhr, die man 
besöhuldigt, den Krieg angezettelt zu haben, vieles von unserem 
Besitz offenkundig ((palvexai) an sich genommen hat, worüber . . . 

— 'büt^ &v • • • rcxvxi (erg. eoxC). Das Prädikat xavxi („hier") 
weist auf die aufliegenden Schriftstücke hin, — i^aXovma un4 
T^Qia^ appositiv zum Subjekte : worüber Volksbeschlüsse eurerseits, 
welche sich über dessen Übergriffe beschweren und rechtsgültig sind, 
hier vorliegen. — ndvxa dk xov %q6vov . . . Xajußdvcov xal ovaxev» 
al^dfievog parallel mit nolXä jukv . . . eiXf]q)cl>g ((palvexai) noch von 
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el de abhängig. — rc rovro Xiy» Inhalt des romo ist: d>g . . , 
dei, was sagen = meinen sie damit, mit ihrer Behauptung, daß 
man ... — 8 'bütBQßaivovCfiVf worüber sie (in ihren Keden) hin- 7 
weggehen. — a^ivveöd-ai^ Antwort auf xl kmi. — ütXiiv ei = nisi 
forte. Mit vt] Ala beteuert der Kedner das Unglaubliche der Meinung : 
c5g . . . ovt' ädixet — ^)C tovtcov, nach diesen Grundsätzen, wie 8 
sie eben ausgesprochen wurden, — xä öixttia rid'Bö^ai, das Recht 
festsetzen, gelten lassen, bestimmen, — ort {wv • • • XiyovOiVf 
abh. vom folgenden Hauptsatze: di]X6v eoxiv. Die Zumutung er- 
scheint ungerecht (oi'9' öoia), weil es jedermanns Recht ist, sich 
zu wehren, unerträglich vom Standpunkt der Ehre (ovr* ävextd) 
und gefährlich für die Sicherheit des Staates. — ov iiriv äXXd 
korrespondiert mit 8t i juiev und führt ein zweites Moment ein und 
läßt sich beiläufig ergänzen: nicht genug an der hohnsprechenden 
Zumutung, sondern sie widersprechen sich überdies selbst = in- 
dessen. — Verb, ovfißalvei avtovg kiyeiv svavria laTg xarrjyoQimg, 
es trifft sich indessen, daß sie selbst ihrer Anklage gegen Diopeithes 
widersprechen ; worin ? xal avxä xavxa (Akk. d. Bez.), sogar gerade 
in dieser Beziehung. — xi yäg . • . i%(yvciav öaXJfoiiev setzt den 
erwähnten Widerspruch auseinander: warum sollen wir denn dem 
Ph. die Erlaubnis geben? d. h. warum sollen wir mit zweierlei 
Maß messen? Wenn nach der eben vorgebrachten Meinung Ph. 
gegen uns keinen Krieg führt, so führt auch Diopeithes keinen 
Krieg gegen Ph., da er doch nur den Thrakern Hilfe bringt. — 
i^eXiyxovxaif Subjekt folgt erst im nächsten Satze: ol ^ivoi, 9 
xavxa iiiv, darüber, darin, nämlich noXefiov noieiv, ist der Be- 
weis erbracht, inwiefern? Weil die ^ivoi Gewalttätigkeiten ver- 
üben. Diesen Einwurf läßt sich Demosthenes von einem Gegner 
machen und gibt die Richtigkeit der Beschuldigung zu. — Verb. 10 
ol/MXi deiv ovxco dei^ai (Subjekt avxovg) xijv dvv. diaXv&rjooßievfjv, 
diöTieg ^tjxovoi xaxaXvoai xijv vndQX. t. n. dvvafuv. Demo- 
sthenes erwartet also von seinen Gegnern, daß sie nachweisen 
können, es werde Philipp auch seinerseits abrüsten. Nur unter 
dieser Bedingung sei die Forderung, Athen solle seine unter 
Diopeithes stehende Kriegsmacht auflösen, berechtigt. Das 
Mittel, die Auflösung der Heeresmacht zu erzwingen, sollten 
Beschuldigungen über das Verhalten des Führers sein (diaßdX- 
Xovreg xbv i(p€0xrix6xa). — ijti staOi öi'naioi^^ auf Grund ganz 
gerechter Prinzipien = in völlig gerechter Absicht. — av . • • 
xavxa JtHddilxef wenn ihr euch dazu, nämlich der Abberufung 
des Diopeithes, bestimmen laßt. — Jtogi^ovxa yj^^iaxa, den Sold 

5» 
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konnte Diopeithes freilich nur dann zahlen, wenn er die Ansiedler 
brandschatzte, da er von Athen aus nicht unterstützt wurde. — 
et Ö6 ytri erg. dei^ovoiv. — i] Tcad'KTtadif gleichartig mit Jioiovai 
konstruiert, wo wir den Infinitiv erwarten : ihr seht, daß sie nichts 
anderes anstreben, als den Staat in eine Lage zu 7ersetzen, > . . 
Was für eine Lage ? ^ Der Wehrlosigkeit, da Athen nach ^ufiösung 
des Korps des Diopeithes über keine schlagfertige Truppe rerfügte. 

— rä ütaQOvxa ^arf. aütavxa, die jedesmaligen sich darbietenden 

11 günstigen Gelegenheiten gingen ungenützt verloren. — yvösvC, iie 
Art des Dativs erhellt aus dem zweiten Qliede ro) . . » ylyveo'&ai, 
dadurch, daß er schneller zu Taten schreitet, der erste zur Tat ist. 

— övv. CweCfzriTtvXaVf eine beisammenstehende, geordnete, organi- 
sierte, stehende Heeresmacht. — Verb. 6 fikv . , . ndoE'axf, {inl 
TovTovg)/ i(p* ovg (nageivai) hv rfiro) Jo^fj. Aus den ka^xsalen 
Partizipien excov und TZQoeidcog lassen sich Vo'dersätze bilden. — 

12 BSteiöäv Jtvdmiied'd re yeyv., -mm G^edanken vgl. Phil. I, 36. 

— eha TCp ixev • . . '^ixtv di rrviißaiveif daraus geht hervor 
= ergibt sich für ihn ~ für uns, Subjekte oind die Infinitive 
eX^iv, voregl^eiv, ävrjlcoxivai, evdedeix&ai, ^Qoaoq)haxäveiv, iurch 
Subjektsätze zu geben: daß er — daß wir, nal (^fiog) , , . 
hdedeix'&ai . . . JiQoaocpX,, daß wir ztmr ^ineere iFeindscheft 
angezeigt = kundgegeben haben, aber de durch, daß wir nach 
den Taten = zu spät kommen, Schmach und Schande auf 
uns laden. voxeQl^ovxag stimmt ohne Kücksicht auf fjiMV mit 

13 dem hinzugedachten Subjektsakk. überein. — {lii ayvosttSf laßt 
nicht unbeachtet. — x«l rä vvv, freier Akk., auch in dem gegen- 
wärtigen Falle. — r&XXa • .. • rccvra^ Subjekt, die übrigen Be- 
schwerden da (welche die Gegner vorbringen); Fräd. Xoyoi xai 

14 TCQOtpaoEig, bloße Phrasen und Vorwände. — rö siOQOVj den gegen- 
wärtigen Vorgang, der sich dort abspielt. — ffeeQi(iiv€iv rovq irri' 
6ia^9 den Eintritt der Passatwinde abwarten, wo die Athener mit 
ihrer Flotte nicht leicht zur Unterstützung herbeieilen konnten. — 
iyü rriq ävoCa^f im Unverstand, welchen die Byzantiner dadurch 
zeigten, daß sie, vom Bundesgenossenkriege her noch über Athen 
erbittert, nicht jetzt schon sich Athen näherten. — JtaQaTtcüieZv 

15 u. ßoYid'etVf abh. von ä^idxjeiv. — ovJC oXonaif nämlich avxovg 
fiEveiv im Ti]g ävoLag u. s. w. — xal rovxov^ (nämlich jene nvig), 
sogar diese bei sich einlassen werden (elo(pQi(o), — [lii öwanivoyv 
und firjdejuiäg ßorj'&elag vJiaQXOvoffg, hypothet. Vordersätze zu 
oifdkv xcolvoei. Der Grund für jurj divao&ai sind die Etesien. — 

16 1^1] Aia TtcacoöaijAOV&viXiv bestätigt aus dem Sinne der Athener, daß 
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die Byzantiner (äv&QOinoi) von einem bösen Dämon besessen sind. 

— 'ijtBQßdXXovCiv avoCOf intrans., eig. über das Ziel schießen, 
überschreiten das Maß = erreichen den höchsten Grad des Unver- 
standes. — Jtaw ySf vollständig, allerdings, nämlich xaxodaijuovovoi. 
Demosthenes gibt die Wahrheit des Satzes zu, fordert aber gleichwohl 
aus politischen Kücksichten die Kettimg von Byzanz. — <Tc5§ 
^:= aäovg). Gefährlicher als ein voraussichtlicher Anschluß von 
Byzanz an Philipp konnte für die Lage Athens der mögliche Ver- 
lust des Chersones werden. — xäi fiijr leitet diese neue Gedankeu- 
reihe ein : und in der Tat, ja. — ovd' ixeivo ye, inhaltlich durch 
(bg . , . oix fj^ei ausgeführt: aber auch die Voraussetzung, Hoff- 
nung steht nicht fest, daß er . . . — rovq iv Xep«, nämlich Dio- 
peithes imd seine Söldner, welche auch unter dem folgenden rö 
avveorrjHdg oxQdxevfia zu verstehen sind. — - ij mit Nachdruck: 17 
vorhanden === bestehen bleibt (und nicht aufgelöst wird). Der 
Erfolg wird zweifach sein: xal ßorj'&fjoai xal noifjoai dvvrjoerai, 

— Verb, xotxcbg noifjoat n xcbv Ixelvov, schädigen irgendeinen 
seiner Plätze. — xl (Akk.) Uoxai ßeXtko, worin, nach welcher 
Richtung wird die Lage durch eine Verurteilung des Dioi)eithes 
günstiger? — av ßo7i9ri<TaiiieVf potent. Nachsatz zu einem zu er- 
gänzenden Vordersatze : wenn es darauf ankommen sollte. — 5q' IS 
ÖQats X» Xay.f nur formell eine Frage, in der Sache selbst eine 
Aufforderung : erwäget doch ernstlich. — r^i? iütiovöav co^oi?, die 
herannahende Jahreszeit ist die der Passatwinde im Hochsommer, 
bis zu deren Eintritt das Land von Verteidigern entblößt sein soll. 

— 'ßfxaiv, abh. von EQfjjbiov, absichtlich ans Ende gesetzt, um es 
Ph. entgegenzustellen. — ri de leitet die dritte und stärkste Erwägung 
ein = quid ? — av aneXd^ibv Tiäi JtQOdsXd'ibv i'Jxij = iäv äniX^j] 
. . . xal fjxfj. Die Negation in jurjöi — /litjös läßt sich mit dem Verb 
TtQoaeX'&cov in subordinierter Satzform verbinden: wenn er abrückt 
und, ohne sich Ch, und B. zu nähern, gegen Chalkis und Megara 
marschiert. — JtoreQOV TCQetrtov erg. löriv, — iv'd'ddSf nämlich 
vor Chalkis auf Euböa oder vor Megara. — tTcet^ d. h. im Hellespont. 

— rovro meint das letztere. — Verb. XQV (^J^^^) ^^ ßaaxaiveiv xai 19 
. . . ravTfjv xijv dvv,, ijv Tteigärai naQaoxevd^eiv, — yu^iiatiov^ 
partitiv : an Geldmitteln mit beisteuern. — xdi taXX' oixe((oq <Tvi?ay., 
im übrigen freundUch = brüderlich, willig mitkämpfen. — Jt&tSQa^ 20 
mit Bezug auf die folgende Doppelfrage, sonst = tioxeqov, — xovq 
iütoiovCxivaöovVj appositiv zu xovg axQaxicoxag (Subjektsakk.), was 
immer für welche . = mögen sie sein wie sie wollen. — r^g JtoX. 
Cf^crfiOViJ^oiAivtiq, hypothetisch oder kausal zu nXelovg, wenn, da- 
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durch daß die Bürger mitkämpfen. — i] • * » 6ia6üta(5di]vai x« cf«, 
noch von ßovXoio äv abh. Die Begründung liegt in diaßaXlovrcov 
rivöv, infolge der Verleumdungen und Anklagen zersplittert und 
vernichtet werde. — tavra äv ^., Nachsatz zu et ng eqovto^ er 
würde das letztere wählen. — ^era, und da = unter solchen Um- 
ständen^ auf das Vorangehende zurückweisend. In der Wieder- 
holim^ des Wortes prägt sich die tiefe Erregung des Redners aus. 

Äl — rä JtOQOvra JtQ* i^erdöai, die gegenwärtige Politik einer frei- 
mütigen Kritik unterziehen. — ► YQOiiied'* avrol^f nämlich roig 
TtQdyjuaaiv, wie wir die Lage behandeln, wie wir uns dazu stellen. 
— T« Ttoivdf die allen Bürgern gehörigen Überschüsse der Staats- 
gelder, die sog. Schaugelder (^ecoQixd), — Owtcc^Bi^f Beiträge der 

22 Bundesgenossen. — nöd'BV xal ti (liXXei nr., zwei Fragen : a) wo- 
her er die Mittel nimmt, b) was er voraussichtlich damit machen 
wird. — Xiyovraq ä§i^9 diejenigen, welche in den Volksversamm- 
lungen Vorschläge machen, die des Staates würdig sind. — (XwoYOV. 
roZq h^avrioviiivoigf wir kämpfen, arbeiten gemeinsam mit ihren 
Gegnern gegen sie, nämlich gegen die Xiyovreg ä^ia, rovroig abh. 

A3 von ivavxiovfievoig, — xbv jtOQidvraf den üe Hednerbühne be- 
tretenden Staatsmann. — r( aSv XQti XirfBiV9 wiederholt spöttisch 
die frühere Frage: xi oiv XQV ^oieXv und läßt die nachfolgende 
Antwort: oÄ» l%tt), xi Xiyco erwarten. — oi — öidovxsq ist das 
Volk in der VoUräversammlung, welches gestattet . . . Der Satz ist 
nicht zu Ende geführt. Der Redner will den Vorwurf, der darin 
zum Ausdruck kommen müßte, nicht aussprechen. Aufgelöst gibt 
das Partizip einen hypothetischen Vordersatz : €t . . . dldoxe, analog 
mit et [JLYj doQiaere. — x«c negl &v wird durch die Wiederauf- 
nahme xal Tteol Tovrcov wirkungsvoll gesteigert, jteQi &v = Ttegl 
rovTCOv, ä äv q>aai avxbv fiiXXeiv noieiv. Die Abhängigkeit des 
Relativsatzes von <paoi ist im Deutschen durch einen Präpositional- 
ausdruck zu vermeiden: was er nach ihrer Meinung allenfalls tun 

24 sollte. — xavra, Subjekt : dieses euer Verhalten, was es zu bewirken 
vermag, was für Folgen es haben kann. — h^Covg -iSficor. Warum 
sollen es nur einige erfahren? Weil die anderen, die erklärten 
Anhänger Philipps, sich durch Demosthenes nicht bekehren lassen 
und ohnehin wissen, worauf ihr Treiben abzielt. — tiXXiO^f auf 
andere Weise, nämlich ohne Freimut. — 'ij • . . Tifia)|Lcac: für 
den Fall der Unwahrheit meiner Angabe schätze ich mich (wie ein 
Angeklagter) würdig == erbiete ich mich, was immer für eine (jede 
beliebige) Strafe zu erleiden. — Tcäi ütaQa X(o>v . • •, verbunden 
mit Xafißdvovoi, Subjekt: 8aoi i9C7zenXevxa<JL Erythrä lag der 
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Insel Chios gegenüber an der asiatischen Küste. — nag* c5i?, keine 
Attraktion, dazu Apposition : rovrcov tcbv . . . olxovvreov. — iXdr* 85 
rova und JtXsCova (xQ'fifxaxa), Objekte zu Xafißdvovoi, welches 
absichtlich wiederholt und an die Spitze gestellt ist: erheben Kriegs- 
beiträge. — avT^ ovösvog^ für nichts = umsonst^ ohne Gegen- 
leistung. — aXX' d)VOviievoi (nämlich didoaoi), davon abh. Aec, 
€, inf» mit drei asyndetischen Infinitiven und einem abschließenden 
allgemeinen rd roiavra, sie erkaufen durch diese Beiträge, daß die see- 
fahrenden Kaufleute nicht geschädigt werden ... — ^OQaniiijrsCd'aif 
unter Bedeckung segeln. — (pa(T(f nämlich die Chier etc. — evroiaq, 
prädikativ zu XQrjfiaxa, konkret: sie erklären, diese Gelder als 
Freundschaftsgaben, Beweise ihrer freundschaftlichen Gesinnung zu 
spenden. — 5C«c cT^ xal vvv folgert aus dem Allgemeinen das 86 
Besondere : und so ist es denn auch jetzt (wie bei früheren Söldner- 
führem) ganz klar. — xbv . • # Xaßovra gilt, wenn auch auf 
Diopeithes angewendet, allgemein: woher sonst anders, glaubt ihr, 
erhält ein Führer seine Truppen, der ... — ag)' Ar, bezogen auf 
das nachfolgende äjzö tovtcov, Attraktion. — (feayec, bringt er sich 
durch oder fort. — JtQoXiyovCiv anaöi^ predigen, verkünden laut 87 
jedermann, ja nichts ... zu geben, da er schon für das (bloße) Wollen 
gestraft werde, geschweige denn erst, wenn er etwas getan oder voll- 
bracht habe. — iTCsivip^ nämlich Diopeithes, worauf sich die den sub- 
jektiven Grund (wg) angebenden Partizipia <bg dcboovti, noirja,, xaxanQ, 
beziehen. — xac rov {leXXYiöai, abh * von dlxriv. — rovr' siifiv ol 
Aoyoc, das bedeuten die Worte. — ^xdcdctxTev, gibt preis, wem? 
seinen beutelustigen Söldnern. — fieXsi^ spöttische Variierung des 
vorhergehenden juiXXei nohoQxeXv, natürlich gar mancher == keiner 
von ihnen (den Gegnern des Diopeithes) kümmert sich um die 
kleinasiatischen Griechen. fiiXei ydq begründet die wahren Ab- 
sichten der Gegner des Diopeithes. Sie wollen ihm die Möglichkeit 
einer Soldbeschaffung abschneiden. Denn die asiatischen Hellenen 
liegen ihnen schon gar nicht am Herzen. — äiieivovg • . • etev 
av Tti^öeC'd'ai = äfieivov äv xi^doivro, wahrlich, sie würden in 
diesem Falle besser, d. h. mehr besorgt sein rcov äXXcov ^ rfjg 
naxQidog, Vordersatz hinzuzudenken : wenn sie sich um die asiati- 
Bchen Griechen kümmerten. — xal rd . • . ei(TJteiiJt€iv . . . rovx* 88 
iCtiVf die geplante Entsendung ist = bedeutet folgendes. Ein von 
den Gegnern ausgehender Vorschlag, durch Entsendung eines andern 
Offiziers den Diopeithes unmöglich zu machen, wird im folgenden 
kritisiert. — JtivdxioVf ein Täfelchen, auf das die Abberufung des 
Diopeithes oder der Antrag an die Volksversammlung, ihn vor 
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Gericht zu stellen, geschrieben werden sollte. — ol voiioi Aty. 
Biöctyyi^f'Vf die Gesetze fordern, die Anklage anzumelden gegen 
die, welche ... — '»J^c«S avrov^ meint zunächst den Diopeithes, 
wenn er durch einen andern Feldherm und eine zweite Flotte über- 
wacht werden sollte; dann aber auch alle, welche sein Vorgehen 
billigen. — tovto . . . 'ÖJtSQßoXri nctviaq. Den eigenen Feldherm 
auf kostspielige Weise zu überwachen, statt gegen den Feind alles 

29 aufzubieten, verrät ein Übermaß von Verblendung. — im, ö' 'fliui^ 
• . . ravt * iCrCVf Gegensatz zu ijil juev xovg ex^QOvg, gegen unsere 
eigenen Vergehen genügen die üblichen Mittel: Volksbeschluß, 
Anklage, das Staatsschiff, welches den angeklagten Feldherm abholt 
(wie im Peloponnesischen Kriege den Alkibiades aus Sizilien). — 
rctvr' fiv eü (pQOVOVVtiOV «• Mit Rücksicht auf frühef vorge- 
kommene Fälle: das war das Vorgehen wohldenkender Männer; 
mit Rücksicht auf das Nichtzutreffen im vorliegenden Falle: das 
wäre gewesen das Vorgehen. — ijtYiQsa^ovtiOV öi . , , (eoxl xavxa) 
ä vvv Ttoiovaiv, verleumderischer und zersetzender Leute Art ist 

30 es, das zu tun, was diese jetzt tun. — Verb, rö xivag xoiovxovg 
elvai (Subjekt) . . . ov deivdv eoxiv. Das Subjekt hat ein appositives 
Partizip in konzessivem Verhältnisse bei sich: die Tatsache, daß 
einige Redner hochverräterische Reden halten, so betrübend sie auch 
ist, ist doch noch nicht das Ärgste. — aXXä . • • öidxBiöd'Sf kurze 
Ausdrucksweise für äU.d xovxo deivöv laxiv, oxi ovxco^ didxeio'&ei 
aber ihr, die ihr hier versammelt seid, seid in eurer Gesinnung schon 
so weit herabgekommen, daß ... — 8t>d'eiog fpaxi^ ihr sagt gleich 

31 ja und ruft beifallig. — &xi leitet nur die direkte Rede ein : näm- 
lich ovdsv av i]V JtQciyiiaf es wäre keine Verlegenheit erwachsen. 

— cbs . . . OV7C äXridii, abh. vom Hauptsatz ovx ^^exe ävx,; die 
Verneinung im abh. Satz, weil dvxiXeyeiv verneinenden Sinn hat, 
im Deutschen unübersetzt. — Verb, xal vo/ii^stv Sotieq änoX- 
Xvvat XI, und zu glauben, daß ihr gewissermaßen etwas verlöret, 
d. h. ihr ärgert euch, daß euch dadurch die Möglichkeit benommen 

31^ ist, alle Schuld dem Diopeithes aufzubürden. — alriov öi rovrcov, 
erg. €0x1 xovxo, dessen Inhalt in selbständiger Satzform nachfolgt. 

— Die ütoXix^voiiBVOi sind Eubulos und seine Parteigänger. — 
Ol? . • • Ai]iJ?6<y^€, bezogen auf xbv atxiov, — ifaxi^ stimmt ihr 
bei, daß dieser der Schuldige sei, und wollt ihn auch fassen. — 
'^QPLxi\j(5avxa(i. Aus dem gegensätzlichen ovx eoxiv ist im ersten 
Teile ein positives fonv = ^^eoxiv xoXdoai zu ergänzen. Mit dem 
hinzugedachten Subjektsakk. v/^a^ stimmt xQOxi^oavxag überein: 
welchen ihr nur nach Überwindung mit Waffengewalt strafen könnt. 
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— i^eXsyxofiBPOif entlarvt, gekennzeiclmet, worin? Daß sie aich 
nicht zu helfen -wissen nnd sich nicht rühren wollen. — Verb. 3$ 
iXQfjy änavxag Tovg n. h&ü^eiv vjjiäg elvai nqdovg xal qulav^QO)' 
Tiovg, alle Staatsmänner hätten euch gewöhnen sollen. — xovvctvxiov 

T] rvr, adverbieller Akk., im Gegensatze zum gegenwärtigen Brauche. 

— ip xcnnäiqf nämlich kxxXrjoiaig iorl t. d., in diesen liegen eure 
Eechtsmittel gegen — — ijndeixvvvaif noch von ixQ^v abh. — Verb. 
vfiäg ovTQ} diaxe&ebcaaiv, sie haben euch in eine solche Stimmung, 34 
Verfassung versetzt = so gestinmit, vgl. § 32. Das Mittel hierzu 
drücken die Partizipia drjpiay, und x^Q^Copievoi aus, durch Umtriebe 
imd Schmeicheleien. — q>iQB yap, wohlan denn« VgL Äge vero. 

— ildyop t^fia$ ScjtcuretVf vgL rogare aliquem aliquid, Bechenschaft 
fordern für. — cur • • • tuuqwv^ abh. von iöyov == jotv xaiQcbv, 
oSg TcaQebcaxe. — &q '^puiq = Jigdg ^juag. — ävcrpcrif erg. korir, 35 
Nachsatz zu ei cbian'^aeiav. Im Nachsatze erwartet man pot. Opt. 

— ojtoYSVOiA^ov . . . xal äütoXtiipd-ivroq (aufgehalten = gehindert), 
konzessiver Vordersatz zu ovre ^Xetr&* . • . ovre . * . — ei dti ^. 36 . 
qniCcuBV (nämlich ol TlkXffveg), stellt das vorangehende vyicuv^cov 

in Frage: wenn sie wirklich zugeben sollten. — röv • • • im» 
tHyijUkz^f auffallend von Personen : indem er den einen (Kleitarchos 
in Eretria) als Ausfallfeste gegen Attika, den andern (Philistides 
in Oreos) gegen die athenische Insel Skiathos einsetzte. — * ovöi 37 
ravra an^vöaö^^ nicht einmal diese Umstellungen vermochtet 
ihr euch wegzuschaffen == zu verhindern. — eläxaref absolut.: 
es hingehen lassen. — cupiCtate • • • avtiSf seid vor ihm ab^ 
getreten = habt nachgegeben. — dfiXov öre, ebenso wie fod^ 
ou, adverbiell: offenbar. — ^J> fiiv yop, begründet die in 
der voranstehenden Frage enthaltene Aufforderung: sprecht ihr; 
denn ich ... — röv ütaQiovxa 8§8A#yx^*^> ^^^ auftretenden ^ 
Bedner widerlegen, kurz abtun, abfertigen. — ravra nii JtoisiVf 
Inhalt des ankündigenden touto äjtoxQirovfiai, gerade das sollt ihr 
nicht tun, was ihr eben tut. Die allgemeine Antwort dient dem Bedner 
als Einleitung für das folgende. — ov jüi^r o^Uo, vollständig 
etwa: nicht so allgemein soll meine Antwort sein, sondern , . ., 
indessen will ich . . * — tuxI OJiiog^ Aufforderung: und daß sie 
doch ebenso handeln wollten, wie . . ., möchten sie doch ... — 
ytHÜväi, erg. XQ^* welches als Antwort auf die obige Frage : ti xQ^ ^ 
Ttoieiv vorschwebt : ihr müßt die sichere Erkenntnis gewinnen. — roJ 
T^g n. iödfpeif Feind der Stadt und dem Boden, auf dem sie steht ; 
pathetische Erweiterung, um die tiefgehende Feindseligkeit Philipps 
ansdiaulich zu machen* — xai roXq oioiifvoiq (noch abh. von 40 
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ex&Qog) avtiß xaQC^eöd'aif seinen vermeintlichen Günstlingen. — 
€1 de iiri, nämlich marevovaiv hfioL — ohiHÖrara öiaxelad'aif in 
freundschaftlichster Lage (Verhältnisse) sich befinden, auf freund- 
schaftlichem Fuße stehen. — ovöi nimmt ovdevi (neutr.) wieder 
auf: und lauert auf nichts mehr auf als xfj uiohxslq, — (Txo^rs? 
oßdc er, er faßt kein anderes Ziel so sehr ins Auge als ... — 

41 rQÖ3tov rivdf adverb. Akk., schränkt hier wie 2. PhiL § 17 den vor- 
hergehenden Ausdruck eixorcog ein, sozusagen ganz natürlich, ge- 
wissermaßen mit Kecht. — Verb, oldev, Sri ovdev Max* (== i^eari) exeiv 
fießakog, ovo* äv (== iäv) yevTjxai hvqio^. — JträtOpiaf ein Unfall für 
ihn, z. B. eine unvermutete Niederlage, wie solche häufig sich ereignen 
köimen. — aXX^ * • • fi^ei ndma . . . ütQO^ iffiaq noch abh. von 

43 oldev ori, — Verb, iark , , , ev nE(pvx6xeg ov JtXeovexxfjaai x. 
xaxaaxsTv^ ihr seid voji Natur wohl befähigt = ihr zeigt von Natur 
aus ein löbliches Streben, nicht etwas vor anderen vorauszuhaben . . . 
— Verb. dXXä . . . öeivoi ßcns), davon abh. xcoXvaai x. ä(psL 
Dasselbe Abhängigkeitsverhältnis xal hoi/ioi ivox^'^oai, bereit 
Schwierigkeiten zu machen. — Xaßsti^ nämlich xijv &QX'fjV. - — 
eis iXev^BQiav dg>eXi(Td'ai9 vgl. in libertatem vindicare, zur Freiheit 
zu führen. — riji? Jt. 'ßficor iXdvO'eQiaVf Subjektsakk., der von 
euch ausgehende Freiheitssinn oder konkret: daß ihr, die Trager 
des Freiheitsgedankens. — rofs xaijQoT^ ig)eö.f auf die günstige 
Gelegenheit, ihn zu schwächen, lauem = auf seine Blößen 
lauern. — ovöi noXXov der, nicht im entferntesten, mit ßoiXexat 
zu verbinden. — StQyoyq (ä-egyog) unwirksam, fruchtlos. Daher 
ov xaxcbg . . . ^oyiCo/Lievog, er urteilt darüber nicht unrichtig noch 
erfolglos. Seine Politik ist von seinem Standpunkt richtig Tind 
erfolgreich. Unsere Politik muß sich darnach einrichten. 

43 Gegen Philipps System gibt es nur folgende Mittel: TCQdxrov 
jLtiv, nämlich vneiXtjtpSvai . . . devxsQOv d' sidivai. -— iy(0^dv • • • 
cufidXXcntroVf prädikativ zu kxeTvov^ welches mit Nachdruck zuletzt 
gesetzt ist: als unversöhnlichen Feind auffassen. — tat^ i^ny/atq^ 
in eurem Innersten. — Verb, xal äfxivexai (xig) Ivxav'&a, önov . . . 
afi,, noch von öxi abh. Bei äfivveo'&ai ist nicht die Art und Weise, 
sondern der Ort betont, weil es sich darum handelt, nachzuweisen, 
daß Ph. nicht erst in Attika, sondern in Thrazien, wo eben Dio- 

44 peithes steht, bekämpft werden müsse. — etn]0-ijs, euphemistisch 
für töricht. — rcor . • • xaxoJv, abh. von im&vfieiv, elende Ort- 

46 Schaf ten, Nester; wieder aufgenommen durch xoiixcov juiv. — ra 
aQYVQeZa ?lpy« = fihalla, Silberbergwerke. — iisXivai und öXvQai^ 
Hirse und Einkorn, mii^derwertige Getreidearten, die in Erdgruben 
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(oiQol) aufbewahrt -wurden. — iv riß ßoQ. yiBiiid^Biv, in der Mörder- 
grube überwintern, metaphorisch von den thrazischen Ortschaften, 
<iie gleich der Mördergrube in Athen sind. — xaTceZvaf nämlich die 46 . 
eben dargelegte mühevolle Tätigkeit, korrespondiert mit >cal xäXXa 
ndvxa. — tovxiov yeviaO'ai TCVQioqf Nachdruck liegt auf roikeov 
(neutr.), der Keichtümer unseres Landes Herr werden. — aJtod'iiSd'aif 
siö^iQBiVf ä^iovVf ÖQoVf JtQatreiv bilden die Antwort auf rl ionv. 
Die zum Subjektsakk. (dv^QCÜnovg) bezogenen Part. el66tag x, iyv. löse 
temporal auf: sobald sie dies wahrgenommen und erkannt haben. — 
ro OwBOtriKdq t* Cxq.^ das stehende Heer des Diopeithes. — bni3>q • • • 
^J^fifiCi^er, abh. von öqäv xal Ttgarrsiv, zusammen bleibt. In eine einzige 
schön und durchsichtig gebaute Periode sind die allgemeinen Grund- 
sätze der Demosthenischen Politik zusammengefaßt, überzeugend und 
hinreißend, wie an wenigen Stellen mehr. Vgl. § 76. — ßori&eicuq 47 
XQO^nivovg (vjjäg Subjekt), ihr dürft nicht wieder (bloße) Hilfs- 
sendungen in Anwendung bringen und ... — Verb. äXXä Sei ("bfiäg) 
r6v fjihf X6yov Xafißdveiv, xbv de . . . — raniaq und ihmoCiov^f 
noch von nogloavtag abhängig: Proviantmeister und Staatssklaven 
sollen die Verwaltung führen. — ÖJtoyq 'ivi (= Sveari), verstärkt 
den Superlativ dxQißeaxdxYjV : so genau wie möglich (qttam accfOfra^ 
tissime potest), und dadurch muß die Aufsicht über die Geldgebarung so 
genau als möglich werden, dann (ovxco Ttoitja.) müßt ihr (die beiden 
Aufgaben trennen und) die Kechenschaft über die Verwaltung 
von diesen (xa/ilai und drjjiiöoioi) fordern, über die Kriegführung 
aber bloß vom Feldherm. — xal tavr' ^^•cilija^d'' weist auf das 
immittelbar voranstehende idv ovx<o Tzonjarjxe hin, tmd wenn ihr das 
wirklich ernstlich wollet (= befolgen wollet). Die nachdrückliche 
Betonung des guten Willens zur Ausführung der vorgeschlagenen 
militärischen Organisation (ovxco Jioif^orjxe) läßt erkennen, daß D. 
doch nicht volles Zutrauen zu seinen Mitbürgern hatte. Die Wirkimg 
der vorgeschlagenen Maßregel werde eine doppelte sein: äyeiv 
eiQifjvrjv . . . $. dvayxdoexs ^ . . . noXsfxifioBte (Nachsatz zum 
Vordersatze: xal kdv ovxco Jioiijarjxe). — iütl rijg «iVrov, erg. xcbqag, 
— o{5, komp. Gen. mit relativer Anknüpfung = xai xovxov ovöhv 
äv yivoixo dya'&bv jim^ov, vgl. § 51 : xal juslCco xavxtjg. — ^| toov, 
vom gleichen Maße aus = mit gleicher, ihm gewachsener Kriegs- 
macht. — xal ndhXf Verstärkung zu ÖQ'&cbg, ganz richtig. — ta 
ftcrä ravta y«?., die daraus erwachsenden Folgen. — ro iTCOVtag 
n* xd diovta, die freiwillige Pflichterfüllung, dazu prädikativ: 
ivoneXovv (Part.) : als nützlich, daß — nützlich ist. — d^9jd%QBiog, 49 
nämlich iyyvrjxi^g. — XBXsvxixiv i^S^Sif schließlich über euch kommen 
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wird. — aioyiQÖv fiiv xal avd^iov^ erg. iati, Subjekt : TtQoio'&ai. — " 
ra ijtaQXovra rfi nr., die zur Verfügung stehende Macht. — ov 

bO iiriv äMif vgl. § 38. Gegensatz zu juev. — dato nXeioviov 
(neutr.) . . . roöövrcp, über je mehr Gebiet wir ihn seine Herr- 
schaft ausbreiten lassen, . . . desto. — XQri(l6(isO'* ^X^f?» werden 
an ihm einen Feind haben. — Jtot avaö.f lokal : bis wie weit ziehen 
wir uns vor ihm zurück = wie weit geben wir nach? — r« fi^- 
XoiieVf warum bleiben wir nur beim Wollen ? = warum zögern wir ? 

51 — 8tav • • . ^, vollständige Antwort: röie e'&eXTJaojusv, öxav . . • 
— . 7iv . • . avarfariv hXütoi av xiq = xovxo, 8 äv rig emoi &vdy>cr]v, 
was einer als Zwangslage für freie Männer bezeichnen kann, ist 
schon vorhanden ... — ri^i? de rcoi? dovXiOVf nämlich dvdyxrjv, 
das Skia venj och von uns abzuwenden, müssen wir die Götter bitten» 

53 *— flmhv av Ttäi öii^aq (äv)^ konzessiv zui Mao), obwohl ich gerne 
besprechen und besonders zeigen möchte. — '6iiag • • • xaranoXt* 
revovxaif euch, d. h. euren. Staat durch ihre törichte Politik her- 
unterbringen. — Verb, äil' . . . ev'&vg tig Xiyei, Abkürzung und 
direkte Anführung der Tatsache statt : aber das will ich nicht über- 
gehen, daß, sooft . . ., sofort jemand sich erhebt und sagt. — ra 
ütQoq ^iX*9 unser Verhalten gegenüber Philipp, daher xl xwv tu 0,, 
irgendeine Bemerkung über ... — ävaßdXXovOi, hinauf-, zu- 

53 rückwerfen, hinhalten, hindern. — JtBQiyiyvBtaif bleibt übrig = 
ergibt sich als Folge. — d bezogen auf i^ oxoXyj xai to . . . noielv. 
Der Inhalt von didoixa ist in der Form der Warnung gegeben, daß 
ihr nur nicht einst dafür halten werdet, daß . . . Im Deutschen 
wird nicht die Warnung, sondern die Mitteilung des Objektes an- 
gestrebt; daher fällt die Negation weg: wovon ihr, fürchte ich> 
einst glauben werdet, daß es euch um einen hohen Preis zuteil 
geworden sei. — rovroig öif nämlich den Anhängern Philipps. — 

- 6 iiidd'dq 6 tovtiJDV, neutr., nämlich xov dvaßdXXeiv. — "f^ügf 
mit Nachdruck, im Gegensatze zu xöv . . . ngdxxovxa (Ph.), — 

54 Ta d(p* tJ/LMoi?, das friedliche. Verhalten eurerseits. — TOßC^eiv öe^ 
noch abh. von oiofjcai dsiv vjuäg, — Verb, xal (oiojuai deiv vjbiäg) 
HO>XveiVf Objekt: x6 xd XQrjfMixa diaQJiao&TJoea^ai, das Mittel: 
TQ> . . . sineiv, und die (von den Gegnern befürchtete) Verschleu- 
derung der Kriegsgelder dadurch hintanzuhalten, daß ihr einen 
tjberwachungsausschuß, Aufsichtsrat vorschlagt, durch den das Geld 
erhalten bleiben soll. — oxr^i tiS • • • dfpeördvaif nicht dadurch, 
daß ihr von den nützlichen Maßregeln (bleibende Küstung) absteht ; 

55 Gegensatz zu xco (pvXaxrjv eijieTv» — x«i avro rovro, freier Akk.^ 
auch in dieser Beziehung schon erfüllt es inich mit Unwillen. Den 
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Inhalt geben die Satze: d rä fiiv XQ- ^Q't ^^ 6i ^EX. . . . a^* 
7idC<av oi XvTi&L Der Nachdruck liegt auf dem zweiten Teile, 
welcher im Deutschen gern subordiniert wird: Während es euch 
nicht kränkt, daß Ph. ... — xä fiiv %qii{una9 antizipiert aus d 
duxQTtaaOrjaetai in den übergeordneten Satz. — tuu ravra steigert 
wie das lateinische idqtie den erschwerenden Umstand : und das = 
und zwar, obwohl er es gegen euch ausraubt (um euch zu schwächen). 

— tö . • • ehrsTv und das parallele atttoo^ai sind zu ro afriov 56 
Akk. der Beziehung: was ist die Schuld bezüglich der Tatsache, 
daB niemand . . . Dies ist eine freiere Art, das Folgende anzu- 
knüpfen, als es durch Unterordnung der Fall wäre (= ro aaiov tov 

. . . ebidv). Zu diesen Infinitiven gehören als Subjektsakk. jutjdeva 
xovx(Ov (der Makedonischgesinnten) und, wegen des Gegensatzes, 
exaciov (nämlich to^öw) . . . ahiao'&at. Die von dneXv und 
ahiätJ^m abhängigen Sätze haben verschiedene Formen: cbg . . • 
Tioid und ro&covg nonfjoeiv. Das Subjekt des ersteren tov cxQa- 
revovra ist aber als Objekt in den übergeordneten Satz vorwegge- 
nommen und erscheint parallel mit dem gegensätzlichen rovg de 
ovfißovXsvovxag. — oti XQitpcu ßovXovxai^ vollständig : xovx6 iati 57 
xb iäxiovt oxi . . , ist die Antwort. — elxo^ ichci^ welcher natür- 
lich bei euch entstehen muß. — ow, Attraktion. — öivctxai^ bedeutet, 
hat den Sinn. — &q • • • ßovXovx€U^ Inhalt des xo Xiysiv, ihre 
Beden, daß nämlich. — ii öiaöixaaia, ein Streit vor Gericht, wer 
früher einen Anspruch auf irgend etwas erheben kann. Hier 
metaphorisch von der Behauptung der Anhänger Philipps, daß nicht 
er, sondern Demosthenes und seine Partei den Krieg anstifte. „Um 
das dreht sich dieser Streit.*' 

Der widersinnigen Behauptung der Gegner stellt Demosthenes 58 
die offenkundigen Tatsachen gegenüber. — ov yQcnpavroq • • ov- 
ÖBVO^ konzessiv, obwohl niemand beantragt hatte. — tuu alXa 
stolXä korrespondiert mit xal vvv jiiTtofJupE, (sowohl) anderweitigen 
athenischen Besitz hat, (als) und besonders jetzt ... — {lii JtQOö» 
Jtotstcd'eu, = non simtdare, wovon die Negation in den abhängigen 
Satz zu TtoXsfieTv gezogen werden kann : wenn wir freilich uns den 
Anschein geben woUen, daß er = als ob er mit uns keinen Krieg 
führte. — d tovx* ^, wenn er dieses unser Verhalten widerlegen, 
d. h. erklären wollte, daß er der Anstifter des Krieges sei — 
ifXiBXvoq fiev yoQ ov erg. q>r]osi, ebenso im Yergleichungssatze : 59 
SoJUQ cid* Iqnj, — i^ ^X^^ kommt dem vorangehenden Ttgö^ 
rsoov gleich. — tccu tote, nämlich huidav kn' airxovg ijßiäg tjj. 

— ovxovv zieht die Folgerung : demnach bfeibt nur übrig. — {fmQ 60 
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tcüv tcfoiv xal rotq äXXoigf das gleiche Schicksal wie den übrigen» 

— {kp' ct6t€o ütoir[6a<5d'aif vgl. sibi subigere, dem Sinne nach 
gleich dovkcboaad'ai, — ccvaiQ^Xv bezeichnet die völlige politische 
Vernichtung. — fftgäyiiara TtagaC^elv . . . dvnJöiBödf, Hindere 
nisse schaffen, in den Weg legen, um beim nächsten Anlasse wieder 

61 die Unabhängigkeit zu erlangen. — Verb, cbg övxog xov äy. vnhg 
T(bv io%., innerer Grund zu yiyvcbaxeiv, in der Überzeugung, daß 
der Kampf um das höchste Gut geführt werde. — Verb. TiQOorjxev 
(nändich vfmg) ovrco yiyv., ihr hättet schon längst dahin fovreo) 
abzielende Entschlüsse fassen sollen, ovrco weist auf vneg x&v 
loxärcov zurück. — rovg JtBJtQaxöraq (vgl. Phil. II, 21) airovg 

62 sind die ol h avTfj tfj 7i6kei h'xpQoL — ^od«? fragt nach dem 
Grunde : aus welchem Grunde = warum ? Dieselbe Frage wird in 
§ 64 in anderer Form wieder aufgenommen: xl nox* ovv, — 'ößQi' 
^BiVf verhöhnen, die ärgste Beleidigung eines freien Mannes. — 

— ae iiriöiv aXXOf gehört zu e^anaxäv, — e-ß ütoiovvra ist das 
Mittel zu i^ajiaxäv, durch seine (scheinbaren) Wohltaten. — otov, 

63 unser z. B. = ut — xäi ctöXX' etsgaf abh. von dovg. — r^v Bou 
ütagadovg. Dies bestand in der Übergabe von Orchomenos und 
Koroneia, vgl. tnegi cIq. 22. — JtoXeiioVf nämlich des Phokischen 
oder Heiligen Krieges. — S • • • tdadiVf bezogen auf das ta er- 
gänzende Objekt xavxa. — 'öfisTg 6§f wie eine Ankündigung an die 
Spitze gestellt und durch eine längere Pause vom folgenden getrennt. 

— &V9 bezogen auf (xavxa) OKoncb, — aXka • • • ütoC* i^rimc' 
rrid&e und jt6oo>v ajts(Tr.9 Ausruf statt des regelmäßigen Satzbaues : 

64 äXX* ov oicoTicb, n66* ef. — ^cox^ag und die folgenden Akk. von 
l%Ei abhängig. — x«t byiokoyBX^ nämlich e%eiv. — ^9e€6?o>$ xoXq 
äAAocg . . . jtQOCkpiQBtaif benimmt sieh gegen die anderen = be- 
handelt sie auf jene Art, nämlich ev noiovvxa (§ 62). — i^rr, parallel 
mit xöig äXXoig. — Slösux^ Furchtlosigkeit vor Bestrafung = Sicher- 
heit. — Verb. 9cal äaq)aXig iaxi Xaßovxa . . . keyeiv, noch von öxi 
abhängig. — xäv = xai häv, sogar in dem Falle, daß ihr um 

65 euren eigenen Besitz gebracht seid. — Verb, xcbv noXkwv *0X. . . . 
fXYj czeTzov&oxoov, irrealer Vordersatz zu ovx fjv ao(paXig. Im Nach- 
satze fehlt äv (vgl, § 61), weil es tatsächlich nicht gefahrlos war, 
wenn nicht allmählich eine Änderung der Gesinnung eingetreten 
wäre. — oirVf Adverb, gehört zu neTtovd^oxcov, wenn die Volks- 
menge nicht mit interessiert gewesen wäre (mit den Anhängern 
Philipps); wodurch? xcp xaQTCOvo'&ai, — ^iXiStütov^ Subjektsakk. 
zu kxßaXeiv xal änodovvaL — vriv üvXaCctVf Vorsitz, Leitung im 

66 Bundesrate. — Dem dreifachen ovx ffv äatpaXkg Xiyeiv folgt das 
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Gegenbild nach: dXX* *A'&TJn]Oiv . . . äoqxiXeg emi mit dreifachem 
Konzessivsatz: ov fxövov . . . aTuateQrixöxog, äXka xal xaxaoxev- 
dCortog xal naQidvxog. — oJtSiTte^TCorogf selbstverständlich xovg 
^A&rjfvalovg. — imxelyiiC^ut, prädikativ zu xtjv Eiß, Durch 
welche Mittel Fh. Euboa zur Operationsbasis gegen Athen machte, 
erhellt aus § 36. — Die Anhänger Ph. (evuH xovxcov) bleiben 
in Athen nicht nur unbehelligt, sondern machen auch ein gutes 
Geschäft mit ihrem Xeyeiv vtÜq ^dhuiov. — ütXovroVf prä- 
dikativ zu den drei asyndetisch angereihten Objekten: ovßi- 
jLidxovg, Ttioxiv, evvoiav, als Beichtum betrachte ich Bundes* 
genossen etc. — rovtiov (neutr.) öJUycti^co^ ?X^tv> ^^ ^^ Er- 67 
haltung dieser Vorzüge (öVjULfJudjijovg, niaxiv, evvoiav) aus Sorg- 
losigkeit nicht achten. — rccvxa {p^BCd^ai^ Aec. c. mf., daß 
diese Güter geraubt werden. — wpdovia rcSv i&viwVf Fülle an 
(verkäuflichen) Waren. — dir, Attraktion = x^ jzagaoxevfj xovx(üv, 
ä TiQoaijxe (v/mg) TiaqaoxevdJ^eiv, — ütsifi «thrcüv, bezogen auf den 
Subjektsakk. kvlovg. Die Kuhelosigkeit dieser Leute bezieht sich 
auf die Verhetzung des Volkes gegen die patriotisch gesinnten 
Männer. — oq av TV%ri jtOQsX^ioVf der zufällig gerade die Kedner- 68 
bühne betritt, also der erste beste Bedner. — ov yoQ i&iXBiq 
begründet einen imausgesprochenen Gedanken des Gegners, etwa: 
Du aber bist feig. Sinn: Meine Gegner können selbst keine 
Buhe halten, und da erdreisten sie sich (elxa), mich wegen der 
besonnenen, alle Umstände erwägenden Haltung feig und zag- 
haft zu nennen. — -d^ac^q^ ßösXvQoqf ävai&iqg sind Synonyma 
in steigendem Grade: keck, unverschämt, ganz schamlos. — 
cTOfuog yxoXitevsOd'ai^ keck = unbesonnen darauf lospolitisieren. 
— XQivBi etc., technische Ausdrücke: vor Gericht stellen, Ver- 69 
mögen einziehen (drjfi&vco), das eingezogene Vermögen aufteilen 
lassen, in der Volksversammlung Beschuldigungen erheben. Das 
Asyndeton malt die Hast des Treibens. — h>iy(VQOV9 prädi- 
kativ zu x6 Xey, x, jtoXixeveo&ou, weil ihm seine liebedienerei 
die Bürgschaft für seine Sicherheit ist. — jtoXXdf adverb. Akk., 
in vieler Beziehimg. — ^ ^ SfcXBionHOV ii rv^ri xv^/ia, bei 
welcher (kriegerischen) Politik das Glück viel mehr die Entscheidung 
über das meiste hat = mehr maßgebend ist als die Schlußfolge- 
rungen der Staatsmänner. — xovxuyv a(JUpotiQWVf nämlich xfjg 
xvxrig und xa)v XoyiafMbv. — ol r^s . • . %aQitoq (Gm, pretii) 70 
ä^oiUoAexora^, Gegensatz zu ovxog, diejenigen, welche um der Be- 
liebtheit bei der Menge willen . . . preisgegeben haben. — XO" 
0OVXOV dioif persönliche Konstruktion wie im Deutschen : bin weit 
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entfernt. — Verb, diore . . . sxcov . . . ovdkv &v eutoiiuLi. — 

71 bfiaVf konzessiv. — aXX* erg. efjtoijbii äv, on. — raiv roiavnov 
ytoXir. (Gen. pari.), daß ich mich mit solcher Politik wie sie 
nicht befasse, sondern, obwohl ich es ebenso wie die anderen 
tun könnte, mich darauf nicht verlegte ßjuavxov ixa^a), sondern 
bei meinen politischen Grundsätzen beharre (diajuiv(0 Xiycov), 

— iif' Sv • • • epuwtdv rdooo^^ ich richte mich auf eines 
davon = verlege mich auf ... — aXXa öiaii§va)f formell noch 
von äXX' Ott abhängig, wegen der längeren Zwischensätze aber 
ist der Übergang in einen selbständigen Satz zweckmäßiger : sondern 
ich verharre in meinen Reden bei einer Politik, durch welche ich 
zwar ... — ütoXXiüVf komp. Gen., zu verstehen sind seine Gegner. 

— ovtio yctQ äv (erg. ettj) ävemq)i9ovov, denn so dürfte es viel- 
leicht ohne Gehässigkeit zu sagen sein, d. h. ohne daß jemand an 

72 meinen Worten (jUietCovg äv strjTe) Anstoß nimmt. — öixaiov ütoXi' 
rot% zwar allgemein, aber von Demosthenes zu verstehen. Der 
Redner fällt auch sofort unwillkürlich in die erste Person (i^ &v 
ey(b). Seine Gegner sind weder avÖQeioi noch %^^oi/^o« noch endlich 
dixaioi, — iüt' hcsTvOf auf das nähere ro §aotov kiyeiv bezogen, 
während kni xovro auf den logisch wichtigeren Gedanken (xd ßiX- 
xioxov Xeyeiv) hinweist. — rov «y. fftoXitriVf Subjektsakk. Das 
Objekt zu TiQodyBO^ai aus dem Zusammenhange zu ergänzen : xovg 

73 äXkovg noXixag. — xa ütOQ' i^ioüf was von mir ausgeht, meine 
Ratschläge. — ovo' sivai voiii^io IbQyov ovdiVf es gibt nach meiner 
Meinung nicht einmal eine andere Tat des Redners als = dem 
Redner steht keine andere Tat zu Gebote, als den besten Rat zu 
erteilen. — zatsöovXovvt09 Impf, de conatu. — eijti {lou ohne 
Rücksicht auf den Plural ßovleveo^e, dient wie äys oder q)eQe bloß 
als Aufforderung: wohlan. — ^/orres, konzessiv. Der Gedanke, 
daß die Thebaner als Landmacht eine Insel besetzt halten könnten, 
erscheint den seemächtigen Athenern ungeheuerlich. — ri yu^rfihCd'^^ 

75 nämlich xdk &rjßaioig, wie wollt ihr sie behandeln? — el öi 6 
liiv eijtsv . . . '6iieiq (fc . . . ijtrixovoaref irreales Satzgefüge : Wenn 
er zwar nur möglichst trefflich gesprochen hätte, wie er es ja wirk- 
lich tat, ihr aber aus Leichtsinn es unterlassen (&Jie^§q'&v iXYjoate) 
und auf seinen Rat nicht gehört hättet: hätte sich da einer von 
den damaligen politischen Erfolgen eingestellt? — ci)§ oiov tf, 
nämlich ioxlv etneiv, Steigerung des Superlativs xägiaxa, so vortreff- 
lich wie nur möglich. Vgl. § 47. — imOrri(iri Xiyeiv^ mit Sach- 
kenntnis sprechen, d. h. das Beste raten in der Überzeugung, daß 

76 es das Beste ist. — iv xeipaXako . . . (pQaöa^f wenn ich in der 
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Hauptsache . . . vorgebracht = wiederholt habe, was ich euch rate. 

— Tuxrctßrivaif nämlich von der Eednerbühne. — vfiv ijtdqyipV' 
Cav 6.9 das vorhandene Heer des Diopeithes. — BütavoQ9ovvxaq 
und fi-ij . . . i^araXvovraq^ parallel zu eloq^igeiv und owixsiv auf- 
lösen. — d<Xot$9 Attraktion = tovroig, öaa, auf die Klagen, die 
etwa einer gegen Einzelnes vorbringt, das Ganze stürzen. — tovq 
int roTg ütQorfiiaöif die mit der Leitung des Staates betrauten 
Männer. — önx^oöo'KOVVtaqf hypothetisch. — lioXd^HV und iaiCbIv 
noch von (prjjLU deiv abhängig. — tva • • • 8i5 ßBßovXcvOd'CU ÖO" 
iuaCfi9 persönliche Konstruktion : damit es sich zeige, daß sie sowohl 
für die anderen Hellenen als für sich selbst wohl geraten = gesorgt 
(consulere alicui) haben. — rotq nQarf{iaai xpijö'd'af, Politik treiben. 77 

— ß^XrCo}^ nämlich xa ngäy/Lurta. — et . • • Tta&eösTa&s (vgl. Fried. 
15) . . . Onovöd^ovre^f wenn ihr untätig hier sitzen bleiben und euren 
Eifer (nur) bis zum rauschenden Beifall (nicht in Taten) zeigen wollt. 

— avadvoiiBVOif im Gegensatze zu onovddZovxeg, euch aber zurück- 
zieht. — iimq^ Subjektsakk. zu rov nomv, ohne daß ihr . . . 

III. Philippische T^ede. 

noXX&v X&f. yiy. und 'Koi ütavxoiv g>riaavro)v y ' är, konzessive 1 
Vordersätze zu elg rovro . . . ögw, — oXiyav delv, absol. Inf., 
es fehlt nicht viel = fast, beinahe. In demselben Sinne auch im 
Deutschen: sozusagen. — ^teQi &Vf Attraktion = Tcegl xovrcov, 
5 . . . ddixet — aw' o5, seitdem, gemeint ist der Philokrateische 
Friede 346. — oiö* Sri, ohne Einfluß auf die Konstruktion, 
wie ein Adverb: sicherlich. — (^öärrcor y' av gibt aufgelöst 
einen poten. Opt. : obwohl alle wenigstens sagen (dürften). — iüttjiY' 
liiva X« JtQoeiiiivaf heruntergebracht und preisgegeben oder einander 
verstärkend: vollständig preisgegeben. — Verb, jbif] (ji) ßXdo(prifiov 
jLiiv, äXfj'&kg dk ^neiv, daß es zwar gotteslästerlich sei, es auszu- 
sprechen, leider aber wahr. Die Bemerkung bereitet auf den folgen- 
den Satz vor. — oi ataQiovte^f übliche Bezeichnung der auftreten- 
den Redner. — i^ (bv, erg. voraus das Demonstrativum xavxa. — 
T« JtQ. 'iiieXke l^BiVf infofee deren . . . sich gestalten sollten. — 
ovx «r • . . övvaa^ai öiarsdiivm^ unabhängig: ovx äv , . , 
tj&vvavxo d,, hätten nach jneiner Meinung nicht schlimmer angeordnet 
= sich gestalten können. — ov ütaQ* iv ovöi &VO9 nicht durch Z 
einen oder zwei Fehler. — sig rorro, auf diesen gefährlichen Punkt 
(cbg q)avXdxax* ^x^iv). — diä rovq . . . ütQoaiQOVfJiivovqf durch die 
Schiüd derer, welche . . . vorziehen. — iv ofe auf das folgende 

B a r a n, Komm, zu Demosthenes* acht Staatsreden. 6 
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ravta qyvL bezogen : diejenige verderbliche Friedenspolitik behutsam 
einhalten, durch welche sie (bei dem zur Untätigkeit neigenden 
Volke) in Ansehen und EinfluB stehen und ... — rovq iütl xolq 
^. bvxaq^ die am Ruder stehenden Staatsmänner. — ovöev üXXo 
ct.9 streben nichts anderes an. — ütaq* Ofbxriq 6. XaiißävBtVf Strafe 
an sich selbst vollziehen. — n^ql rovto ?<Jt«£, (nur) damit 

3 beschäftigt, nämlich sich selbst zugrunde zu richten. — iyti fiiv 
Tcov ciXXmVf bei den anderen Fragen des öffentlichen Lebens. 
Gegensatz: ix dk rov ovjaßovXeveiv, aus der politischen Beratung 
in der Volksversammlung. — «vrijs ii€raöeö.f an der Redefreiheit 
Anteil geben, sie gewähren. — i§ov(S{a9 die gesetzliche Berechtigung, 
Erlaubnis; na^^rjoia (nav^^aia) dagegen der entschiedene Wille, 

4 über alles sich unverblümt auszusprechen. — slra, dann, bezeichnet 
zwar zunächst das temporale Nacheinander, stellt aber auch den 
kausalen Zusammenhang zweier Handlungen her; hier sind beide 
Momente durch getrennte Ausdrücke hervorgehoben : eha, ex rovrov, 
dann trat hieraus die Folge ein, daß ihr ... — tQVipaVf stolz, 
vornehm tun. Derselbe Tadel in TteQi Xcq, 34. — äxovovOi, das 
kausale Part, schließt sich an vjluv an. — iv Ö€ toTg JtQciy.f Gegen- 
satz zu den Reden in der Volksversammlung : tatsächlich aber und 
in der Durchführung der Beschlüsse. — öiaTCBKTd'Sf in einer (Ge- 
müts-) Lage sich befinden == gesinnt sein. — Verb, öficog Kati 

5 ("= e^eaxi) (vfmg Subjekt) knavog^cooaa^ai ndvxa ravra, — rovro, 
nämlich td xeiQicrcov, als ob ein Relativsatz voranginge. — xa 
JtoQsXriXvd'ora und r« (iiXXovra9 Vergangenheit und Zukunft. 
Derselbe Gedanke in Phil. I, 2. — Verb, ou , . , rä TtQdyjuar* 
exei, Antwort auf die voranstehende Frage : Das ist es, daß . . . 
Die Begründung liegt im Gen. abs. : vfuov jtoiovvrcov ovdkv, oüre 
juixQÖv oüre ßiiya, — Verb.: ijiei roi , . , ovo* äv ihzlg ^v, da 
fürwahr, oder selbständig: denn fürwahr . . . Vordersatz: ei (rä 
jiQdyjuara) ovx(o diixevto, vfx&v Ttgarrovrayv nöf^d'* ä jiQOorjxev. 
— Tij^ ^#. . . . xsx^arijx«?, er hat nur über euren Leichtsinn 
gesiegt = er beherrscht die politische Lage nur infolge eures Leicht- 
sinnes. — ovo ' '^TTi]<y9'6, auch seid ihr nicht (etwa) besiegt, sondern 
nicht einmal von der Stelle gebracht (wie es bei Ringkämpfern der 

(8) 6 Fall sein konnte, ohne daß sie deshalb schon besiegt waren). — cc 
fi6i? . • . *t^%BCti9 vom Standpunkte desjenigen gesagt (t6v xama 
Xiyovra), welcher den Frieden um jeden Preis haben will : wenn es 
dem Staate wirklich, wie die Freunde Philipps behaupten, frei- 
steht ... — i^' 'fliAtv iCXif es steht in unserer Macht, hängt 
von uns allein ab. xovxo und evxev'9ev weisen auf elgi^vrjv ay. hin. 

Digitized by LjOOQ IC 



III. Philippischc Rede. 79 

— lii] <peva9c(^Biv. Den Vorwurf einer bewußten Täuschung mußte 
sich derjenige zuziehen, der zwar den Antrag auf Kriegserklärung 
bekämpfte, aber selbst sich nicht getraute, den Antrag auf Erhaltung 
des Friedens zu stellen und zu verantworten. — toCvoiia to r»}§ 
eig. JtQoß»f das (leere) Wort Frieden vorschützen (und dadurch hin- 
halten). — t( Xoiütdv erg. kaxiv. Die Antwort fällt natürlich ver- 
neinend aus: ovdh ällo Xomöv kaxiv, — Verb, et dk ßovXeo^e 
tpdoxeiv (Sri Xomöv hau) elgi^v äyeiv (ovrcDg) dioTtsQ kxetvog. — 
aß diatpiQOiAaif ich unterscheide mich nicht von euch = ich wider- 
spreche euch in dieser Meinung nicht. — ci^in^r, prädikativ zu 7 (9) 
zavTt]v. — i^ {]q • . . XaßdiVf parallel zu ^^ei auflösen : demzufolge 

er . . . nimmt und ... — }§Jteira • • • Xiyeif zweitens empfiehlt 
er (ng) zum Vorteile Philipps den Frieden unsererseits, nicht 
aber ... — rovto ö' iCtlv o, auf das folgende noXtfmv und fxrj 
jtoXsjLielo^af hinweisend, nachdrucksvoller als romo (bveixai. — rcor 
ovaL X9V(^^'^^'^9 ^^^- pr^t^'^' — <^X9* tovroVf demonstrativer 8(10) 
Teil zu icog ar, bis zu dem Zeitpunkte, bis er etwa ... — Verb. 
ovdl yoLQ . . . egei, äv (= idv) ßadl^fi. — x«t (iütl) roi? IleiQ.f 
absichtlich in betonter Endstellung. — Verb. eikeQ dei XEXfialQeo'&ai 
die, ^= xovxoig, ä) 7t€7zo(rjX€, wenn man einen Schluß ziehen darf 
aus ... — rovto fiiv . . . rovto di verbinden die beiden Bei- 9(11) 
spiele, zugleich hinweisend auf den vorhergehenden Satz: So sagte ■ 
er zu den Ol. . . ., ebenso marschierte er zu den Phok. — (fvoTv 
ßatBQOV^ kurze Ankündigung der folgenden Alternative : es müßten, 
eines vor beiden, entweder ... — Jtavta r. 6X. y(ff* ayarct^ctcüv 
X« JtifiüZWVf konzessiv zu ehtsv. — sl tiq altidOaitOf Wiederholung 
in der Vergangenheit: sooft. — xäi JtQioßsiq fiOav, weitere para- 
taktischc Ausführung von (bg ngdg ovjujbtdxovg. — Grißatoiq, abh. 
von ov XvovteXrioeiv, Dr zur Zeit der Rede das Schicksal der 
unglücklichen Phoker schon lange entschieden ist, müssen die zur 
Zeit des Einmarsches wichtig tuenden Rechthabereien der Freunde 
Philipps nur als eitles, unvemünftigeß Geschwätz erscheinen. — 
>e«l fLiijr, und wahrlich == Jam verOy d. h. und ebenso (wie früher die 10 (12) 
Olynthier und die Phoker) nahm er auch Pherä ein und behält es in 
seinem Besitze. — ^ tä reAcvr«?«, freier Akk., schließlich. — ^Q^bI" 
taig^ abh. von TtenofxcpevaL — BJtiÖ^B^oytivovq gibt den Zweck an : 
welche nach ihnen sehen sollten (wie bei einem Krankenbesuche). 

— ütwd'dvBCd'aif dazu Subjekt 0lXm7iov. — «wovg, proleptisch 
aus dem folgenden Aussagesatze herausgehoben: er habe erfahren, 

daß sie krank seien. — f rra« und da, unter solchen Umständen. Von 11 (18) 
oTea&s hängen zwei parallele Ace. c. in f. ab, deren Objekte (xovxovg 

i ^* I 
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liiv und vfuv de) im Gegensatze stehen. Der Hauptgedanke liegt 
im zweiten Teile, der erste, obwohl logisch untergeordnet, erhielt 
der Symmetrie halber die gleiche Konstruktion, ist aber in der 
Übersetzung an zweiter Stelle zu setzen : Unter solchen Umständen 
glaubt ihr, daß er euch erst nach erfolgter Kriegserklärung bekämpfen 
werde, und zwar (noch dazu) solange ihr euch freiwillig von ihm 
täuschen laßt, während er diejenigen, die ihm kein Leid zugefügt, 
sondern sich nur vor Schädigung durch ihn vielleicht geschützt 
hätten, lieber (alQeia&ai juäX-Xov) täuschte als durch offene Kriegs- 
erklärung bezwang? — i] JtQoXiyovta (nämlich avrdv) ß.9 als mit 

(14:) 118 einer offenen Kriegserklärung zu vergewaltigen. — Verb, xal yaQ 
äv , . , €if], st . , . ixXvoag (= ixivocie xai) ütQosbioi, denn er 
müßte . . . sein, wenn er . . . beseitigen und offen raten wollte, 
... gegen ihn zu kehren. Die Begründung, warum er keine Ur- 
sache habe, die Streitlust der Athener gegen sich zu kehren, liegt 
im Oen. absoL: vjucbv . . . jurjöev syxaXovvxcov, Zu vjluov tritt 
noch die Apposition hinzu, welche des Nachdruckes halber voran- 
gestellt ist : da ihr, die Geschädigten, euch über ihn nicht beschweret, 
sondern ... — rtväg iiiaiv avtoiv zielt zunächst auf Diopeithes, 
dann aber auch auf die hervorragenden Patrioten. — Verb, xal (et) 
Tovg X6y. rcov fiia^, ätpeXoixo, und die Reden derjenigen, die von 
ihm den Lohn dafür empfangen, zunichte machen wollte. — ai?«- 
ßäXkovöiv^ hinauf-, zurückwerfen, zurückhalten, hinhalten. — 

(15)138^ ipQOVWv^ hypothetisch: wenn er bei klarem Verstände ist. — 
i% aQ'^riq^ gleich im ersten Anfange, von vornherein, wird durch 
%YJg elg. yeyovviag näher bestimmt: als der (Philokrateische) Friede 
eben erst abgeschlossen war; dazu parallel: o^nm Aion. azQ. und 
oidk Tcov övToyv dneox, — BtQrivriv yäg ü>|Lt., begründet den durch 
die Frage: tI hnolei angeregten Gedanken: hat er dadurch 
Frieden gehalten? Denn Frieden zu halten hatte er ja geschworen. 

(16)14 — Die Gegner mußten zugeben, daß Ph. einen Friedensbruch 
begangen habe, suchten aber den Vorwurf durch die Geringfügig- 
keit des Gegenstandes abzuschwächen ; daher die Frage : xl de ravT* 
eariv, welche Bedeutung, Wichtigkeit hat das? — €t . . . ficxpcc 
(ionv) i] . . . tixeXsv ist indir. Fragesatz: ob das so geringfügig 
ist oder . . — rö (f svOeßiq x. rö cfcx., Objekte zu dv (= iav) 
TzaQaßalvrj, mit Nachdruck an die Spitze gestellt: das Gebot des 
göttlichen und des menschlichen Rechtes, ob es einer im kleinen 
oder großen übertritt, gilt gleich. — q>iQS öri^ wohlan denn, age vero, 
d. h. nehmen wir jetzt ein uns näher angehendes Beispiel. — Verb. 
Ti jzoiei vvvy ffvina . . . eioTtejUTtei (jetzt, da er . . .). — emöriX- 
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Xsi tavraf wo er uns diesen Beschwerdebrief da übersendet. — 
roCövtov öiio , . . ofJioXoyeiv, &(ns . . . q)Yifü, bin so weit ent- 15 (17) 
femt zuzugeben, . . . daß ich vielmehr behaupte. Zu Xveiv und 
TZolefuTv ergänzt sieh aus dem Zusammenhang der Subjektsakk. avröv 
(^IX,), womit die kausalen Partizipia oTttofjievov, xaraax,, noiovvxa 
übereinstimmen (dadurch, daß), oder xivd (ein Mann, der). — el liri . , . 
iprfiBtB = nisi forte ^ wenn ihr nicht etwa = es müßte denn sein, daß 
ihr etwa behaupten wolltet. — r« {iriyiavri^ata ifpiOravai^ die 
Belagerungsmaschinen aufstellen. — ofe av XriipO'siriVf ' auf das 
folgende rama bezogen. — riöiv = quibus rebus. Die Antwort 16 (18) 
geben die folgenden Inf. TCp äXXoTQico^vai, tq> . . . yevsa^ai, 
dadurch (könntet ihr in Gefahr kommen), daß euch d. Hei. ent- 
fremdet wird. — elra ... ^c3, folgernd : und da . . . soll ich 
behaupten? — tovro rö fii]X'> nietaphorisch von den drei genannten 
politischen Gefahren zu verstehen. — avetXef aus dem Wege 
räumen, vernichten. — ÖQC^Ofiai^ stärker als q)r}fu = defino, von dem 17 (19) 
Tage an datiere ich. — ovöi rovro^ nämlich äfivveo'&ai, geschweige 
denn offensiv vorzugehen. — a(p^Ofrrixa r. äXXtov Cviiß. ich stehe 
seitab, ich unterscheide mich von ... — roöovtov . . . &(5r* 
oidk öoxeXf so sehr, daß es mir nicht einmal gut erscheint = daß 
ich es nicht einmal angezeigt finde ... zu erwägen, sondern (es 
angezeigt finde) zwar . . ., gleichwohl aber über das Wohl aller 
Hei. zu beraten. — &q , . , jcadeötcoron?, in der Überzeugung, 18 (30) 
daß sie sich . . . befinden. — i% cur, aus welchen Gründen. — 
iva . . . iiBrd(SYr\t^ t, Xoy,, die Schlußfolgerungen mit mir teilet, 
d. h. meine Vorschläge annehmt. — Verb, ngovoidv xtva . . . 
TtoiT^orja&e, einigermaßen Vorsorge trefft. — rcoi? &XXiOVf nämlich 
'EXXi^cDv, korrespondiert mit vjucov y' avrcdv, — XriQsZv Ttai rerv^co- 
iXd^if synonym : ganz und gar verblendet daherreden. — «"ßd-c^, hin- 
wiederum, künftighin. — ütQOöiy(r\x^ (noch von iva abh.), selbstver- 
ständlich vovVy auf mich achtet als auf einen Mann bei gesunden 
Sinnen. — Verb. naQaXeixpco, ou , . . rjv^rjrai, x, e'xovoi, «.19(21) 
Sn fjv, X. ndvta, — rö Je«r' ctQ'^d^^ freier Akk. zur Begrenzung 
von fuxQOv xal xaTceivov, aus einem anfänglich ganz unbedeutenden 
Fürsten. — (Ji^yct^f prädikativ: zu solcher Größe angewachsen ist. 
— i] vvv erg. nagdöo^öv eaziv, als (es jetzt unerwartet ist), daß 
er . . . auch den Rest sich unterwirft. — OT8, Erweiterung 
und Erklärung des vvv, „wo er . . . vorweggenommen hat". — 
(TiTfZsyiiDQTimraq . . . «rrcp, daß ihm alle eingeräumt = gestattet 20(22)^ 
haben. Das Objekt ist durch den Relativsatz umschrieben : das (Gut), 
worüber . . ., vgl. § 23. — aip* iiieiv «Q§.> von euch beginnend 
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= bei euch angefangen alle der Reihe nach. — to JtoieZv, kürzer 
statt Tom6 lanv, 8n noiei, 3 ßovXetai, — xaS- * eva tijiv *JE«, einen 
Hellenen nach dem andern gänzlich berauben, ausplündern (neQixojc, 
xal Xeon,). — imovra, modales Part, zu dem hinzugedachten 
Subjektsakk. ^Ikuinov, im Anlauf. Sinn: er kümmert sich nicht 

(S3)Slum die Berechtigung, sondern plündert ohne Umstände. — 7ta(toi 
leitet den Gegensatz zu PhiHpps willkürlichem Treiben ein: und 
doch. — ütQOCxdrai t. *E; die politischen Führer, die Vormacht 
der H. — XQidxovta (etrj) ivöq diovrOf 30 weniger 1 = 29. — 
tiT/vHaVf gewannen an Macht in den letzten Jahren. — ovöi JtoXkoiy 

(24)22 Ost f auch nicht im entferntesten, — tovro fx#i> korrespondiert mit 
xal uidhv, im ersten Falle . . . dann wieder. — i^firr und roXq • • • 
'Adnrivaioiq von noXe/ieTv abhängig, ebenso später AaxedcufAOvioig 
von eig nöL xariorrjaav. Der Nebensatz eneidfj . . . idöxovv ist 
an die Spitze zu stellen: da ihr, oder vielmehr die damaligen 
Athener . . .; ebenso später: ejuidi] biexetQovv xal . . . ixivovv, 
— rioiv . . . JtQOikpiqeCf&aif sich gegen jemand . . . betragen, 
ihn behandeln. — (isra reiv ^<f., auf der Seite = im Vereine 
mit den Beleidigten. — ifiiVf abh. von etg rijv avxrjv* Die Periode : 
xal ndhv Aaxedaifiovloig äg^aai xal TtaQcX'&ovoiv . . . kneidi] . . . 
inexelQOVv xal . . . kxlvovv, ndvxeg elg ^öXe/iov xariaxtjaav, ist 
in zwei selbständige Teile zu trennen: 1. Dann wiederum standen 
die Lakedämonier an der Spitze der hellenischen Staaten tmd ge- 
langten zu derselben führenden Macht (Vorherrschaft) wie ehedem 
ihr. 2. Als sie ^un (in solcher Stellung) übermütig zu sein an- 
fingen und an den bestehenden Verhältnissen über das erlaubte 
Maß hinaus rüttelten, traten alle gegen sie ins Feld, sogar diejenigen, 

(25)23 die . . . — rC Ost erg. ifie als Subjektsakk. — ovdsv av 'Syipvrsgf 
konzessiver Vordersatz ; o ri, Akk. der Bez. : worin wir uns geschädigt 
fühlten. — 'bütSQ &V = vn^Q xovxcdv, ä . . . ädtx, icoQWfiev, worin 
wir die anderen gekränkt sahen. — ütoXsustVf nämlich &Xki^i.oigy 
gegen einander. — nai Aax. . . • xal xotq inxjsxiqoi^ JtQoy* = 
VTtö AaxedaijuovicDV, — sJtutoXd^HVf obenauf schwimmen = im 
Vordergrunde der Politik stehen. — iidXXov 6* ovöi^ Selbst Ver- 
besserung des allgemeinen iXdtxovd ionv, vielmehr sind jene Unbilden 
nicht einmal der fünfte = nur ein ganz unbedeutender Teil davon. — 

(26)21 ovTCOg cofico^, so grausam. — Verb, diaie jurjök Qqdiov elvai, davon 
abh. der Acc. c. inf. nQooeX'&dvra (nämlich xivd) eineiv, daß jemand^ 
der hinkommt, sage, ob sie . . . — xoCovxov und avji^iiivov, 
jedes für sich ausdrucksvolle Apposition zu S&vog, so bedeutend imd 
doch vernichtet. — xäq JtoXixslaq x. T«s noXsiq^ ersteres bezeichnet 
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die Verfassung, Organisation, letzteres die Selbständigkeit der Städte, 
welche durch Philipps Besatzungstruppen aufgehoben war (jzaQai- 
qbod). — avreiv, nämlich rcbv OertaXcov. — xvQCtwoivvxai ent- 85(27) 
spricht dem voranstehenden dovkevcoaiv, da die Tyrannen in den 
euböischen Städten Werkzeuge Philipps waren. — (fia^QtiÖYiVf aus- 
drücklich. — yQdffH iiiVf totg ö* 'iqyoiq ov JtoiBt bildet einen 
Gedanken, positiv und negativ ausgedrückt : schreibt diese Drohungen, 
führt sie aber nicht aus. Dieser zweigliedrige Satz wird mittelst 
des einleitenden ov in Gegensatz gestellt zu äXX' . . . oixstai. Da- 
durch verliert der Gegensatz ov uioieX seine logische Selbständigkeit 
und ordnet sich dem wichtigeren Gegensatze ov yQatpei . . . dAA' 
otxexai unter: er schreibt diese Drohungen nicht allein, ohne sie 
zu verwirklichen, sondern er zieht sogar ... — oCd* ' fi^El. schließt 
die asyndetische Aufzählung der Übergriffe PhiKpps ab : kurz, weder 
Griechenland noch das Ausland hat Kaum für seine Habsucht, 
d. h. seine Habsucht ist größer, als daß sie durch Gr. . . . befriedigt 
werden könnte. — xaxcog öioi^liied^a x. övoQ*9 wir stehen zu 30 ('^8) 
einander in so jänamerlichen politischen Verhältnissen und sind 
nach Städten von einander wie durch Gräben getrennt, abgesondert, 
daß ... — ov6b (TvCt^vai ovde . . . JtonqdaOd-ai ist die nähere 
Bezeichnung von rd ovfMpiQOvxa und xä deovra, weder zusanmien- 
treten noch . . . schließen, zustande bringen. — ovdsijUoVf Wiederauf- 
nahme der Negation ovdi. — fi6^co yiyvoiievoVf prädikativ zu 87(29) 
TtBQiOQÖfiev, dessen Begründung in exaaxog iyvo)xcog liegt : da ein 
jeder überzeugt ist, die Zeit zu gewinnen = für sich noch zu haben, 
in der ein anderer zugrunde geht. — Äg • • • öo'ühXf auf das 
Voranstehende zu beziehen. — or/ • • • Cnojtüv ovdk jzq*, asyndetisch 
und parallel mit iyvü)X(6s, aber nicht darauf sinnt und hinarbeitet, 
wie . . . = nicht ist sein Sinnen und Trachten darauf gerichtet, 
daß ... — Verb, inel . , . ovdelg äyvoet, ort . , . nQOoiQxejat 
(nämlich ^11.) Sottsq JteQiodog ... — JteQlodog wird spezialisiert 
durch ij — fj, die regelmäßige Wiederkehr einer Krankheit, sei es 
eines Pieberanfalles oder ... — roJ doTCOvvxt a(ps(lravaif vgl. 
iyv(oxa>g xeQÖävcu, abh. von nQooeQXEtcu. — y4xi fiiiv xaKetvOf und 88(30) 
wahrlich (= weiter) auch das erwägt = vergleicht seine Angriffe und 
die spartanischen oder athenischen Bedrückungen. — öCä auf ein zu 
ergänzendes xavra (. . . ^dixovvto) bezogen: daß sie alle (8aa) 
die Unbilden, welche sie erlitten, doch wenigstens von echten 
hellenischen Brüdern erlitten. — adi . . . «i? tig ijtiXaß^v, 
unabhängig von oxi, und man hätte dies so auffassen können, wie 
(man es auffassen kann), oder von vnilaßev äv unabhängig gedacht : 
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wie z. B. wenn ein Sohn, der von ehelicher Abkunft in großem 
Reichtum aufgewachsen ist, einen Teil davon liederlich und unordent- 
lich verwaltete (durchbrächte), so verdiente er eben deswegen zwar 
ernsten Tadel (fjiejutpecog xal xaxYfyoQiag) , aber daß er als einer, 
dem das nicht zukomme oder als für dieses Vermögen nicht erb- 
berechtigtes Kind dies tat, das könnte man nicht (ovx ivetvai) 
sagen, wotisq äv, erg. vniXaßev (rig), Nachsatz zu ei vlög . . . 
dic^xBi, — CL^iOV elvaif abh. von wancQ äv (vneXaße), damit parallel 
ovx evBivai (eveori) Xey., davon abh. (hg , , , ram' hnoleL — xar' 
avxb liiv rovtOf zwar gerade mit Rücksicht auf diese Tatsache (jurj 

(^l)29xaXcog dioix.). — rä piri fftQOC^xovraf das Vermögen, das ihm 
nicht zukommt, gehört. — äjtibXXvB Tcäi iX.9 schärfer gesagt als 
ßirj xaXcbg dtqixei, vergeudete, und zwar schmählich vergeudete. — 
^HQOTtXei^f Beteuerungsformel. — öpyijs S^iov^ empörend. — 06% 
ovro>^ nimmt das anfängliche dAA' ovx wieder auf und weist dem 
Sinne nach auf deivöv xal ögyfjg ä^tor zurück. — ov iiovov ov% 
. . . örrog, konzessiv. — ovöi ßaQßaQOV ivrBvd^ev (erg. övrog)^ 
oO'SV (erg. ehai) xaXov (eoriv) sijteiv^ nicht einmal ein Barbare 
aus einem Lande, woher abzustammen es ehrenvoll zu bekennen 
ist, das man in Ehren seine Heimat nennen kann. — 6Xe9^ov 

(33)30 i)Ii)ex*9 ein Bösewicht, Lump aus Makedonien. — Tcaitoif und 
doch = gleichwohl. Sinn: obwohl er nicht die geringste Berech- 
tigung hat, sich in griechische Angelegenheiten zu mischen, treibt 
er den Übermut auf die höchste Spitze. — rC . . . aütoXjBiütH^ 
nämlich 0lXi7t7tog, welchen äußersten Grad des Übermuts läßt er 
unversucht? — ov • • • r(dnfiCi tä ü.^ ordnet, leitet er nicht die 
pythischen Spiele? Dadurch, daß er die Aufzählung der Tatsachen 
in Frageform kleidet, erhält der Redner durch die bejahenden 
Antworten der Zuhörer gleichsam eine Bestätigung seiner An- 
sichten. — ayijyvo^Btr[(5ovta^ statt eines Absichtssatzes, ebenso 

(33) 31 im folgenden Paragraph exßaX, und xataoTYjOOvrag, — yQcupBi 

de und nejLUiei stehen noch unter dem Einflüsse des anfäng- 
lichen OV, — '^sogeiVf andächtig zuschauen, Objekt dazu ravra, 
sein Treiben. — evy(6iievoi sxaOtoi • • . ovdslg imxeijQW>V9 
modale Ausführung von röv avxbv TQOTtov, indem ein jeder 

(34) 32 betet . . ., aber keiner die Hand rührt, es abzuwenden. — ^' 

olq = ejtl xovxoig, ä, wegen der Beleidigungen, die er H. zu- 
fügt. — 'bmQ &V9 um der Ehre, um des eigenen Besitzes 
willen. Die folgenden Beispiele weisen nach, worin die einzelnen 
Staaten benachteiligt waren. Die Frageform macht die Erörterung 
augenscheinlicher. — KoQivd-CiOV, 'A%. Oriß.f iuioiVf possess. Gen. 
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mit Nachdruck vorangestellt und durch die Anaphora der Negation 
noch mehr gehoben : zog er nicht gegen A. und L., die doch den 
Korinthern gehörten? — <Tvii(idxovg övrag, wessen? In Ermang- 
lung eines pronominalen Beziehungswortes kann es nur auf das 
Subjekt desselben Satzes (Phil.) bezogen werden. Durch xcii wirkt 
ov auch auf diesen Satz ein : und zieht er nicht jetzt (sogar) gegen 
die B., obwohl sie seine Bundesgenossen sind ? Sinn : er läßt nicht 
Feind, nicht Freund ungeschoren. Die Thebaner, obwohl seine 
Parteigänger, schädigte er durch Wegnahme von Echinos (an der 
Nordküste des Malischen Meerbusens) und kehrte die Waffen, so- 
bald es seine Pläne erheischten, rücksichtslos sogar gegen die eigenen 
Bundesgenossen. Die Verletzungen athenischen Besitzes sind zahl- 
reicher, der Redner begnügt sich mit der Anführung eines Bei- 
spieles. — ov% imeiVf abh. von Kagdlav. — iioXkioiibv, sind 33(35) 
zaghaft aus Lässigkeit und Unschlüssigkeit. — Verb, ri oteo'&e 
xov . . . XQ(i)[JLevov . . . Jionjoecv. Das Fragewort gehört, wie 
aus der Wiederholung zu sehen ist, zu noiijoeiv, was wird wohl 
der tun, der alle so frech behandelt? — Verb, eneidav ySvtjTai 
xvQiog ixdoTOv fjfMbv xad'^ eva, über einen nach dem anderen. 

— altiov tovtoyvi, schuld an dieser nationalen Schmach. — 34(36) 
€iy(pv JtQog (intrans.)j verhielten sich = zeigten sich so bereit- 
willig. . — fiVf die Wiederholung macht die Klage wehmutsvoll. 

— iXsvd'iQav ijye r. *jE., auf dem Wege der Freiheit führte. 

— oürs vaviia%(ag oi5t€ jt. |lc., abhängig von ^rräro. — äjtO' 
XoiXögf noch auf o bezogen, temporal: seitdem es aber ent- 
schwunden ist, dessen Verlust. — XsXviiavrai äjtavraf hat es 
alles mit Schmach bedeckt. Im Deutschen besser passiv. — «reo 
X. 7cdrci}f das Oberste zu unterst gekehrt, vgl. Ol. 11, 16. — 

Die Antwort auf rl ijv folgt nicht in abhängiger Form, sondern 35(37) 
als Hauptsatz : jidvieg epUoovv. — y(^aXem!ytatoV9 prädikativ zu t6 
iXeyX'f der Bestechung überführt zu werden war sehr beschwerend, 
eine der belastendsten Beschuldigungen. — öiOQOÖoüOVvra (vgl. 
dixojuai), auf ein hinzugedachtes Subjekt uvd bezogen. — Verb. 36(88) 
oix fjv JiQlao^ai xov xaiQÖv, es war demnach nicht möglich . . . 

— kxdotov r. ütQ.f die günstige Gelegenheit zu dem jedesmaligen 
Unternehmen. — 5C«l rotg diiaX., steigernd: sogar. — xatd rcür 
JtQOCfexovtiOVt gegen = zum Nachteil der Achtsamen. — ovde 
rfiv diAOVOiav, äjiiouav, toiovtov ovdev, parallel mit rov xaiQÖv, 
SajtSQ i^ dyoQag, so offen (ins Ausland) verkauft wie die Waren 37(39) 
vom Marktplatze weg. — '6g)' c&i?, bezogen auf das zu arreiad" 
yeo^ai zu ergänzende Subjekt ravta, — etXrjfpi rc (xQyjf^ci)y nämlich 
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Ttagd Tcbv &Qxeiv ßovXojLtevcov oder deutlicher : nagd rov 0di7t7tov, 

— imr. rovroi^f neutr. oder mask. ? Letzteres vorzuziehen, weil 
der Vorwurf nur gegen die Personen erhoben werden kann. — 
täXXa üiavra^ verallgemeinernde Zusammenfassung statt einer 
weiteren Aufzählung: und alle anderen Übel. — i^Qrritaif aufge- 

(40) 38 hängt sein = hängen, abhängen. — sjtsl begründet einen aus dem 

Vorangehenden gefolgerten Gedanken : das sind also die moralischen 
Hemmnisse Griechenlands; denn an Kriegsmitteln fehlt es nicht. 

— OiOlidtiOVf an Mannschaften. — anaCfi^ nämlich "EXXrioiy abge- 
sehen von Athen. — rcop t6t6, kompar. = fj roig röte. JtokXtß 
mit dem Komparativ zu verbinden. — S%Q. &ütQ. avovrixaj prä- 
dikativ; beachte die Asyndese, die gleichen Anfangs- und Schluß- 
silben: unbrauchbar, unwirksam, unnütz. Vgl. Phil. I, 36 öxaxta, 
ädtÖQ&cora. — ijto tciv JUoX.f unter oder in den Händen der . . . 

(41) 39 — rä [lev vw, Akk. der Bez., was die Gegenwart betrifft, ebenso 
(49)40 rd dk h xok ävoy&ev XQ- — gyriOiv^ nämlich rä yQdjujuara, heißt 

es darin. — ZsXslvriq, aus Zelea. — ätiiio^, nicht allein persön- 
lich ehrlos, sondern recht- und schutzlos. — avrdg x. yivog (avTOv), 

(43) 41 nachdrückliche Wiederaufnahme des Subjektes. — rCq fiv üto^^' 
1^ (f., was mußte das doch für eine Gesinnung gewesen sein. — 
1] xi TÖ a%Co>iia9 oder was für ein Anspruch, d. h. wie weit ging 

(44)43 ihr Anspruch. — ot'x ^v • • • atiiiCav, Beziehungswort im Kelativ- 
satze : das ist aber keine Atimie, wie man sie gemeiniglich bezeichnet, 
versteht. — r( yaQ t<3 ZsX», nämlich ^v, was hatte das für eine 
Bedeutung für einen Z. — 9)or. vofcoc, gemeint sind Drakons 
Gesetze über Kapitalverbrechen. — iJtSQ c&r, keine Attraktion: 
solche getötete Personen betreffend, zu deren Sühnung er (der 
Gesetzgeber) nicht gestattet (jbifj didq)), einen Mordprozeß anzu- 
strengen. — Verb. Xiyei rov änoxxeivavxd riva rovrcov xa^aQov 
elvcu, der Mörder eines aus der Familie des Arthmios solle frei 

(45) 43 von Schuld sein. — ov yäg av avrolg 'äfisXev. Der zugehörige 

irreale Vordersatz liegt im Part, jui] vnolafißdvovoiv, welches daher 
= ist: ei jurj vJieXdjußavov, wenn sie es nicht so auffaßten. — ff 
res . • . (ivelrai, kein hypothetischer, sondern Fragesatz = ob. 

— oi?s atod-oivro* Optativ der Wiederholung in der Vergangen- 
heit. Zum Objekte ovg ergänze: d>vovjU€VOvg xal diaqy&elQOvcag, 

— (JfrriX(rrj;v Jtoistv tiva^ jemandes Namen an die Schandsäule 

(46) 44 heften, an den Pranger stellen. — ovyciQ ovrioq^ nämlich so national 

und streng. — etmOf deliberat. Konj., logisch, nicht grammatisch 
von xeXevete abhängig. — dvayiyvihöTtei^ d. h. der Redner liest aus 
einer Schrift, ähnlich wie früher die Geschichte von Arthmios, 
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einzelne Beispiele vor, aus welchen zu ersehen ist, daß die Athener 
jetzt nicht mehr so streng gegen Bestechungsversuche auftreten. — 
&Jt« . . . Xoyo^f es hesteht, geht ein gutmütiges = albernes Gerede. 45(47) 
Zusammenhang: ihr duldet nicht allein, daß Ph. viele Mitbürger 
besticht, sondern ihr unterschätzt seine Macht und vertröstet euch 
durch einen Vergleich der Lazedämonier mit Ph. — noQa xeiv ßovX.^ 
seitens derjenigen, welche . . . beschwichtigen wollen. — ßaikXktf 
nämlich den Perserkönig. — ovÖBV iipiiltaxOf nichts vermochte 
standzuhalten, d. h. sie aufzuhalten. TC&XBivav^f sogar jene (die 
Lazed.). — &Jtavrwv (neutr.) . . . siXriq)6rwv und Td>v rCH' (die 
heutigen Verhältnisse) öfwloDV Svtcov, konzessiv zu ovdiv nkiov 
xexivfjo'&iu, so sehr auch alles einen großen Aufschwung genommen 
hat und . . ., so hat sich doch nichts mehr geändert und gehoben 
als das Kriegswesen. — ijtididovaif intrans., zunehmen, daher 
ejiidooiv Xajußdveiv, Aufschwung nehmen, sich heben. — TUVsZCfd'CUf 
sich ändern. — rirtOQaq piiivaq gibt die Zeit an, während welcher 46 (48) 
das ijußdXX&v, xaxovv und ävaxcoQdv zu geschehen pflegte, und 
wird durch die Apposition rrjv (hg, avriqv noch allgemeiner gefaßt : 
überhaupt nur während der guten Jahreszeit. — i^ißaXomaq av 
. . . avay(a}Qftv. äv gehört zum Inf. = ivex(OQ0VV äv und drückt 
die etwaige Wiederholung aus: zogen sich immer wieder zurück, 
sooft sie eingefallen waren und verwüstet hatten. — Tcäi JtoXir. 
(ytQat; und zwar mit Bürgerheeren. — aQ'jfaloiq . • . ^TOÜCTCxcog, 
altertümlich, d. h. nach althergebrachter oder vielmehr nach bürger- 
licher Weise. — voiuiiov, gleichsam durch ein Gesetz geregelt. — ^x47(49) 
JtaQard§BiO^ avdi ficrxij^^ in Schlachtaufstellung und Schlacht = 
in offener Feldschlacht. — rc^ • • . aysiv und tö> . . . k^riQzrjo&ai 
dadurch, daß ... — xoiovxov Crqar.^ zusammenfassende Appo- 
sition, kurz, ein derartiges Heer sich angehängt = sich mit . . . 
umgeben hat. — isti rovroigf nämlich töig tpdoig, InTievoi, an der 48(50) 
Spitze dieses (zusammengewürfelten) Heeres. — (Twyjtoi d-iQoq x. 
/., Prolepsis: ich schweige darüber, daß ihm Sommer und Winter 
keinen Unterschied macht. — stQüCiöd-ai (Trjjui), dazu v/iäg als 49 (51) 
Subjekt zu ergänzen: ihr dürft nicht hereinlassen. — slg rijr 
evtid-eiav . . . ßXinovxaq ixr^eex*' zurückblickend, im Hinblick 
auf die Gemütlichkeit . . . sich das Genick brechen (wie der Reiter, 
der über den Nacken des Pferdes stürzt). — CfxoJtavvraq und 
(TviinXax^f modal, ersteres zu (ijuag) qwXdxtea^i, letzteres zu dta- 
ycovi^ecf^cu, aber nicht im Handgemenge (ovjuTtlixco) die Entschei- 
dung herbeizuführen. — ömoq fii] . . . xir. (^IX,), abh. von axcm, 
— fftQoq mX^iiov^ gemeint ist ein kriegerischer Zustand; welcher 50 (5S) 
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ohne Entscheidungsschlacht (äydv) den Gegner auf alle Weise 
schädigt und vor allem ihn nötigt, zum Schutze des eigenen Landes 
daheim zu bleiben. — -^g, part. Gen., abh. von noXXrjVt welches im 
OeniLS assimiliert ist an rjg = rjg nokv äyeiv x, q), eoxi (= eleari), 

(53)51 aus dem man viel Beute wegführen kann. — ovifi . . . äiivveiS&'ai 
bildet mit yiyvcooxeiv den ersten Teil der Forderung; zu oidk 
gehört auch /aSvov, es genügt nicht, davon überzeugt zu sein, noch 
auch (genügt es) ihn . . . abzuwehren. — rcjJ Aoy. sc. rfj öiavoCq^ 
gehört zu juiorjoai, mit reiflicher ttberlegung und innerer Entrüstung. 
— ^dviioviiivovq stimmt mit dem selbstverständlichen Subjekte 

(54)52 v/ia? überein. — ö, nämlich rd xoXd^eiv xovg VTitjQerovvTag. Die 
Begründung, welche in abhängiger Satzform oder durch eine sub- 
stantivische Wendung (did rrjv jLUOQiav) hätte gegeben sein können, 
erhebt sich zur selbständigen Satzform und gewinnt so an Kraft 
und Bedeutung. — Verb.- dioxe . . . xeXevexe äv^QCOTiovg [uo'&, 
XoidoQlag Svexa . . . Xeyeiv, so daß ihr (von Ph.) bezahlte Leute 
. . . aus Schmähsucht, Neid, Spott oder was immer für eine Ur- 
sache ihr gerade antrefft = findet, zu reden auffordert. — c5i>, 
abh. von inoi, — (hg orx €«<T/, Objekt zu äQvcTo'&ai, ovx nach 
dem Verbum mit verneinendem Sinn im D. unübersetzt. — Aoe- 
doQyid'OiOiVf Passivdeponens. Unter den rivig, über welche sich 
die Schmähungen der äv^QConoi fuo'9(oxol ergießen, ist die Patrioten- 

(55)53 Partei mit ihrem Führer Demosthenes zu verstehen. — xaCroi, 
und doch. Zusammenhang : ihr solltet solches Treiben nicht dulden, 
denn sehet, welche üblen Folgen ... — tö id'iXeiv, (Subjekt) 

(56)54 die Geneigtheit, solche Leute anzuhören. -^ ol ^ roXg ütQoy^Ci^ 
die leitenden Staatsmänner. — ffiav . . . ^iXCülstov und parallel 
dazu : ßeXilorov, Anhänger des Ph. . . . des Staatswohles. — Verb. 
xai Jigdrcovtsg (nämlich rivig), ÖJicog /^^ ... Die Umschreibung 
ijaav vnriQSTOvvzeg und nQdvüOVxeg statt der gewöhnlichen Verbal- 
formen zur nachdrücklichen Hervorhebung. — xovq iülütiaq^ die 
olynthische Reiterei wurde von ihren eigenen Führern Euthykrates 

(57) 55 und Lasthenes (§ 64) verraten. — rö 'id-oq rovro, diese üble 
Gewohnheit, nämlich xb i'&eXetv &XQoä<T&ai, Porthmos ist Kastell 
und Hafenplatz von Eretria. — ig)' 'öiiäq ijyor, trieben die Politik 
auf euch zu, d. h. in eurem Sinne. — äxovovreg . . . iiaXXov 
rovraiv (x(üv inl 0iX,), der zweite Teil des Vergleiches ist aus 
dem Zusammenhange zu entnehmen: fj x(bv kq>^ ijuäg xd Jigdyjuaxa 
äyövxcov. — T« JtoXXdf freier Akk., in den meisten Fragen. — 

(58)56 T6il8VTa>VT6S ijt.9 ließen sich schließlich bereden. — xäi yog tot 
begründet xaXahtcDQOc x. dva. Die Gegenüberstellung von 6 aifj,^ 
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fiaxog . . . TiSQieSie enthält bittere Ironie: denn in der Tat, es 
schickte der famose Bundesgenosse Ph. . . . und schleifte ... — 
ßovloiiivovq Oicog.» das sind die ol fikv i<p* ijuag ffyov r. jigäy/Mtra. 

— MjtQorrs ^Oütm^f wirkte im Interesse Philipps, für Ph. — 57(50) 
^otw» T^ nohv = TüQawovoiv. — bmaq . . . tiSovxa^ abh. 

von dem zu Evq)Qdios di ng zu ergänzenden mQOJTe. — tJ^^Seto 58(60) 
7UÜ JtCQOVJniXaTU^stOf Steigerung: verhöhnt und beschimpft wurde. 

— iviös^eVf zeigte ihn bei Gerichte an, d. h. reichte die gericht- 
liche Klage gegen Philistides ein. — HLoqrjfföv 'äxavte^f metaphorisch 
von der szenischen CJhoregie, welche in dem Geldaufwande für die 
Herrichtung und Einübung des tragischen Chores bestand, daher: 
Philipp zum CJhormeister habend = von Philipp bezahlt. — JtQV" 
ravevoiJisvoif metaphorisch: geleitet von Ph. — ijurridsiov ^€?vai^, 59 (61) 
prädikativ zu xdv de, im Deutschen Adverb : gebührenderweise, ver- 
dientermaßen = es geschehe ihm ganz recht. — i:t' ^ovöia^f 
dmc^q^ Attraktion: in aller Freiheit, wie sie sie nur wünschten. 

— cf T*§ äiadwxOf iterativ, vg^ § 9. — rbv Evip.^ Prolepsis, 
statt: ola Evqj. hta&ey. — ifOJmpp ^tiyvvvcUf Stimme erheben 60(62) 
oder das Schweigen brechen. — rovg CüiC/cwtaq ist das Volk, 
welches sich damals, als Euphraios den Philistides anklagen wollte, 
zusammenrottete, den Euphraios in den Eei^r warf, dagegen den 
Philistides aus der Verlegenheit befreite. — ktvtavq bezieht sich 
daher auf die äQxovteg, nändich PhiHstides etc. — Verb. beßaXövreg, 
am)melvavxeg xovg ocoCovtag xal ovzag holpiovg Tundv öxiovv rbv 
Ev<p., indem sie das Volk, welches sie damals rettete und bereit 

war, dem Euphraios alles MögHche anzutun, die einen verbannten, 
^ andern töteten. — xovq fiev . . . rovg de spezialisiert das 
frühere Objekt lobg o<o^. xal , . . övtag. — xo . . . i^diov M%eiv^W^ 
nqoq, Akk. d. Bez., was ist schuld in betreff der Tatsache, = daran, 
daß sowohl die Olynthier sich lieber hielten zu ... i} ravq^ voll- 
ständig:^ fj TZQÖg xovg . . . Uyorrag. — 5mQ. Vollständige Ant- 
wort: TO avx6 (icTiv aiTiov), Stkq. Den Inhalt des ankündigenden 
Pronomens enthält der Satz mit Sxi, — avdi ßavX., appos. Part, 
zu xdk Uy.y nicht einmal, wenn sie wollten. — avarpai iJKOJtsiVf 
Subjektsakk. avxovg (xovg vnig xov ß. Uy.). Da sich Demosthenes 
unter diese Redner mitrechnet, ist ein Hinweis auf das sprechende 
Subjekt überflüssig. — Verb, ävdyxri (kaxi) oxotkTv, ÖJitog xd Jigäy. 
o(o^a€xai. — ^Mjoupf verbunden mit ovjUTtQaxxovaiv, zu /agi- 
Covxcu selbstverständlich vpuv hinzugedacht. — ^ ct&tolqf ' ofg, 
neutr., eben durch die Ratschläge, welche sie euch zu Gefallen 
erteilen. Was darunter gemeint ist, zeigt das folgende äyetv eiQijvt]v. 
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(64)62 — ixiXevoVf nämlich die Patrioten in Olynth etc. — HOg iyxatak.^ 
bis sie (in den Netzen des Verrats) gefangen waren. — iq>' ofg, 
auf das folgende rama bezogen, dem Sinne nach gleich i^ Syv. 
— fjüLifiovvxcLi^ Futurum wegen des Erfolges, den diese Redner er- 
warteten: sie gaben solche Ratschläge, durch die sie sich voraiis- 
sichtlich Gunst erwerben könnten. — xa rsXsvTataf adverbiell: 
vieles aber auch ließen sie schließlich zu. — oi JtoXXoi, nämlich 
6 d^/btog xwv *0A., vgl. § 64: o! noXXoi *QQevt(bv, — ifütoita' 
raxXivoiievoi gibt den letzten Grund des Zulassens (jiQOoieo'&ai) 
an: allmählich (von der Macht der Verhältnisse) niedergebeugt = 
resigniert gaben sie nach, da sie in der Hauptsache nach ihrer 

(65)63 Meinung ohnehin besiegt waren. — : S == ravrö, Anwendung auf 
die Athener. — ixkaytioiievoif durch gründliche Erwägung. — 
liriösv ^ 'diitv ivöVf daß es nicht mehr in eurer Macht liegt = 
daß es nicht mehr auf euch ankommt. — r^^avai ÖB^ korrespon- 
diert mit fXYi yevovto jukv, möge es nie dahin kommen, sonst 

(66)64(= wenn es dahin kommen sollte) ist es besser ... — TtaXiqv 

^ yf , Anaphora und Asyndeton zur Hebung der Ironie, welche durch 

die Schlußworte fiaoriy, xal oq?arT6jbi€voi überwältigend wirkt: 

Knechte sind sie, gepeitscht und erschlagen. Ebensowenig schonte 

(67)65 er die Olynttier. — xa( verbindet khttCeiv und ^yeio'&ai ; bei dem 
letzteren stehen die konzessiven Part. ßovX. s'&iX. äxgocofievovg, 
und, obwohl ihr euch schlecht beratet und . . . nicht tut, dagegen 
aber . . . anhört, zu glauben, daß ihr . . . eine viel zu große Stadt 
bewohnet, als daß euch etwas Unliebsames zustoßen könnte. — rö 
liiye&og, verbunden mit n^Xixavrrjv, — Verb. Sore (erg. v/mg) 
jUYjds . . . jiEtoeo'&ai detvov, äv (= käv) öriovv fjy daß ihr nichts 
Schlimmes erleiden könnt, wenn es auch was immer sei, d. h. auch 
im Falle eines Krieges mit Ph. könne Athen nichts Schlinmies 

(68)66 zustoßen. — vCfx^QOV, später, d. h. wenn es zu spät ist. Inhalt 
des einleitenden Ixeivd ye, — Verb. Mdei yaQ (erg. ^juäg) noifjoai 
TÖ xal ro, xal (^dei fjfmg) jufj n, x6, — Tcüi' ä^o?,w),6ra>v «c«<Jtoc, 
hier wie schon bei den früheren anaphorischen Gliedern zu wieder- 

(69) 67 holen : exotev äv etneiv. — xi StpeXog. Die Antwort ist negativ. 
Die nachträglichen Erwägungen und Selbstvorwürfe haben keinen 
Wert; denn auch auf einem Schiffe muß man Vorkehrungen gegen 
Gefahren treffen, solange es unbeschädigt ist. — ütavx' avÖQ* ^ijS» 
jedermann der Reihe nach = die ganze Bemannung, Mann für Mann. 

(70)68 — ijteQixeiVf intrans.y überragen, über Bord gehen. — a^icofia 
7cd2..9 das größte (politische) Ansehen. — xC JtoiciiXBV, Gon. deliberat. 
Der plötzlich auftauchende Zweifel, wo nicht mehr zu zweifeln ist, 
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macht den Hörer ungeduldig und läßt ihn den folgenden Antrag 
(yQiiupsiv) als einen dringenden, mit zwingender Notwendigkeit sieh 
ergebenden erwarten. — aiiwoiisvoi und noQCiaxBeäC/oiievoi ist 
als erster Teil des Antrages parallel zu TtaQOHoJixbixsv aufzulösen. 

— XQvfjfitiH • • kiyiOf nachdrückliche Betonung der Objekte, 
worauf sich die Ausrüstung erstrecken solL — Verb, xal yäg ^ßiw 
äytovuneoy, Bv (iäv) . . . avyxooQtiawciv, Der zweite Teil des 
Antrages faßt zunächst den ersten zusammen. — av (== iccv) [Lcer 69(71) 
mlörjitBf nämlich xovg äXXovg 'E. — Sv rc öitjf wenn es nötig 
wird, d. h. wenn es zum Kriege kommt, gehört zu beiden: xivd. 

xal ävaX, — "^Qovovq ipinoir^tSf Zeit verschafft, gewinnt für die 70 (73) 
Kriegführung. — (nQoq) lc%vv OwsiJxiaChfiq Jt*, gegen die Stärke 
einer zusammenstehenden, einträchtigen Stadt. — ovde rotrro, 
nämlich ;|r^ovov? ißuioieTv, indem durch ein Hinausschieben der 
Entscheidung ein möglicher Umschwung in Philipps persönlichen 
Verhältnissen, etwa durch Erkrankung oder Tod (ngdg ävdqa) ab- 
gewartet werden kann. — ovo* ai . . . JlQeCßelai erg. äxQrjaroi 
rjoav. Statt der Gegenüberstellung hätte ein Vergleich eintreten 
können: so wie ja die vorjährigen Eeisen nicht unnütz waren. — 
a^ . • • nsQiiqXOoitsv bezieht sich auf das zunächst stehende 
xaTfjyoQicu, Das Prädikat zeigt jedoch eine Abkürzung statt des 
vollständigen : äg . , . TUQieX'&ovteg xaxrjyoQOVfjiev, die wir auf dieser 
Heise vorbrachten. — xal ijtoiiqOctiASVf formell nicht mehr Relativ- 
satz, sondern selbständig: und dadurch bewirkten wir, daß er . . . 

— Da Demosthenes in betreff einer Gesandtschaft an alle grie- 71 (73) 
chischec Staaten fürchtete, in der Weise mißverstanden zu werden, 

als oV es genügte, die übrigen Hellenen aufzurufen, fügt er gleich 
hinzu, wie er es nicht meine. — A^O) • . . ^tOQcncaXslv erg. ^jLiäg 
als Subjekt, zu welchem jutjdkv avrovg . . . €'9iXovTag jt. appositiv 
konstruiert ist: ohne daß wir selbst ... — Verb. evfj'9si (ion) 
(pdoxeiv (fjfiäg) x^eo&(u xcov dX^orgicov, auxovg TtQoe/iivovg rd 
oixsTa, es ist einfältig, zu behaupten, daß wir für die Angelegen- 
heiten anderer sorgen, während wir selbst ... — rolg iv Xe^»^ 
das ist Diopeithes mit seiner Heeresmacht. — CvyTcaXsZVf avväy. 
did, VOV&., je zwei Verba gehören zu einer Gruppe. — ä§ccofi' 
i'jßpvChfi^^ von solchem Ansehen = von solcher Bedeutung. — 
X.aXiU 1] iWcy«, damalige Verbündete Athens. — anoÖQ. rä ^., den 72 (74) 
Leiden des Krieges entgehen, sich entziehen. — ctYCUtrjjoVf nämlich 
^jLUv eati, es kann urife schon erwünscht sein = wir können zufrieden 
sein. — rovro JtQcnctioVf nämlich rrjv 'EXXdda oibl^eiv, — ae . . .73(75) 
7Ca&€ÖeTrai (Chers. § 77), die reale Form der Bedingung, weil 
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/ •/;' ^' 
nach den bisherigen Erfahrungen vorauszusehen ist, daß ein jeder' 
untätig bleiben wird; zulässig wäre auch 16lv. — ov6i \ii\ Jto&'^ 
eSQji^ er wird gewiß nie finden. — öjtü}q . . . ävdyTcri yivritalf 
(76) 74 feierlicher als dvayxa^c6/Lie'9a, — tavra il#ya), xavta yp«, das ist 
meine Meinung, das mein Antrag. — ijtavo^ioOilvai &O9 unab- 
hängig = potent. Opt. im Nachsatze zum hypothetischen Vorder- 
satze: TOVTcav yiy, (= ei yivono). 
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